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PRATARMĖ 


1965 metais buvo išspausdinta mano vers- 
toji Vergilijaus „„Enėjidė“ 1). Paskelbus dabar 
čia lietuviškai verstas Vergilijaus Bukolikas ir 
Georgikas, baigta perteikti lietuviškai visa di- 
džioji šio romėnų poeto kūryba. Ir šią knygą, 
kaip ir Eneidę, aprūpinau tais pačiais priedais, 
tik kiek labiau išplėčiau įvadą. Nors ši knyga 
to paties poeto kūrybos vertimų tęsinys, tačiau 
ji yra paskiras, nepriklausomas veikalas, tad 
joje teko paliesti kai kurias ir Eneidės įvade 
nagrinėtas temas, duodant ir šiems vertimams 
skaityti būtiniausių žinių. 

Baigus versti didįjį romėnų poetą ir no- 
rint šį vertimo darbą apvainikuoti, teko užsi- 
minti ir apie tai, kad kaip paties Vergilijaus, 
taip ir kita didžioji klasikinės senovės pasau- 


1) Faktiškai knyga pasirodė rinkoje tik 1966 metų 
kovo mėnesį. Man atrodė, kad, laikantis kilminės rašy- 
bos, pradėjusios seniau vakaruose įsigalėti ryšium su 
ten išleistuoju Lietuvių kalbos vadovu, knygai antraštę 
reikėjo duoti ne „Eneidė“, bet „Enėjidė“, paliekant žo- 
džio kamiengalio „j“ (palygink: Enėj-as). Dabar jau, 
kai vartojama garsinė rašyba, teikčiau formą „Eneidė“. 
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lio kūryba ir jos vertimas yra kitoje plotmėje, 
negu vėlesniųjų laikų kūriniai bei jų vertimai. 
Nedaug kas iš lietuvių težino, kad klasikinės 
senovės kūryba grindžiamas humanizmas buvo 
stipriai paveikęs ir lietuvių tautos kultūrą. 
Juk kartų kartos Lietuvos šviesuomenės buvo 
išėjusios grynai humanistinę mokyklą, parem- 
tą antikinių autorių skaitymu ir senovės kalbų 
mokymusi. Humanizmas davė pradžią ir tauti- 
nei lietuvių literatūrai ir veikė tolesnę jos rai- 
dą. Vienas tokio poveikio pavyzdžių yra ir mū- 
sų poezijos heksametras — visuose trijuose di- 
džiuosiuose Vergilijaus veikaluose vartotasis 
antikinis eiliavimo metras. šioje knygoje duo- 
ta ir heksametro lietuvių literatūroje pavyz- 
džių, išryškinant heksametrinės poezijos rai- 
dą ir paties lietuviškojo heksametro tobulėji- 
mo (kartais ir smukimo) eigą. 

Atskirai apibūdinta kiekviena eklogė, nes 
šiaipjau skaitytojui nevisai būtų suprantamas 
jos turinys ir autoriaus siekimas. Kiek smul- 
kiau išdėstyta ir Georgikų sandara, kreipiant 
dėmesį ir į kartais pasitaikančią veikalo dalių 
simetriją. Su kiekvieno naujo veikalo vertimo 
apžvalga buvo stengiamasi vis giliau supažin- 
dinti skaitytoją su pačiu Vergilijum ir jo kū- 
ryba. 

Kiek plačiau gvildentas poetinio atkūrimo 
apskritai ir Vergilijaus veikalų lietuvinimo 
klausimas. šiai temai nagrinėti paskatą bus 
davusios iš dalies ir kai kurios mano Eneidės 
vertimo kritikų pastabos, kaip ir Mickevičiaus 


Pono Tado, Donelaičio Metų ir Baranausko 
Anykščių šilelio vertėjo į vokiečių kalbą poeto 
dr. H. Buddensiego dabar leidžiamas žurnalas 
Mickiewicz-Blaetter, svarstąs kiek plačiau ir 
vertimų klausimus. Vertimų problema čia kiek 
aptarta daugiausia dėl to, kad norėta paaiš- 
kinti ir pateisinti savo pasirinktasis vertimo 
kelias, kartais net sąmoningai imant pavyz- 
džiu kai kuriuos recenzentų kritiškai vertin- 
tus žodžius ar posakius. 

Veikiausiai nebus per daug nuo tiesos nu- 
tolta tvirtinant, kad šių eilučių autoriaus vers- 
toji Eneidė lietuviškosios visuomenės buvo su- 
tikta labai palankiai, beveik entuziastingai 2). 


2) Taip manyti duoda pagrindo ne tik vertėjo gau- 
tieji laiškai, Ibet ir ypač nepaprastai greitai, vos tik išėjus 
iš spaudos veikalui, paskelbtosios net keturios, tą verti- 
mą labai palankiai vertinusios šios recenzijos: J. Tininis, 
Vergilijaus „Eneidė“ lietuviškuose drabužiuose (Drau- 
gas, II dalis, 1966. V. 7, 107/18); St. Santvaras, Publijaus 
Vergilijaus Manono Enėjidė (Dirva, 1966. VI. 21, 63); 
Stp. Vykintas, Enėjidė lietuviškai (Europos Lietuvis, 
1966. VI. 21, 25/917); A. Tyruolis, Vergilijaus „Eneidė“ 
lietuviškai (Tėviškės Žiburiai, 1966. VII. 28, 30). "Tik 
penktoji rimta recenzija dėl įvairių priežasčių tepasiro- 
dė kiek vėliau. Tai — J. Zaranka, Vergilijaus Enėjidė 
(Aidai, 1967, 10, 436 tt.). Tėviškės Žiburių redakcija bu- 
vo susidomėjusi kai kuriais šios recenzijos keltais aikš- 
tėn kontroversiniais klausimais ir savo bendradarbiui K. 
Baronui buvo pavedusi atsiklausti vertėjo nuomonės dėl 
šios kritikos. Pasikalbėjimas paskelbtas Tėviškės Žibu- 
riuose 1968. VIII. 15, 33/969 ir 1968. VIII. 22, 34/969, 
antrašte: „Enėjidės“ vertėjas atsako kritikui. 

Čia tenka pastebėti, kad kiti kolegos, analoginių vei- 
kalų vertėjai, buvo mažiau laimingi recenzijų atžvilgiu: 
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Norėtųsi tikėtis, kad: bent kiek visuomenės dė- 
mesio susilauks ir to paties vertėjo lietuviškai 
perteiktoji kaimiškoji Vergilijaus poezija, juo- 
ba kad šių eilučių autorius ir į šį vertimą įdėjo 
daug pastangų ir kruopštaus darbo, siekdamas 
būti ko ištikimesnis didžiojo romėnų poeto kū- 
rybai kaip turiniu, taip ir forma. 


A. Rukša 


Augsburgas, 1970 m. spalio 29 d. 


dr. J. Ralys ir kiti Homero vertėjai nepriklausomos Lie- 
Vuvos laikais buvo recenzentų gerokai puolami, o šių die- 
nų Lietuvoje geriausių antikinių autorių vertėju laikomo 
A. Dambrausko 1967 metais paskelbtasis „Eneidos“ ver- 
timas dar ir dabar nėra susilaukęs jokios recenzijos 
(jis, kaip dabar Lietuvoje įprasta, veikiausiai tesulauks 
tik vienos recenzijos). 


ĮVADAS 


HUMANIZMAS IR VERGILIJUS LIETUVOJE 


Jeigu ąžuolas savo šaknis leidžia giliai 
į žemę, ant kurios jis auga, tai jis tatai da- 
ro ne dėl to, kad jis nori augti atgal į žemę, 
bet kas iš to įžemio semiasi jėgos, įgalinan- 
čios jį kilti į dangų ir peraugti tik iš pa- 
viršiaus gyvybės jėgą tegaunančius krū- 
mus ir žoles. Antika turi būti ne norma „bet 
gaivinanti šių dienų kultūros jėga 


T. Zielinskis 1), Senovės pasaulis ir mes 


1) Tadas Zielinskis (Tadeusz Zielinski, 1859-1944), 
vienas žymiausių rusų klasikinių filologų, garsus Petra- 
pilio universiteto profesorius, kilme lenkas, vėliau len- 
kiškojo Varšuvos universitelo pažiba. Jo įtakos pėdsa- 
kų esama ir Lietuvoje: prof. A. Voldemaras buvo jo mo- 
kinys, prof. V. Šilkarskis Kaune patardavo studentams 
ruoštis graikų literatūros egzaminui iš Zielinskio veika- 
lo. Labiausiai pagarsėję Zielinskio raštai buvo jo entu- 
ziastinga antikinio pasaulio apologiją „Senovės pasaulis 
ir mes“ (vokiškai Die Antike und wir, 1905, 5 1921, ru- 
siškai Drevnij mir i my, lenkiškai Antyczny swiat a my) 
ir Cicero im Wandel der Jahrhunderte 1897, 4 1929. 
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Humanizmas pirmiausia yra auklėjimo ir 
švietimo forma, pagrindu laikanti klasikinės 
graikų ir romėnų senovės raštus. Gavęs jau 
klasikinėje senovėje pagrindus, dvasinis hu- 
manizmo sąjūdis pasireiškė beveik visais Eu- 
ropos dvasinės istorijos laikotarpiais ir yra vie- 
nas pagrindinių vakarų Europos kultūros bruo- 
žų. 

Būdama kryžkelėje, kur kertasi kultūrinės 
rytų ir vakarų įtakos, Lietuva negalėjo būti ne- 
liesta humanizmo, juoba kad, priėmusi krikš- 
čionybę iš vakarų, ji glaudžiau sutapo su va- 
karais. Čia tenka pastebėti, kad humanizmo 
poveikis Lietuvos kultūrai ir lietuvių literatū- 
rai tikrumoje yra žymiai didesnis, negu pa- 
prastai manoma. Taip yra dėl to, kad mūsų is- 
torikai ir literatūros istorikai, ypač anksčiau, 
tik prabėgomis teužsimindavo klausimais, sie- 
jančiais mūsų kultūrą su humanizmu bei an- 
tikinių pasauliu. Humanizmo poveikio lietuvių 
literatūrai apžvalgos mes veltui ieškotume net 
didžiausiame ligšioliniame lituanistikos žiny- 
ne Lietuvių Enciklopedijoje 2). šiuo metu ta- 
čiau vis labiau ryškėja humanizmo poveikis 
lietuvių kultūrai ir literatūrai. Parašyta visa 
eilė studijinių straipsnių paskiromis šio klau- 


2) Net ir mūsų istoriko J. Jakšto straipsnyje „Hu- 
manizmas“ (Lietuvių Enciklopedija, VIII, 1956, 333 pus- 
lapyje) apie humanizmo poveikį Lietuvos kultūrai teduo 
ta vos keletas eilučių. 
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simo temomis 3). Jau paskelbti net du huma- 
nizmą Lietuvoje apžvelgiantieji sinteziniai 
darbai 4). 

"Tariuosi pravers ir čia suminėti bent kai 
kurias svarbiąsias humanizmo apraiškas Lie- 
tuvoje. Net keletą šimtmečių Lietuva turėjo 
humanistinę vidurinę mokyklą. Ypatingai 
svarbų vaidmenį suvaidino net du ištisus 
šimtmečius (1570-1773) trukusi grynai huma- 
nistinė jėzuitų mokykla Lietuvoje, pagrįsta ne 
tik Cicerono ir kitų lotynų bei graikų autorių 
skaitymu, bet ir vienu pačių pagrindinių sie- 
kimų laikiusi duoti savo auklėtiniams gerą an- 
tikinės senovės išugdytą ir brangintą retorinį 


3) Iš vakaruose paskelbtų šios rūšies studijinių 
straipsnių ypatingai minėtini būtų Vaclovo Biržiškos 
straipsniai apie Kulvietį, ypač jo Abraham Kulvietis. 
The first Lithuanian Humanist, 1947, Pinneberg. Dau- 
giausia straipsnių apie Lietuvos humanistus paskelbta 
pokario Lietuvoje Vilniuje leidžiamame žurnale Litera- 
tūra. E. Frolovas, pavyzdžiui, išspausdino straipsnį apie 
Liudviką Sobolevskį, Literatūra II, 1960, J. Tijūnėlytė 
— apie Žygimantą Liauksminą, ten pat V, 1963, B. Kaz- 
lauskas — apie Mikalojų Husovianą, ten pat VI, 1963, 
apie Jono Radvano poemą „Radviliadą“, t. p. VIII, 1965; 
M. Roška — apie M. Mažvydo lotyniškuosius raštus, t. 
p. VII, 1964, apie Petrą Roizijų t. p. VIII, 1965, apie lie- 
tuvių studentus Krokuvoje ir humanizmo pradžią Lie- 
tuvoje (XV a. — XVI a. pradžia), t. p. IX, 1966, apie 
M. Mažvydo laiškus, t. p. IX, 1966, apie V. J. Agripą, t. 
p. X, 1967. 


4) Tai: J. Jurginis, Renesansas ir humanizmas Lie- 
tuvoje, Vilnius, 1965, ir A. Rukša, Humanizmo apraiš- 
kos Lietuvoje (Aidai, 1967, 4, 5, 6). 
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išsilavinimą 5). šioje mokykloje net dėstomo- 
Ji kalba buvo lotynų. Dėstomoji lotynų kalba 
buvo ir Vilniaus jėzuitų akademijoje, ir ji Vil- 
niaus universitete išsilaikė net iki 1816 metų. 
Kai kurie dalykai buvo dar lotyniškai dėsto- 
mi ir vėliau ne tik Vilniaus universitete, bet 
ir iš jo išriedėjusiose abiejose akademijose, ku- 
Tios 1842 metais buvo iš Lietuvos iškeltos. Ne- 
mažą vaidmenį Lietuvos istorijoje bus suvai- 
dinusi ir vadinamoji Palemono teorija, pagal 
kurią buvo manoma, kad lietuviai esą kilę iš 
romėnų. šia teorija tikėta, ir jos laikytasi net 
istoriniuose veikaluose per tris šimtmečius. 
Ryšium su humanizmu ir humanistine Lietu- 
vos mokykla, ypač XVI-XVII šimtmečiuose, 
Lietuvoje buvo sukurta nemaža lotyniškosios 
poezijos, kurios žymiausias atstovas buvo Vil- 
niaus universiteto (jėzuitų akademijos) pro- 
fesorius M. K. Sarbievijus, kuris, nors kilme 
buvo mozūras, bet savo lotyniškomis eilėmis 
buvo plačiai išgarsinęs Lietuvos vardą 6). 
Reikšmingas buvo XIX amžiaus pradžios Lie- 
tuvos humanizmas, kurį veikė du humanizmo 
židiniai: vokiškasis neohumanizmas per 1804- 
1825 m. Vilniuje profesoriavusį žymų klasiki- 


5) Plg. A. Rukša, 1570 m. Vilniaus kolegijos ir 1583- 
84 m. akademijos laisvųjų menų pamokų lentelės ir hu- 
manistinė jėzuitų mokykla (Tautos Praeitis, II t., 3-4 
(7-8) kn., Chicago, Ill. USA-Roma, 1967). 


6) XVI-XVII a. humanistinės lotyniškosios poezijos 
apie Lietuvą pavyzdžių pateikia A. Tyruolis antologijoje 
Nemarioji žemė, Lietuva pasaulinės poezijos posmuose, 
1970, Boston. 
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nį filologą G. E. Grodeką ir tarpiškai per Len- 
kiją iš Prancūzijos perimtas klasicizmas, arba 
pseudoklasicizmas. Grodekas buvo pagarsėjęs 
savo klasikinės filologijos seminaru ir tuo, kad 
Lietuvos mokyklose senovės kalbų dėstymą pa- 
kėlė iki nei prieš jį, nei po jo nepasiekto lygio. 
To meto lietuviškojo klasicizmo atstovais bu- 
vo D. Poška, S. Stanevičius, A. J. Klementas, S. 
Valiūnas ir kiti 7). Minėtinas ir nepaprastai 
pagausėjęs knygų spausdinimas Lietuvoje XVI 
amžiuje ryšium su humanizmu 8). Tačiau be- 
Ne pats didžiausias humanizmo nuopelnas Lie- 
tuvai yra tas, kad humanizmas davė pradžią 
lietuvių literatūrai ir veikė ir tolesnę jos raidą. 
Pažymėtina, kad ne tik pats pirmosios lietuviš- 
kos knygos autorius M. Mažvydas, bet ir gau- 
sūs jo bendradarbiai buvo aukštuosius moks- 
lus ėję humanistai 9). 

Jau ir iš šios trumputės humanizmo. Lie- 
tuvoje apžvalgos matyti, kad antikinis pasau- 
lis bus stipriai paveikęs ir lietuvių kultūros bei 
literatūros raidą. šis gaivinantis antikinės li- 
teratūros šaltinis skatino ir dabar tebeskati- 
na pažinti didžiuosius senovės graikų ir romė- 
nų literatūros kūrinius, jei ne iš originalų, tai 


7) Plačiau apie tai žr. A. Rukša, Humanizmo apraiš- 
kos... Aidai 1967, 6. 


8) Plg. L. I. Vladimirov, Očerki po istori knigi i 
bibliotek w Liive do 1917 goda, Vilnius, 1965, 29 psl. 


9) Plg. A. Rukša, Humanizmo apraiškos, 1976, 4, 
ypač 167 t. 
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bent iš vertimų. Gausiau skelbti ir lietuviškai 
antikinių autorių vertimai pradėta Lietuvai ta- 
pus vėl nepriklausoma. Tarp šių vertimų reikš- 
mingiausiais ir didžiausiais apimtimi tenka 
laikyti dr. J. Ralio verstąją Odisėją 10) ir Ra- 
lio ir kitų verstąją Iliadę 11). Graikų ir romė- 
nų didieji kūrėjai verčiami Lietuvoje ir poka- 
rio metais. Iš to meto vertimų vienas žymiau- 
siųjų yra prof. M. Račkausko verstas bene ge- 
nialiausio romėnų poeto Lukrecijaus veikalas 
De rerum natura, Apie daiktų prigimtį (Vil- 
nius, 1964). Su šiais žymiaisiais, jau ir lietuviš- 
kai verstais, veikalais glaudžiai susijusi ir Ver- 
gilijaus kūryba. Kai Homeras Vergilijui buvo 
didžiausias graikų genijus, su Kuriuo jisai 
„Varžėsi“ Enėjo epu, Lukrecijus jam buvo 
nuostabiausias, labiausiai jį veikęs romėnų 
poetas. Tik Lukrecijaus poveikis vėlesniesiems 
rašytojams buvo, palyginti, ribotas (tik sekan- 
čioji romėnų karta tepripažino jį klasiku, vi- 
duram>žiais jo įtaka labai nežymi, ji teprasidė- 
jo renesanso metu, vėliau ji teveikė daugiau- 
sia materialistus, kaip Gassendi ir kitus), kai 


10) J. Ralio verstąją Homero Odisėją išleido Švieti- 
mo ministerija Kaune 1921 ir 2 1937. Pakartotinai išleis- 
ta Lietuvoje po Ikaro 3 1948, 4 1964. 


11) Homero Ilijada, vertė J. Ralys ir S. Čiurlionie- 
nė-Kymantaitė, P. Žadeikis ir J. Talmantas. Redagavo ir 
įvadą parašė prof. V. Šilkarskis (komentarą sudarė J. 
Dumčius), Kaunas, 1930 — Vytauto Didžiojo metais. 
Švietimo ministerijos Knygų leidimo Ikomisijos leidinys 
157 nr.; 2 1962. 
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Vergilijui buvo lemta tapti pačiu įtakingiau- 
siu, centriniu, ne tik romėnų, bet ir visos Eu- 
ropos poetu. 

Vergilijaus žvaigždė tebuvo kiek prigesusi 
tik vokiškai kalbančiuose kraštuose, ypač nuo 
antrosios XVIII amžiaus pusės iki XX am- 
žiaus pradžios 12). Susižavėjusiam graikų kū- 
rybinio genijaus išradingumu ir originalumu 
vokiečių neohumanizmui romėnų poezija te- 
buvo sekimas graikiškąja, ir vokiečių filologai 
stengėsi atsekti ko daugiausia to sekimo pėdsa- 
kų. Tik pradedant R. Heinzes veikalu Vergils 
epische Technik, 1902, imta vis labiau gilintis 
ir į paties Vergilijaus kūrybą. šia kryptimi 
Vergilijų toliau tyrinėjo E. Norden, G. Jach- 
mann, F. Klingner. Ryšium su dviejų tūkstant- 
mečių Vergilijaus gimimo jubiliejum apie 1930 
metus dar labiau pagyvėjus susidomėjimui 
šiuo poetu, tos rūšies tyrinėjimus tęsė E. 
Burck, W. Willi, E. Fraenkel, E. R. Curtius, W. 
Schadewaldt, Th. Haecker, S. Stroux, Kiek vė- 
liau H. Oppermann. Giliau įžvelgė į Vergili- 
jaus kūrybą savo darbais ir naujausieji tyri- 
nėtojai (pradedant 1950 metais), kaip V. 
Poeschl, F. Beckmann, M. Huegi, K. Buech- 
ner, W. Richter (Georgikų komentaras, 1957), 


12) Tarp daugelio priežasčių, dėl ko vokiečiai daug 
labiau žavėjosi graikiškumu, negu romėniškumu, tad ir 
Vergilijų mažiau tevertino, buvo ir tai, kad didelėje Vo- 
kietijos dalyje refonmacija buvo sudariusi opozicinę nuo- 
taiką Romai ir viskam, kas romėniška. Plg. H. Opper- 
mann, Der europaeische Humanismus und Deutschland 
(Humanismus, Herausgegeben von H. Oppermaun, 
Darmstadt, 1970, 515 psl). 
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H. Holtorf (Bukolikų komentaras, 1959) ir ki- 
ti. Šiais filologų darbais Vergilijus ir vokiškai 
kalbančiose šalyse jau vėl tiek „atrastas“, jog 
dar 1930 metais E. R. Curtius galėjo patvirtin- 
ti, kad jis jau nebe sekėjas, bet „dvasinis vaka- 
rų genijus“. 

Sėkmingos vokiečių filologų pastangos vis 
giliau įžvelgti Vergilijaus kūrybingumą paska- 
tino vėl versti vokiškai jo veikalus 13). šių gau- 
sių Vergilijaus poezijos tyrinėjimų, kaip ir gy- 
vos vertiminės veiklos, pasėka yra tai, kad da- 
bar Propercijaus pasakymas, kad Eneidė pra- 
lenks Iliadę, vokiečių studentui nebesukelia 
šypsnio, kaip tai buvo prieš keliasdešimt metų, 
bet priešingai: jis stebėsis, kad XIX amžiuje, 
didžiųjų vokiečių filologų gadynėje, pirmas 
kritiškas istorikas B. G. Niebuhr (1776-1831) 
galėjo taip niekinamai atsiliepti apie didįjį ro- 
mėnų poetą 14). 


13) Nuo 1924 iki 1961 meilų (35 metų bėgyje) galima 
be didelio ieškojimo vargo suminėti apie dešimtį tokių 
vertėjų (R. A. Schroeder, A. Trendelenbung, Th. v. Schef- 
fer, J. Goette, G. P. Frankenstein, A. Vezin, Th. Haecker, 
V. Plankl, G. Herzog-Hauser), iš kurių pinmieji du išver- 
tė visus Vergilijaus veikalus, kiti kai kuriuos. 


14) Jo Vortraege ueber roamische Geschichte 3, 1948, 
130 tt.: „Mes negalime sutikti su vėlesniųjų romėnų Ver- 
gilijaus garbinimu, jam stinga jo medžiagai reikalingo 
vaisingumo ir išradingumo gausos. Jo eklogės tėra lai- 
mingas Teokrito mėgdžiojimas, jos siekia sukurti romėnų 
dirvoje tai, ko nėra... Laimingesnis jo eilėraštis apie ūki- 
ninkystę... Visa Eneidė nuo pradžios iki galo yra nenusi- 
sekusi mintis, bet tai netrukdo, kad ji pilna paskirų gro- 
žybių, ji rodo mokytumą...“ 

16 


Lietuvoje Vergilijus buvo vidurinėse mo- 
kyklose einamas autorius veikiausiai nuo pat 
tų mokyklų atsiradimo. Vilniaus jėzuitų kole- 
gijoje Vergilijus buvo einamas nuo pat pirmų- 
jų mokslo metų (1570-1571) 15). Pagal huma- 
nistų pažiūrą, Ciceronas buvo laikomas svar- 
biausiu jėzuitų mokyklose einamu autorium 
(jis buvo einamas kiekvienoje klasėje), kai iš 
poetų daugiausia buvo einami trys didieji Au- 
gusto meto romėnų poetai Vergilijus, Horaci- 
jus ir Ovidijus. Kaip ir kitų antikinių rašyto- 
jų, taip ir Vergilijaus kūriniai buvo gausiai 
spausdinami Vilniuje ir plito ne tik Lietuvoje, 
bet ir Lenkijoje. Nors žymiausias lotyniškosios 
poezijos atstovas Lietuvoje M. K. Sarbievijus 
(1595-1640) dėl savo odžių buvo laikomas 
„naujuoju Horacijum“, tačiau jis nepaprastai 
vertino ir Vergilijų, kurį buvo perskaitęs net 
60 kartų ir ikuriuo sekė savo epe „Lechiadėje“. 

Ir pirmas didysis Lietuvos poetas Donelai- 
tis (1714-1780) na tik cituoja Vergilijų savo 
laiškuose, bet gal net ir paskatą kurti savo Me- 
tus galėjo gauti iš Vergilijaus georgikų. Ne- 
maža bendrumo turi šių abiejų Doetų (dvasinis 
pasaulis ir jų kūrinių formalinės savybės. 

XIX amžiaus pradžios lietuviškojo klasi- 
cizmo atstovai, kaip kitus antikinius kūrėjus, 
taip mielai cibavo ir vertė ir Vergilijų. Poška 

15) Pirmaisiais mokslo metais, pavyzdžiui, humanis- 
tinėje klasėje (priešpaskutinėje) buvo einamos Bulkoli- 
kos, 1583-84 mokslo metais — Eneidės penktoji knyga su 
sekančiomis. Plg. A. Rukša, 1570 m. Vilniaus kolegijos... 
96 tt. 
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(1757-1830) savo garsųjį ,Mužiką Žemaičių ir 
Lietuvos“ pradeda Vergilijaus Eneidės ketur- 
eilio (II, 141-144) vertimų 16). Yra duomenų. 
kad Vergilijaus Eneidę tada buvo išvertęs D. 
Poška 17), Georgikas — veikiausiai rašytojas 
T. Jurevičius 18). 

Antikinių kūrėjų, tarp jų ir Vergilijaus, 
veikalų vertimų pradėjo gausėti nepriklauso- 
mos Lietuvos metu ne tik dėl bendro lietuvių 
tautos kultūros kilimo, bet ir dėl naujų Lietu- 
vos mokyklos reikalavimų, kai vidurinėse mo- 
kyklose pradėta dėstyti lietuviškai. Pirmąją. 
Eneidės giesmę buvo išvertę net du vertėjai — 
poetas ir vertėjas A. Churginas ir vertėjas V. 
Kuliešius, antrąją giesmę — poetas M. Gustai- 
tis, ketvirtąją — Klasikinis filologas J. Vosy- 
lius. 


16) Šių 4 eilučių laisvo vertimo tekstą Žr. K. Korsa- 
kas ir J. Lebedys, Lietuvių literatūros istorijos chresto- 
matija, Vilnius, 1957, 268 ir 273 psl. Šio teksto originalą 
Krokuvoje rado V. Maciūnas, žr. V. Biržiška, Aleksandry- 
nas, Čikaga, 1963, II, 237 psl. 


17) Šio vertimo rankraštį mini rašytojas IL. A. Juce- 
vičius (1841 metais) ir bibliografas S. Baltramaitis. Pa- 
gal Baltramaičio suteiktą žinią (1895 metais), šį rankraš- 
tį Petras Kriaučiūnas 1883 metais gavęs iš Poškos gimi- 
nių. Žr. V. Biržiška ten pat 240 psl. Tolesnis rankraščio 
likimas nežinomas, 


18) Žr. V. Biržiška, Nežinomas 18 a. poetas T. Jure- 
vičius (Žingsniai, Stade, 1947, Nr. 10, 19 psl.): tas pat 
Aleksandrynas II, 149. Plg. Lietuvių Enciklopedija X. 
124 psl. 
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Nors nepriklausomos Lietuvos metu ir bu- 
vo išleisti patys žymieji senovės graikų kūri- 
niai — Homero Iliadė ir Odisėja (ši išspausdin- 
ta net dukart), tačiau didysis romėnų poetas 
Vergilijus susilaukė ištiso lietuviško vertimo 
tik praėjus dar didesniam laiko tarpui, negu 
visas atkurtosios nepriklausomos Lietuvos 
laikmetis. 1965 metais paskelbta šias eilutes 
rašančio „„Enėjidė“, 1967 metais — A. Dam- 
brausko verstoji „Eneida“ 19), dabar leidžia- 
mos to paties romžnų poeto Bukolikos ir Geor- 
gikos. Nepriklausomybės laikmečiu domėtasi, 
tiesa, ir Vergilijum 20), bet vis dėlto Vergilijus 
dar buvo nustelbtas Homero. Pokario metu 
Vergilijus susilaukė ne tik pilnų lietuviškų ver- 
timų, bet ir gausesnių studijų 21). 


19) A. Dambrauskas, Eneida, Vilnius, 1967. 


20) Minėtimas prof. Pr. Brenderio straipsnis Vergili- 
jaus 2000 metų gimimo sukaktuvių proga (Židinys, 1930, 
8-9, 141-144). A. Rukšos diplominis darbas: Ką randame 
bendra Vengilijuje ir Donelaityje, 1933. 


21) Keletą studijinių straipsnių apie Vergilijaus kū- 
rybą parašė klasikinis filologas H. Zabulis. Jo straipsniai 
Vilniaus žurnale Literatūra: Vergilijaus „Georgikų“ kom- 
pozicijos klausimu (Lit. II, 1960, 189-213 psl); Vergili- 
jaus filosofinės pažiūros (Lit. V, 1963); Tradicijos ir no- 
vatoriškumo klausimas Vergilijaus kūryboje (Lit. VIII, 
1965). Be to: „Saturnia tellus“ (Vestnik drevnej istori, 
1960, Nr. 2; Bibliotheca Classica Onientalis, 1961). Kiek 
plačiau apie Vergilijų rašė ir A. Rukša šiuose straips- 
niuose: Vergilijus (Žingsniai, Stade, 1947, 9, 32-38 psl.); 
„Enėjidės“ įvade, 1965; Vergilijus (Lietuvių Enciklopedi- 
ja, Boston, 1965, XXXIII, 416-421 psl). Pastarajame 
straipsnyje duota ir bibliografija Vergilijaus klausimu. 
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Kadangi literatūrinį veikalą, ypač poeziją, 
versti yra sunkiai įveikiamas, reikalaująs dide- 
lio pasiruošimo ir pastangų darbas, tai papras- 
tai teverčiami didžiųjų kūrėjų veikalai. Ypa- 
tingai verstina didžioji antikinė kūryba, išsi- 
laikiusi du tūkstantmečius ir tuo įrodžiusi, kad 
ji iš tikrųjų verta didžiosios vardo. Be to, ji 
yra stipriai paveikusi ir naująsias Europos li- 
teratūras. „Naujieji veikalai“ — kartoju Mon- 
tesguieu žodžius — „parašyti skaitytojui, an- 
tikiniai rašytojui“, tad, pridėsime, ir tam, kas 
šiuos rašytojus studijuoja ir apie juos spren- 
džia... Visada, ir ypač geriausiais pasaulinės li- 
teratūros laikais, antikinis pasaulis buvo poe- 
tų ir prozos rašytojų penas, ir tik tas tegali ir 
naujausiąją literatūrą tikrai suprasti, kas šį 
mMaitinamąjį šaltinį labai uoliai ištyrė“, sako 
Zielinskis (Senovės pasaulis ir mes). 

Nors studijuoti kurį rašytoją, juoba anti- 
kinį, geriausia iš originalo, nes vertimas, net 
ir labiausiai nusisekęs, negali būti visai tapa- 
tus originalai, tačiau nuo didžiųjų antikinių 
rašytojų mus skiria dviejų tūkstantmečių lai- 
ko tarpas ir visuotinai sutelktas dėmesys žai- 
biškiems šių dienų technikos laimėjimams ir 
jų padariniams vis labiau stelbia humanisti- 
nes antikinio pasaulio studijas, tad ir antiki- 
nės kūrybos originalai vis mažėjančio žmonių 
skaičiaus bepaskaitomi. Užtat šiuo meti gau- 
siai verčiami antikiniai autoriai. „Mes gyvena- 
me vertimų amžiuje. Bene daugiausia klasiki- 
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nių autorių per pastaruosius trisdešimt metų 
išversta iš naujo“ 22). 

Kad visa antikinė kūryba turi mums ypa- 
tingą reikšmę ir kad visą graikų romėnų seno- 
vę reikia pateikti ir šių dienų skaitytojui, pri- 
pažįsta ir žymus ispanų filosofas J. Ortega y 
Gasset (1883-1955). Nors „mūsų sugebėjimas 
ką nors laikyti pavyzdžių nyksta“, tačiau „grai- 
kų ir lotynų atveju dabartinis mūsų nepagar- 
bumas, gal būt, galų gale pasirodo vaisingas, 
nes, kai jie (graikų ir lotynų vertimai, A. R.) 
kaip normos ir pavyzdžiai dingsta, atgyja jie 
mums kaip visai skirtingas nuo mūsiškio žmo- 
niškumo atvejis, į kurį Mes — dėl visa ko, kas 
mums yra išlikę — galime įsigilinti. Graikija 
ir Roma yra vienintelė tikroji kelionė į laiką, į 
kurią mes galime leistis, ir šios rūšies ekskur- 
sijos yra svarbiausias dalykas, kurio šiandien 
vakarų žmogaus auklėjimui galima imtis“ 23). 

šiaip ar taip, antikinės kūrybos, ypač di- 
džiųjų senovės rašytojų, vertimai dar ir šian- 
dien tebeužima ypatingą vietą. Tektų rimtai 
kelti klausimą, ar šiandien begalima būtų lai- 
kyti kurią tautą kultūringa, jei ji savo kalba 
dar neturėtų pilno, sakysim, Homero ar Vergi- 
lijaus veikalų vertimo. Kai Ortega y Gasset 


22) G. Luck, Properz und Tibull. Liebeselegien. Ta- 
teinisch und deutsch, Zuerich und Stuttgart, 1964, XV 
psl. 


23)Josė Ortega y Gasset, Glanz und Elend der Ueber- 
setzungen (H. J. Stoerig, Das Problem des Uebersetzens, 
Darmstadt, 1963, 343 psl.). 
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pripažįsta, kad būtina versti visą antikinę kū- 
rybą 24), ir didžios kultūros tautos gali di- 
džiuotis savo daugkartiniais antikinių rašyto- 
jų vertimais, mums būtina turėti bent po vie- 
ną visų didžiųjų senovės kūrėjų, tad ir Vergili- 
jaus, ištisą lietuvišką vertimą 25). 


24) „Tad aš nuo daugelio metų esu užburtas idėjos, 
jog visą graikų-romėnų senovę reikia padaryti vertą skai- 
tyti — ir tam tikslui yra būtinas naujas milžiniškas 
vertimų darbas“. Tas pati ten pat 344 psl. 


25) Ortega y Gasset patania antikinius veikalus 
versti keletu vertimų, nes esą „negalima — taip yra bent 
beveik visada — tuo pačiu metų priartėti prie visų origi- 
nalo teksto matmenų (dimensijų). Jei mes norime jo es- 
tetines kokybes pavaizduoti, tai mes turėsime beveik vi- 
sai neimti dėmesin teksto medžiagos, kad perteiktume 
formalius jo žavumus. Užtat reikės darbą padalyti ir pa- 
ruošti skirtingų to paties veikalo vertimų pagal požiūrius, 
kurių mes visu rūpestingumų nenorime išleisti iš akių“. 
Tas pat ten pat 345 psl. Čekoslovakų literatūros moksli- 
ninkas J. Levy du to paties meto poezijos vertimus laiko 
bent tuo atveju pateisinamais, jei jie abu vertingi: ,,...poe- 
zijoje kiekvienas vertimas yra savarankiškas poetinis vei- 
kalas, ir negalima nepripažinti dviejų to paties meto ver- 
timų pateisinamumo, žinoma, bent tada, kai turima rei- 
kalo su dviem savarankiškais ir meniškai išbaigtais in- 
terpretavimais“. J. Levy, Die literarische Uebersetzung. 
Frankfurt am Main — Bonn, 1969, 78 psl. 
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BUKOLIKOS 


Bukolinė poezija 


Nors bukolinės poezijos pradmenų būta ir 
kitur (pv., hebrajų knyga Ruth, indų „šakun- 
tala“ — Atsiskyrėlių gyvenimas), tačiau, kaip 
ir daugumo kitų, ir šio literatūros žanro kūrė- 
jai buvo graikai. Buūkolikos (nuo gr. žodžio bu- 
kolos „jaučiaganis, piemuo“) vaizduoja ramų, 
taikų kaimiečių, ypač piemenų, gyvenimą. Pie- 
menys jau nuo senų senovės dūduodavo vamz- 
deliais savo dainas, ypač Sicilijoje, kur jas pir- 
miausia ir apipavidalino meniškai poetai. Bu- 
kolinės poezijos pradų aptinkame jau Homero 
Odisėjoje (IV giesmės Nausikajos, IX Polife- 
mo bandų vaizdeliai) ir ypač siciliečio Stesi- 
choro (apie 640-555 pr. Kr.) poezijoje, sukūrų- 
sioje šio žanro pamėgtąjį nimfos mMylėto, bet 
už neištikimybę jos nubausto gražuolio Daini- 
do paveikslą, tačiau tikras piemenų poezijos 
kūrėjas ir žymiausias jos atstovas buvo grai- 
kų poetas Teokritas (apie 305- apie 260 pr. 
Kr.). Teokrito poezijos rinkinys buvo pavadin- 
tas Eidyllia (gr. eidos „paveikslas“, eidyllion 
„paveikslėlis, vaizdelis“). Senovėje žodis ei- 
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dyliion, idilė bus reiškęs veikiausiai ne būti- 
nai bukolinį piemenų, bet nedidelį iš viso įvai- 
riopo turinio eilėraštį. Ramaus kaimo gyveni- 
mo vaizdelio prasmę idilės žodis tebus įgijęs 
vėliau. Idilėse Teokritas davė artimus tikrovei 
plastiškus Sicilijos kaimiečių, ypač piemenų jų 
doriečių dialektu, gyvenimo. vaizdelius. Kadan- 
gi III a. pr. Kr. kai kuriems graikų miestams, 
kaip Sirakūzams Sicilijoje, Aleksandrijai Ai- 
gipte, išaugus į didmiesčius, imta bodėtis did- 
miestiškumu ir sentimentališkai ilgėtis pa- 
prasto, nesudrumsto kaimo gyvenimo gamtoje, 
tai Teokrito poezija patiko amžininkams ir sų- 
silaukė sekėjų, tarp kurių žymiausieji buvo 
Teokrito mokinys Bionas ir šio mokinys ar bi- 
čiulis Moschas. III a. po Kr. graikų rašytojas 
Longas parašė daug įtakos vėlesniesiems turė- 
jusį piemenų romaną „Dafnidas ir Chlojė“ 26). 
Nors romėnai savo literatūrą kurti graikų pa- 
vydžiais pradėjo jau 240 pr. Kr., tačiau jie il- 
gą laiką dar tebebuvo tikri kaimiečiai, ir kai- 
miško natūralumo ilgesys juose tesubrendo tik 
antrojoje I a. pr. Kr. pusėje, kai Roma išaugo 
į milijoninį didmiestį. Tada jau ir romėnų ek- 
logėmis (gr. ekloge „atranka, rinktinis eilėraš- 
tis“) vadintas Vergilijaus bukolikas Romos 
publika sutiko entuziastingai 27). Vis dėlto vė- 


26) Lietuviškai išvertė L. Valkūnas, Longas, Dafnis 
ir Chloja, Vilnius, 1958. 

27) Tacitas, Dialogus de oraionibus 13 sako: „Išgir- 
dusi teatre Vergilijaus eiles, visa tauta pakilo ir atsitik- 
tinai dalyvavusį ir žiūrėjusį Vergilijų pagerbė taip, tar- 
tum Augustą“. 
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liau šis poezijos žanras Romoje smuko: kiti jo 
kūrėjai tebuvo mažesni poetai, kaip I a. po Kr. 
Titas Kalpurnijus, III a. po Kr. Markas Aure- 
lijus Olimpijus Nemezianas. 

Bukoliniais motyvais buvo viduramžių 
pastourelle, pastoralė (nuo lot. pastor „pie- 
muo“), viena daugeriopų keliaujančių pietų 
Prancūzijos dainių trubadurų poezijos formų. 
Adam de la Halle XIII a. pastoralei suteikė 
dramos pavidalą. 

Renesanso piemenų poezija, pvz., Petrar- 
kos (1304-1374) Bucolicum carmen, Boccac- 
cio (1313-1375) Ameto ir Ninfale Fiesolando, 
buvo glaudžiai susijusi su antikine. 

Idilinė poezija atgimė XV a. Italijoje, kur 
žymiausieji jos atstovai buvo Sannazaro (1456 
-1530), Guarini (1538-1612), Tasso (1544- 
1595). Iš Italijos ji paplito po kitas vakarų Eu- 
ropos šalis. Žymiausieji jos kūrėjai Ispanijoje 
buvo Carcilaso de la Vega (1503-1536), portu- 
galų kilmės Montemayor, portugališkai Monte- 
mor (1520-1561), Cervantes (1547-1616), Por- 
tugalijoje Camoes (1524-1580), Prancūzijoje 
Marot (1496-1544), Ronsard (1525-1585), Urfe 
(1586-1625), anglų kilmės Chaulieu (1639-1720), 
La Fare (1644-1712), Fontenell (1657-1757), 
Anglijoje Sidney (1554-1586), Olandijoje Hoott 
(1581-1647), Vokietijoje Gryphius (1616-1664), 
Gottsched (1700-1766), Gellert (1715-1769), 
Gleim (1719-1803), Voss (1751-1826), šveicari- 
joje Gessner (1730-1788), Hegner (1759-1840). 
Lietuvoje žymiausias Lietuvos ir Lenkijos 10- 
tyniškas poetas mozūras Sarbievijus (1595- 
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1640) perdirbo italo Mario Bettini draminę 
pastoralę „Ludovicus. Tragicum Sylviludium“ 
į dešimtį su karaliaus Vladislovo Vazos me- 
džioklėmis Lietuvos miškuose susietų idilių 
„Silviludia“ (Miškų žaidimai) 28). 


Vergilijaus Bukolikos 


Kas tepažįsta tik Eneidę, nepažįs- 
ta Vergilijaus. Eklogių poveikis beveik 
ne menkesnis, negu epo. Nuo pirmojo 
imperijos šimtmečio iki Getės laikų 
mokslinimas visada prasidėdavo pir- 
mosios eklogės skaitymu. Neperdeda- 
ma tvirtinant, kad stinga literatūri- 
nės Europos tradicijos rakto tam, kas 
neturi galvoje šio mažo eilėraščio. 

Ernst Robert Curtius 
Europaeische Literatur und lateini- 
sches Mittelalter 


žymiausias ne tik paties romėnų poezijos 
žydėjimo, vadinamojo auksinio laikmečio, bet 
ir didžiausias iš viso romėnų poetas ir Europos 
klasikų klasikas Vergilijus (70-19 pr. Kr.) 29) 


28) Lietuviškai išvertė Alb. Žukauskas, M. K. S., 
Miškų žaidimai, Vilnius, 1958. 


29) žr. A. Rukša, P. Vergilijus M., Enėjidė, Įvadas. 
X-XIX; Vergilijus, Lietuvių Enciklopedija XXXIII, 416- 
421; Vergilijus, Žingsniai 1947, 9, 32-38. 
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pirmajam savo didžiųjų veikalų Bukolikoms 
pavyzūžiu daugiausia ėmė Teokritą, tačiau jos 
žymiai skiriasi nuo gyvenimo tikrovę pertei- 
kiamčių šio poeto idilių kaip piemenų dainų 
nuotaika, taip ir paties kūrėjo nuolat įjungia- 
mais siekimais. Vergilijaus eklogės skamba. ne- 
be tiek, kaip Teokrito, Sicilijoje, kiek sudvasin- 
toje Arkadijoje, tolimoje nuo bet kurios tikro- 
vės, belaikėje, blandžioje šalyje, Snellio 30) pa- 
sakymu, „dvasiniame gamtovaizdyje“. šioje 
Arkadijoje gyvena, myli, žaidžia ir dainuoja 
tik piemenys, su kuriais betgi dažnai bendrau- 
ja mitologiniai asmenys bei dievai. Buikoliko- 
mis, Schadewaldto 31) nusakymu, Vergilijus 
sukūrė „europinį lyrizmą“, visai naują, nuo tol 
ir toliau veikusį poetinio jausmo ir žodinės iš- 
raiškos būdą. Jo švelnios, gūdžiai ilgesingos, 
neapsakomai nuoširdžios eklogės yra tauraus 
klasikinio grožio žiedai. Epikuriečių muošalu- 
mo filosofijos veikiamas, nelinkęs iš prigimties 
ir pats į viešą gyvenimą, svajingas poetas savo 
sukurtoje „Arkadijoje“, trapaus, sapningo gro- 
žio karalijoje, rado sau prieglobą nuo baisios 
neramių laikų tikrovės. Duoti tačiau lygiaver- 
tį ar dar pranašesnį ir romėnų literatūroje ati- 
tikmenį galėjo tiesiogiai paskatinti ir prieš ke- 

30) B. Snell, Arkadien, die Entdeckung einer geisti- 
gen Landschaft (Entdeckung des Geistes, Hamburg, 
1946). 


31) W. Schadewaldt, Sinm und Werden der vergi- 
lisehen Dichtung (Aus Roms Zeitwende. Erbe der Alten 


XI 20, Leipzig, 1931). 
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letą dešimčių metų Romoje pasirodžiusi grai- 
kiškoji antologija ,„Bukoliškos mūzos“, kurioje 
buvo ir Teokrito „Eidyllia“. Tuo metų Vergili- 
jus poezijoje buvo jau nebe naujokas. Vadina- 
mųjų „naujųjų poetų“ neoterikų, ypatingai ng- 
džiusių formos įmantrumą, mokykloje išeitas 
pasiruošimas išmokė jį visiškai apvaldyti kal- 
bą ir eilėmis tobulai išreikšti visus širdies ir 
sielos virpesius. 


Poetinė Vergilijaus Bukolikų kalba 


Poetų kalba kažkaip kitoniška 
Antikinis romėnų poetų kalbos apibū- 
dinimas 


Užsimojęs varžytis su didžiaisiais graikų 
poezijos kūrėjais, Vergilijus uoliai išstudijavo 
graikų ir romėnų poetinę kūrybą ir jos teoriją 
ir, pasinaudojęs savo pirmatakų laimėjimais, 
pasiekė savo veikaluose nepralenkiamą kalbos, 
stiliaus ir metro meistriškumą. 

Nuo 30 pr. Kr. Romoje gyvenęs Aleksand- 
rijos retorius Dionisijus Halikarnasietis grai- 
kų filosofų ilgai nmagrinėtą žodinės išraiškos 
būdą perteikė vieno Teofrasto 32) veikalo nu- 
sakytu dėsniu, kad kiekvienas poetas ir prozi- 
ninkas „dalykus, apie kuriuos jis kalba, išreiš- 
kia panašaudamas kalba, kaip žodžių atranka, 


32) Teofrastas (372-287 pr. Kr.), Peni lekseos „Apie 
stilių“. 
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taip ir kompozicija“. Ryškus pavyzdys esąs Ho- 
meras, kalba ir metru visiškai pasiekęs, „kad 
mes jo pasakojamus dalykus matome tiesiog 
gyvai prieš akis vykstančius“. Panašiai į žodi- 
nį reiškimą žiūrėjo ir romėnai. Mokyčiausias 
romėnų Varonas (116-27 pr. Kr.) žodžius va- 
dina signa rerum „daiktų ženklais“, suprasda- 
mas tuo, kad daiktai visada atliepia Žodžiuo- 
se. Omne verbum sonat, kiekvienas žodis skam- 
ba, tad kalba esanti įkūnytas skambumas, ku- 
riame pasireiškia visa, kas tiktai vyksta. Visą 
savo amžių uoliai rūpinęsis poezijos teorija 
Vergilijaus bičiulis Horacijus reikalavo, kad 
žodis poezijoje ir be metrinės sąsajos visada 
turi būti jaučiamas poetiškas 33). Negalint pa- 
prasto, sukasdienėjusio žodžio (notum ver- 
bum) pakeisti, naujybei (novum) gauti tenka 
jis taurinti sąmojinga sąsaja, callida iunctu- 
ra 34). 

Vergilijus savo eklogėse puikiai įvykdė vi- 
sa, ko Horacijus iš tikrosios poezijos būtinai 
reikalavo. Tai atlikti jam buvo nelengva, nes, 
kai Teokritas galėjo pasinaudoti Sicilijos pie- 
menims deramų doriečių dialektu, lotynišikam 
bukolikų kūrėjui poetinę kalbą teko kurti pa- 
čiam. Be to, eklogių kalba turėjo skirtis ne tik 


33) Laiškas Florui, Egistulae II 2, 111 tt.: „Poetas 
tuni ryžtingai šalinti žodžius, kurie tikrai bus per blan- 
kūs, neraiškūs ir laikomi nevertais pagarbos, nors jie ir 
nenorom trauktųsi ir net taip saugiai laikytųsi, lyg Ves- 
tos šventovėje“. 


34) Horacijus, De arte poetica, 47 t. 
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nuo šnekamosios ir literatūrinės prozinės, bet 
ir nuo aukštojo Enėjidės stiliaus ir netgi nuo 
taip pat vėliau kurtųjų Georgikų kalbos, nors 
ir šie abu veikalai kaimiški. Norėdamas būti 
ištikimas antikinių teorijų reikalaujamam 
„panašavo“ dėsniui, Vergilijus turėjo savo 
Bukolikų kalbą pritaikyti piemenų kalbosenai. 
Čia jau jis visai nebeturėjo savo romėniškų 
pirmatakų. 

Net ir Augusto meto lotyniškoji poetų kalba 
dar žymiai mažiau tebebuvo alia guaedam lin- 
gua, „kažkaip kitoniška kalba“, mažiau tesi- 
skyrė nuo prozinės, negu graikiškoji: ji nie- 
kaip negalėjo išsiversti be sukasdienėjusių žo- 
džių, verba nota. šalia tikrai vaizdžių, ir Ver- 
gilijui teko gan gausiai vartoti ir nepoetiškus 
žodžius, teikiant tačiau jiems „sąmojinga są- 
saja“ poetinį skambesį. Tokia sąsaja, iunctu- 
ra bus išsireiškimo ypatingumai, minčių ir žo- 
džių figūros, žodžių tvarka sakinyje, nukrypi- 
mai nuo įprastinės morfologijos ir sintaksės. 

Archaizmai, senovės arba senovinėmis ga- 
lūnėmis lotyniški žodžiai, kuriuos poetas ,il- 
gai tautos nevartotus iškas ir raiškius paro- 
dys dienos šviesai“ 35), yra brangi poetinės kal- 
bos papuoštis, tačiau jų žymiai mažiau kaimiš- 
kuose Vergilijaus veikaluose, negu Eneidėje. 
Vis dėlto dažnokai pasitaiko piemenų kalbon 
įterptų Enijaus ar Lucilijaus formuluotų ar- 
chaizmų. Romėnų skaitytojas šias senybes pa- 
stebėdavo, bet drauge ir jausdavo, kad jas Ver- 


35) Horacijus, Epistulae II 2, 115 t. 
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gilijus raiškiau perteikdavo negu tie, kurie jas 
pirmiau buvo pavartoję 36). 

Kai Vergilijaus pirmatakas Enijus, Lukre- 
cijus ir Katulas stengėsi praturtinti lotynų 
kalbą naujadarais, Būkolikose jų tėra nedaug. 
Vergilijus eklogėse bus laikęsis daugiau tradi- 
cinės piemenų kalbos ir mažiau atsižvelgęs į 
savo Meto reikalavimą. Naujadarų daugiau Ge- 
orgikose ir žymiai daugiau Eneidėje. Vis dėl- 
to ir eklogėse nemaža graikiškų pavyzdžiu su- 
darytų, graikiškomis galūnėmis žodžių, graikiš- 
kos sintaksės vartosenos. Horacijus 37) prita- 
ria su saiku vartojamiems graikiškiems Vergi- 
lijaus naujadarams, nes romėnų ausiai atrodė 
malonūs graikiški žodžiai, ypač lotyniškų poe- 
tų mėgti skambūs tikriniai vardai 38). 

Vulgarinės, kasdieninės kalbos savybių ek- 
logėse ne per daugiausia, vulgarizmų neaptin- 
kama, net priešingai: piemenys kartais kalba 
netgi pačiu aukščiausių stiliumi, pvz. I 59 tt., 
III 109 t., nes jie yra paties poeto emanacija, 

36) Makrobijus (IV-V a. po Kr.) Saturae VI 1, 6 
sako: ,„Skonių versti ir tiktai sekti jis (Vergilijus) pasie- 
kė tai, jog stebimės, kad tai, ką aname skaitėme netin- 
kama... čia geriau skamba, negu ten, kur tat atsirado“. 


37) De arte poetica, 51 t.: „Nauji, neseniai sudryti 
žodžiai ras pritarimo, jei, iš graikiško šaltinio išplaukę, 
bus šykkščiai atkeliami“. 


38) Kvintilijonas, Institutio oratoria XII 10, 33: 
„Graikų šneka tiek malonesnė už lotynų, jog mūsų poe- 
tai, norėdami, kad eilėraštis žaviai skambėtų, visada puo- 
šia jų vardais“. 
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kuris tartum savyje sujungia savo nepaprastą. 
poezijos pasaulį. Užtat ir žodžių atrankoje turi 
pasireikšti paties kūrėjo sąsaja su jo poezija. 
Taigi, eklogių kalba lotyniška, bet drauge ir 
vergiliška, bendra, kartu ir asmeninė. 

Eklogių piemeniškumui išryškinti Vergili- 
jus renka ne tik paprastumo atspalvį teikian- 
čius žodžius, bet ir vartoja tam tikslui dera- 
mas sintaksines, stilistines ir metrinės priemo- 
nes. Parataktinis sakinių jungimas atitinka 
neišlavėjusį piemenų protą, posakiai ir vaizdai 
taip šalia vienas kito gretinami, jog raiškių 
raiškiausiai perteikiamos galvojamos mintys; 
kartais mintys reiškiamos labai paprastomis 
antitezėmis, pvz. I 3. Logiškus jungtukus daž- 
nai atstoja emfatiškį žodžiai, jaustukai, pvz. 
I 11. Jaustukai ypač mėgiami, kai kas nauja 
įvedama: I 12 en; I 15 ah; II 58 heu heu: III 50 
ecce. šiomis kalbos ypatybėmis Vergilijus ryš- 
kina piemenų nekaltumą, naivumą, spontaniš- 
kumą, nemokėjimą apsimesti. Kai prieš 15 me- 
tų kurdamas ir Vergilijų veikusį didingą savo 
veikalą „Visatos sąrangą“ genialusis Lukreci- 
jus dar tebesiskundė „gimtosios šnekos skur- 
dumųu“, Vergilijus eklogėse parodė nepaprastą 
kalbos įvairiopumą, kuris net platesnis negu 
Georgikose ir Eneidėje. šis įvairiopumas pas- 
tebimas pirmiausia sujaudintos sielos kalboje, 
kuri būna įsiteikianti, nustembanti, nusiskun- 
džianti, save plakanti, erzinanti, pasityčiojan- 
ti, prakeikianti, groteskinė, burleskinė, epigra- 
matiška, įkvėpta. 
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Sintaksė 


Paprastas piemuo savo mintis reiškia dau- 
giausia trumpais sujungiamaisiais sakiniais. 
Nebegalėdamas sudėtingesnių minčių atveju 
išsiversti paratakse, sakinių sujungimų, jis 
kalba taip, kaip jam mintys šauna į galvą, sun- 
kiai bepajėgdamas jas sutvarkyti. Kadangi, pa- 
gal Dionisijų Halikarnasietį, vaizduojamus da- 
lykus reikia perteikti tikrovei tolygiai atitinka- 
ma kalba, tai ir poetas idilėse turi kalbėti pa- 
prastais, sujungiamaisiais, būdingais piemenų 
pasauliui sakiniais. 

Bukolikose tiek ryškiai vyrauja parataksė, 
romėniška tradicija, Kurios raida parėjo nuo 
meniškos prozos dėsnių. Kai dar Lukrecijus ir 
Katulas dažniau vartojo ilgesnius periodus, Ci- 
ceronas 39) nustatė ir poezijai galiojantį kal- 
bėtojui privalomą dėsnį: „Ilgiausias yra... kal- 
bos periodas, kurį galima išsakyti vienu atsi- 
kvėpimu“. Kadangi ir poezija deklamuojama, 
tai Ciceronas ją apribojo keturiais heksamet- 
rais ir, be to, dar pareikalavo, kad periodai bū- 
tų suskaidyti nareliais, articula ir membra, 
graikiškai kola, kommata. Vergilijus perėmė 
šiuos Cicerono dėsnius ir sukūrė privalomą ir 
vėlesniesiems stilių. 

Bukolikose tiek ryškiai vyrauja parataksė, 
jog net ir ten, kur, kaip ypač VI eklogėje, tu- 
rimoji medžiaga reikalauja prijungimo, nema- 
ža sujungiamųjų sakinių. Jie visi trumpi, kar- 


39) De oratore III 182. 
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tais ir nepriklausomi. šalutinius sakinius, da- 
lyvius ir gerundyvines sandaras Vergilijus lai- 
kė negrabiomis ir nepoetiškomis. Ryšium su 
parataksiniu pomėgių eklogėse jis atsisakė ir 
nuo labiau, negu kitų Augusto meto poetų, 
mėgtojo cum inversivum, keisdamas jį sujun- 
giamuoju sakiniu. 

Eklogėse labai gausu sugretintų sakinių ir 
lygiai sudarytų narelių (kolų), kaip vienoje ei- 
lutėje, pvz. I 22; 32; 62; II 16; 18, taip ir kelete 
jų: I 59 t.; II 6-7; III 80-83. Sugretinimais da- 
lykas dažnai nušviečiamas įvairiapusiškai. Jų 
gausumas eklogėse bus ne dėl retorikos povei- 
kio, bet dėl to, kad čia vadinamoji žemesnė 
poezijos rūšis, piemenų poezija, nes, viena, 
juos Vergilijus Georgikose ir Eneidėje vartoja 
žymiai šykščiau, o, antra, tokių gretinimų esa- 
ma ir Teokrito kūryboje. Čia ryški savitas pie- 
menų pasaulio mąslus, darnus, melodingas, 
švelnus, grakštus stilius, tai, ką Horacijus va- 
dina molle atgue facetum 40). 

Prarečiai pasitaiko ir eilučių grupių, ku- 
riose esama ir hipotaksės, reiškiamos šaluti- 
niais sakiniais, dalyviais, bendraties samplai- 
komis. Gal kartais tarp jų esama šiek tiek ir 
senovės atgarsių, tačiau dažniausiai čia bus su- 
dėtinga minčių eiga, gal davusi progos paryš- 
kinti silpną piemenų sugebėjimą reikšti kiek 
sudėtingesnes mintis, pvz. I 27; 53-55; 67-69; 
II 36-38; 45 tt. 


40) Horacijus, Sat. I 10, 44-5: „pamėgusios kaimą, 
Mūzos švelniu grakštumu Vergilijų apdovanojo“. 
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Stilius 


Manyčiau, Kad stiliaus brandumo 
atžvilgiu joks kitas poetas taip tobulai 
neapvaldė daugeriopų kompozicijos 
galimybių, būtent skambumo ir turi- 
ningumo, nepamesdamas, pasitaikius 
progai, tiesioginio, glausto ir įtikinan- 
čio paprastumo priemonių 


T. S. Eliot 


Essays 


Senovės vertinimu, pvz. Vergilijaus komen- 
tatoriaus Servijaus (apie 400 po Kr.), eklogių 
stiliaus rūšis yra genus tenue „paprastoji“, kai 
Georgikų stiliui tiktų genus medium „viduti- 
nė“ ir Eneidei genus grande „kilnioji“ rūšis. ši 
piemenų poezijos stiliaus rūšis jau iš anksto 
apsprendžia jo įvairiopumo ribas ir pobūdį. 
Kalbos puošmenas čia poetas vartoja nuosai- 
kiai. Gan reta aliteracijų. Reta ir puošiamų 
epitetų, išskyrus iškilesnes, visų pirma IV ek- 
logės vietas. šalia gausių priedėlių, esama ir 
įterptinių posakių, pvz. I 31; II 53; III 9; 29-30. 
Tokie terpiniai dažnai parodo gilesnį žvilgsnį, 
šalia pagrindinės, atveria kitokio pasaulio plot- 
mę. Mėgiami taip pat ir papildymai, pvz. III 
18, epanadiplosis — žodžio kartojimo figūra, 
kur juntamas graikiškumas, pvz. VI 20; 55 t. 
Stilistinės figūros, kurių įvairiopų, kaip ir kiek- 
vienoje poezijoje, nemaža, paprastai nėra sau 
tikslas: jos atlieka tam tikrą veikmenį, saky- 
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sim, anafora skaidydama atstoja logišką raiš- 
kumą, pvz. T 38-39; II 6 tt. 

Kaip paskiri žodžiai, taip ir visa kalba tu- 
ri atitikti dvasiniam piemenų pasauliui būdin- 
gą betarpišką ir spontanišką galvoseną ir jau- 
seną. Mintys turi būti regimai taip sakomos, 
ikaip jos ateina į galvą, jos turi būti visokerio- 
pai emfatiškos, raiškios, kartais jos yra net 
pernelig daugiažodiškos, pleonastiškos, pvz. II 
32 primum instituit „pirmas išmokė“; III 28 
utergue vicissim „kiekvienas pakaitom“. Užtat 
eklogėse mėgiama vartoti klausiamuosius saki- 
nius, pvz. III 21 t., cituoti mintis tiesiogine kal- 
ba, pvz. III 19 t., negyvus daiktus vaizduoti gy- 
vus, metaforiškai kalbėti, pvz. I 5;35; II T; 58t., 
kartais vartoti elatyvinį superlatyvą, palygini- 
mo nerodantį aukščiausią laipsnį, pvz. III 57. 
Kartais vartojama aposiopesė (gr. aposiopesis 
„nutilimas“), retorinė nutilimo figūra, kai tek- 
tų sakyti kas nešvanku ir storžieviška, kaip III 
9, arba pripažinti pernelig aukštą, neatitinkan- 
tį piemenų lygio mokslingumą, kaip III 40. 

Perėmęs (daug ką iš savo pavyzdžio Teokri- 
to, daugybę ir kitų apipavidalintų nusakymų, 
Vergilijus visa tai suliejo į vieningą objektyvų, 
kartu ir lalbai individualų, asmeninį stilių, su- 
kurtą ne vien tik proto pagal poezijos rūšį, bet 
viso dvasinio žmogaus pajėgumo, viso Žimo- 
gaus. Jau senovėje Makrobijus pripažino Ver- 
gilijų visų stilių meistru. 
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Metrika 


Heksametrą 41, sukūrė ne gudragalviaujan- 
ti teorija: jis atsirado natūraliu būdu, tačiau 
iki Augusto meto graikų kūrėjai buvo jį beveik 
per tūkstantmetį tobulinę. Dionisijaus Halikar- 
nasiečio perteiktas Teofrasto ir kitų gramatikų 
reikalavimas vaizduoti dalykus panašaujant 
buvo taikytinas ne tik žodžiams, bet ir sanda- 
rai (kompozicijai), kuria suprantamas ypač 
ritmo parinkimas. Ritmas turi derintis su žo- 
džio išraiška. Vienokio ar kitokio ritmo vyravi- 
mas, be to, cezūromis vadinamų stabtelėjimų 
įvairiopumas ir jų padėtis yra pagrindinės 
priemonės, kuriomis galima pasiekti vaizduo- 
jamųjų dalykų panašumą ir gyvai juos matyti, 
tartum prieš akis vykstant. 

Romėnų literatūron heksametrą įvedęs 
Enijus (239-169 pr. Kr.) paisė šios graikų teo- 
rijos ir jai pritarė. šios teorijos pavyzdžių ap- 
tinkame ir Lukrecijaus (apie 98-55 pr. Kr.) bei 
Katulo (84-54 pr. Kr.) poezijoje, tačiau ypa- 
tingą meistriškumą pasiekė Vergilijus. 

Daktilių sutelkimas, bendrai imant, vaiz- 
duoja greitumą, nerimą, spondėjai, priešingai, 
žymi iškilmingumą, santūrumą, liūdesį, vargi- 
mą. Vergilijaus eklogių spondėjų gausos pa- 
vyzdžiai: I 16-17; 24-25; 28; 32; 39; 41; II 24; 


41) Žr. A. Rukša, P. Vergilijus M. Enėjidė. Įvadas. 
Be to: Hegzametras, Lietuvių Enciklopedija VIII 165; 
Metras, Liet. Enc. XVIII 307; Metnika, Liet. Enc. XVIII 
310-11; Lietuviškojo heksametro technikos raida, Vasa- 
rio 16 Gimnazijos Metraštis 1955. 
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31; 54; 67 (priešybė daktiliškai 68 eilutei); III 
21; 31; 44; 45; 99; 108. Daktilių telkiniai: I 1- 
5; 11; 22; 37; 40 (priešybė spondėjiškai 41 ei- 
lutei); 70-71. II giesmės daktilių gausa vaiz- 
duoja širdies skausmą, pvz. 68 (priešybė 67); 
III 33-34; T6 tt.; 93 tt.; 103-104. 

Bukolikų eiliavimas žymiai lengvesnis, ne- 
guikitų Vergilijaus veikalų. Imant dėmesin ke- 
turias pirmąsias eilučių pėdas, I-V eklogių 
šimtui eilučių tenka 188 daktiliai, VI-X — 204, 
kai I Georgikų giesmės 176, I Enejidės 175, VII 
— 179, XI — 171. Bukolikų eiliavimas melo- 
dingesnis, labiau tinka dainuoti, ne taip įtemp- 
tas. 

Ciceronas 42) sako, kad baigiamieji taškai 
ir sakinio dalelių ženklai, interpuncta verbo- 
rum, žymi ikalbėtojui pertraukas. Tai tinka ir 
poezijai, nes juk ji deklamuojama. Skirtukai 
vien tik eilutės gale būtų nepatogūs deklamuo- 
tojui ir vargintų klausytoją, tad jau ir Home- 
ras mielai juos dėjo eilutės viduryje. šito lai- 
kėsi ir Enijus bei Lukrecijus, bet neoterikai nu- 
traukė šią tradiciją. Katulo poezijoje minties 
pertrauka beveik visada sutampa su eilutės 
pabaiga. Vergilijus laikėsi vidurio. Jis dažnai 
sakinio galą tapdo su eilutės pabaiga, taip pat 
neretai sakinys baigiasi eilutės viduryje, ta- 
čiau eklogėse jo skirtukai būna dažnokai prieš 
eilutės pabaigą, būtent prieš diairesį, vadina- 
mą bukoliškąja cezūra. Esama dvejopų min- 
ties pabaigos su bukoliškąja cezūra sutapimo 


42) De oratore III 46, 181 ir Orator 228. 


38 


atvejų. Vienoki jų, regimai, priešingai neoteri- 
kų technikai, stengiasi sudaryti bazę persimes- 
ti į sekančią eilutę, pvz. I 4-5: Nos patriam fu- 
gimus: tu, Tityre, lentus in umbra, Formosam 
resonare doces Amaryllida silvas (plg. verti- 
mą!). Kiti pavyzdžiai: I 11; 38; 74: II 15; 26; 
58. Antrosios grupės diairesim po stiprios turi- 
nio pertraukos visai baigiasi eilutė: I 13; 18; 
74: II 42; 54. 

Prancūzišku enjambement (nuo enjam- 
ber „apžergti“, enjambee „šuolis išžergtomis 
kojomis“) vardu vadinamas minties persimeti- 
mas iš vienos eilutės į kitą yra svarbi metrinė- 
stilistinė priemonė. Pagal Wilamowitzą 43), 
„recitatyvinė poezija remia enjambementą“. 
Pagal Buechnerį 44), enjambementas esąs ta- 
da, „kai tarp eilučių esama kokios nors atpa- 
laiduoti verčiančios įtampos“. Heksametro 
tėkmė išvengia monotoniškumo, kai eilutės ne 
visada sutampa su sakiniais, bet viena eilutė 
verčia įtemptai laukti kitos. 

Jau Homero progomis vartotą šį minties 
peršokimą perėmė Enijus ir Lukrecijus. Pasta- 
rasis šios technikos išmoko palaipsniui: anks- 
tesnėse knygose enjambementas pasitaiko re- 


43) U. von Wilamowitz-Moellendorif, Textgeschichte 
der griechischen Bukoliker, Berlin, 1906, 139 pa. 


44) K. Buechner, Vom Wesen des vergilischen En- 
jambementis (Einzelschrift Hermes, H. 1, Berlin, 1939). 
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čiau 45), tačiau vėlesnėse jis jau dažniau suge- 
ba vykusiai doroti įtampos pilnus eilučių per- 
ėjimus. Vergilijus ir šio meno mokėsi iš Luk- 
recijaus. 

Mėgiamiausios yra trys šio minties persi- 
metimo į kitą eilutę rūšys: 1. į sekančią eilutę 
veiksmingai persimeta tarinys, 2. veiksnys ir 3. 
pažyminis, priedėlis ar šiaip kuris papildymas. 
Eklogėse dažniausia pirmoji rūšis, pvz., I 1-2; 
4-5; 12-13; 22-23. Antroji rūšis — pabrėžiamai 
išryškinamas veiksnys, pvz. I 20-21. Trečioji rū- 
šis — į sekančią eilutę nukeitieji pažyminiai, 
priedėliai ir šiaip atgarsiu atliepiantieji papil- 
dymai, dažnai veikdami mąsliai ar įspūdingai, 
patikrina ar pagrindžia mintį: I 15; 28; 30; 68; 
71; II 16; 20; 38; 42; 44: 45 tt. 

Remdamasis senovės graikų ir romėnų su- 
kurtais dvasiniais turtais, Vergilijus subrandi- 
no ne tik kalbą bei stilių, bet ir metrikos meną. 
Ką tik Kalboje ar metrikoje savo sektinuose pa- 
vyzdžiuose sau tinkamo rado, visa tai Vergili- 
jus ištobulino iki Nei anksčiau, nei vėliau ne- 
pasiekto lygio. Visų laikų ir visų tautų vertini- 
mu, jis mokėjo iš heksametro rafinuočiausiu 
būdu išgauti slypinčias paslaptis. Bukolikose 
jam pavyko įsiskverbti į tolimas sielos ir jaus- 
mų gelmes ir meistriškai sukurti piemenų pa- 
veikslus su jų sielvartais ir džiaugsmais. 


45) Ir Šekspyras ne iš karto pradėjo vartoti savo dra- 
mose enjamibementą. 
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Eklogių eilė 


Senovės komentatorių liudymu, Vergilijus 
ekloges kūręs 42-39 pr. Kr., taigi trejetą metų. 
Jas, kaip vėliau ir Georgikas, išleido pats au- 
torius, tačiau jis sąmoningai jas surikiavo ne 
chronologine tvarka, kuri beveik nustatyta, bū- 
tent: II, III, V, IX, I, VI, IV, VIII, VII, X. Kiti 
prileidžia dar, kad VII eklogė sekusi po V. Į 
pirmąją rinkinio vietą poetas atkėlė garsiąją I 
eklogę, kurioje jis dėkoja savo gelbėtojui Ok- 
tavianui, nors ir neminėdamas jo vardo. Prie 
šio eilėraščio Vergilijus grįžta Georgikų pabai- 
goje, kiek parafrazuodamas jo pradžią, įsak- 
miai mini nugalėtoją Oktavianą ir taip įspūŪ- 
dingai sujungia abu savo pirmuosius, kiaimiš- 
kus veikalus į vienumą. Taip pat ir paskutinė, 
dešimtoji, eklogė yra lyg pirmiausia kurtosios 
antrosios atbaiga: II eklogės beviltiškas Kori- 
dono širdgėlos šauksmas: „Aik, Koridonai, ko- 
kia apsėdo tave beprotybė?“ atliepia X eklogė- 
je Galo skundo aidu: „Vergia Amūras visus — 
įr mes pakluskim Amūrui!“ 

Nara tikra, ar ir kitų eklogių eilės vietą 
apsprendė vidinis pagrindas. Taip pat nedavė 
tikrų pasėkų ir daugelis bandymų atsekti dės- 
niui, kuriuo kitos eklogės buvo surikiuotos 46). 


46) Prancūzų mokslininkas P. Maury studijoje La 
secret de Virgile et Narchiteciure des Bucoligues (Let- 
tres d'Humanitė III 1944) ir J. Perret veikale Virgile, 
Phomme et Poeuvre, (Collection „Le livre de Vėtudiant“, 
1952) taniasi įrodę, kad Bukolikų sandara esanti vienin- 
ga. Draminiai eilėraščiai kaitaliojasi su pasakojamaisiais, 
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Paskirų eklogių turinys ir apibūdinimas 
I eklogė 
Titiras 
Poeto padėka 
Įvadas 


Per ūkininkų žemių dalinimą veteranams 
iš savo gimtinės išvarytas ožkaganis Melibojus 
sutinka žiaurios gyvenimo tikrovės nepaliestą 
jaučiaganį Titirą, patogiai sėdintį seno buko 
pavėsyje ir be rūpesčių ilgesingai dūdele švil- 
pinėjantį piemenų dainą apie savo mylimosios 
Amarilidės žavą. Toliau šioje eklogėje rutų- 
liojasi du priešingi motyvai: varganas tėviš- 
kės ir ūkio netekusio Melibojaus bėgimas ir Ti- 
tiro džiaugimasis taikos palaima. Sugretintas 
su džiaugsmingu Titiro gyvenimu, kietas trem- 
tinio Melibojaus likimas dar skaudžiau jautri- 
na širdį. Prie šių dviejų prisideda ir trečias mo- 
tyvas, jau V ir IX eklogėje pradėtas poeto ge- 
radario ir pasaulio gelbėtojo, taikos palaimą 
teikiančiojo Oktaviano, „maujojo dievo“, gar- 
binimas. 


teoknitiški su romėniškais. Turiniu atitinkančios aštuo- 
nios giesmės po dvejetą: I ir IX, II ir VIII, III ir VII, IV 
ir VI. Visos giesmės grupuojasi apie viduninę, V eklogę, 
giesmę apie mirštantį ir sudievintą idealų piemenį Daf- 
nidą. X esanti V-sios atitikmuo, Galas Dafnido priešprie- 
ša. Kiti nesutinka su šia nuomone, ypač kritikuodami IV 
ir VI, iš dalies III ir VII atitikimą. 
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Eklogės visuma yra alegorinis skaudžių su- 
krėtimų varginamo laikmečio ir paties poeto iš- 
gyvenimų, puikios pusiausvyros tarp bukolinių 
svajonių ir rūsčios ano meto tikrovės vaizdas, 
šiuo savo kūrybos viršūnę pasiekusiu meistriš- 
ku įvedamuoju eilėraščiu Vergilijus gražiai at- 
sidėkojo savo geradariui Oktavianui. 


II eklogė 
Aleksis 
Koridono meilės kančios 


Samdytasis piemuo Koridonas kankinasi 
aistringa meile jaunam gražuoliui Aleksiui, ku- 
rį taip pat myli ir šių abiejų piemenų šeimi- 
ninkas Iolas. Vidudienį, ilsintis bandoms, Ko- 
ridonas eina vienišas miškan ir čia kankinda- 
masis, čia piršdamasis, čia visai nusivildamas, 
dainuoja savo širdies gėlą, kol, leidžiantis sau- 
lei, neviltimi besibaigiantį skundą pertraukia 
toptelėjusi galvon mintis, kad darbas galįs jo 
skausmą numaldyti. 

ši giesmė grynai bukoliška. Kaip vėliau 
Eneidėje IV T7, Vergilijus dienos metą, ypač 
vakarą, jungia su širdies sielvartu, kuris čia 
priešybė vidudienio romai ir karštos vasaros 
vakaro tilkčiai. 

Kai kas 47) prileidžia, kad, kaip ir pirmo- 


47) pvz. J. Goette, Vergil. Landleben, Bucolica-Geor- 
gica-Catalepton, 4 1960, p. 259. 
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sios, ir paskutinės penkios šio eilėraščio eilų- 
tės galėjusios būti taip pat poeto pasakytos. 
Prileidimas grindžiamas tuo, kad, kaip VI 4", 
taip ir čia panašaus pobūdžio eilute galėtų būti 
pradedamas paties poeto intarpas. Tuo atveju 
II 68 ir X 69 eilutėmis sandaros atžvilgiu Būko- 
likas iš abiejų pusių dar grakščiau apjungtų 
pirmiausia ir paskiausiai kurtųjų eklogių lan- 
kas. 

Kai seniau šią ankstyviausiąją. Vergilijaus 
eklogę buvo daugiau linkstama laikyti dar Teo- 
krito poezijos sekimu, šiuo metu ryškiau kelia- 
mas aikštėn romėniškojo poeto originalumas ir 
varžymasis su graikiškuoju pavyzdžiu, sten- 
giantis jį pralenkti (aemulatio). 


III eklogė 
Palaimonas 
Piemenų dainavimo varžybos 


Susitikę bendrojoje ganykloje piemenys 
Menalkas ir Damoitas erzina. vienas kitą gyvais, 
trykštančiais kaimišku sąmoju jų luomą atitin- 
kamais trotinimais, kol vienas kitą iššaukia 
varžybų dainuoti. Jiems besidairant varžyboms 
teisėjo, kaip tyčia ateina jų kaimynas Palai- 
monas, sutikęs pateisėjauti. Pakaitomis dai- 
nuodami, piemenys kiek nukrypsta ir į paties 
autoriaus asmens sritį, pagerbdami „mėgstan- 
tį kaimišką mūzą“ įtakingą Vergilijaus bičiu- 
lį ir rėmėją Azinijų Polioną ir pašiepdami jo 
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nemėgtus menkus poetus Bavijų ir Mevijų. 
Piemenų varžybomis baigiamos duotomis vie- 
nas kitam įminti mįslėmis, kurias senovės gra- 
matikai taip aiškina: erdvė (spatium) dam- 
gaus (coeli) arba Celijaus (Caeli, nuo Caelius, 
tokio Mantuvos eikvotojo) ribota arba Kkraš- 
tais šulinio, kuriame atsispindi dangus, arba 
kraštais kapo, kuriame ilsisi Celijus. Gėlė, ku- 
rioje įrašyti karalių vandai, esąs hiacintas, 
graikiškai hyakinthos, kuriame AI arba Y 
reiškę Ajantą (gr. Aias, -antos, lot. Aiax, -acis) 
ic Hiakintą (gr. Hyakinthos). 

šioje „kaip ir antrojoje ankstyvosios savo 
kūrybos eklogėje, Vergilijus laisvai perdirbo 
IV, V ir VIII Teokrito idilių motyvus. 


IV eklogė 

Polionas 

Gimstąs berniukas arba Naujojo pasaulio 

amžiaus skelbimas 48) 

šioje eklogėje Vergilijus paslaptingai 
skelbia, kad gimsta pasaulį išgelbėsiąs berniu- 
kas ir kad tuoj prasidėsianti „nauja, auksinė 
giminė“. 

40 pr. Kr. rudenį Oktaviano atstovo Me- 


cenato ir Antonijaus įgaliotinio pastangomis 


48) Interpretatio novi saeculi: V a. rankraščio Codex 
Romanus ir IX a. Codex Bernensis 165, 9 antraštė. 
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buvo sudaryta taikos sutartis, pašalinusi grė- 
susį karą ir davusi pagrindo žmonėms tikėti, 
kad prasidėsiąs taikos ir aukso amžius. ši tai- 
Ka ir bus veikiausiai paskatinusi Vergilijų su- 
kurti IV eklogę. Kad, jau ir III bei VIII eklo- 
gėje pagarbiai minėtas, šiame eilėraštyje ypa- 
tingai pagerbiamas konsulas Polionas, visai 
natūralu, nes ir jam mitas apie aukso amžių 
galėjo būti tiek pat malonus 49), kaip ir pa- 
čiam autoriui, jau III eklogėje (88-9) kvietu- 
siam Poliono bičiulius eiti „kur džiaugias“ ji- 
sai ir linkėjusiam jam, kad „tekėtų medus, 
duotų gervuogės dyglios balzamą“. 

Šiaipjau betgi šiame garsiausiame romė- 
nų eilėraštyje yra visa eilė dar ir po dviejų 
tūkstantmečių galutinai neišspręstų klausi- 
mų. Iš kur poetas ėmė Senojo Testamento, 
ypač Jesajo vaizduotąjį rojų primenančius 
aukso amžiaus paveikslus? Etruskų, helenisti- 
niai ar rytų motyvai sietini su „galiausiu Kū- 
mų ištarmės laiku“? Buvo sibilos orakulai be- 
tarpiškas IV eklogės šaltinis? Kas buvo „gims- 
tąs berniukas“: Poliono, Oktaviano, Marcelo 
vaikas ar šiaip koks simbolis? Laktancijus, šv. 
Augustinas, Konstantinas Didysis tikėjo, kad 
šios eklogės vaikas naujos karalystės Mesijas, 
tą patį skelbė ir krikščioniškos sibilos. Eusebi- 
jaus veikale tvirtinama, kad Dievo apšviesta- 


49) Dar 43 pr. Kr. Polionas rašė Ciceronui: „Mano 
tačiau prigimtis ir visas siekimas traukia mane geisti 
taikos ir laisvės; užtat aš dažnai apverkdavau aną pilie- 
tinio karo pradžią“ (Ciceronas, Epist. ad familiares X 30, 
2). 
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sis poetas žinojęs apie ateisimą Išganytoją, ta- 
čiau jis tiesą pridengęs, kad nepasipiktintų 
Romos valdovai. Nepaisant visų šių ir dar ki- 
tokių prileidimų, vis dėlto ar tik ne arčiausia 
prie tiesos bus tie, kurie „gimstančio berniu- 
ko" ieško Augusto giminėje. Kai jau ir anks- 
tesnėse eklogėse, dar prieš 9 metus nuo Akci- 
jaus kautynių, buvo tarpiškai ar betarpiškai 
garbinamas „dieviškas jaunuolis“, IV eklogės 
vizijoje bus sutirštėję visa, kas tik užuomaz- 
goje Vergilijaus sieloje buvo pastebėta. Dėme- 
sio verta senovės Makrobijaus 50) nuomonė: 
„(Vergilijus) kalbėdamas apie Poliono sūnų, 
papildė aliuzija į savo princepsą (Oktavia- 
ną)“. Be to, mitu apie aukso amžių Vergilijus 
pagerbė ne tik Polioną, bet ir Augustą, kaip 
Eneidėje VI 791 tt.: 


Vyras štai čia, nekartą kurį tu žadėtą 
girdėjai, 
Augustas Cezaris štai, dievonis, kurs 
Lacijuj aukso 
Amžius vėlei atkurs, kur plotus laukų 
palaimingus 
Valdė Saturnas kadai... 


IV eklogėje Vergilijus nutolsta ne tik nuo 
Teokrito, bet ir iš viso muo bukolinės poezijos 
tono, užtat jau ir pradžioje kviečia „truputį 
didingiau dainuoti“, nebent į galą kiek idiliš- 
kiau savo kūrinį tepaspalvindamas. Kad ir vie- 


50) Sat. III 7, 1 
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ningai sulieta, tačiau iš daugeriopos kilmės mo- 
tyvų gausos sudarytoji eklogė neleido moksli- 
ninkams, filologams ir teologams sėkmingai 
nustatyti daugiabalsės darnos ribų. šios gies- 
mės, kaip ir Eneidės 51), poeto vizijos įsikūniji- 
mo netenka ieškoti žemėje, net ir pačioje Au- 
gusto imperijoje: ji yra pažadėtoje dangiškos 
kilmės karalystėje. 


V eklogė 
Dainidas 


Kalnų ganykloje susitinka ožkaganiai 
Mopsas ir Menalkas. Vyresniajam Menalkui pa- 
siūlius dainuoti pakaitomis, Mopsas sutinka, ir 
jie pasirenka apdainuoti Dafnidą. Mopsas dai- 
nos žodžiais apgaili jų abiejų numylėtinio Daf- 
nido mirtį, Menalkas garsina jo džiaugsmingą, 
laiminančią derlingumu, apoteozę. 

Išviršiniai, dviejų piemenų dainavimu pa- 
kaitomis, ši eklogė bukoliška, tačiau čia Vergi- 
lijus pirmą kartą paslaptingai paskelbė tikėji- 
mą dievo-žmogaus siuntimu-centrinę visos sa- 
vo poezijos idėją. Tebėra atviras klausimas, ar 
poetas čia dieviškojo žmogaus pasiuntinybę 
jungia su kuriuo konkrečiu asmeniu. 

Jam senovėje V eklogėje matyta Dafnido 
sąsaja su taika baigusiu pilietinius karus ir 
„Žuvusiu mirtimi žiauria“ (20) Julijum Ceza- 


51) Palygink Eneidės I 279 Jupiterio žodžius: Amži- 
ną jiems daviau karalystę be galo, be krašto. 
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riu. Netrukus po mirties Cezariui pradėta teikti 
dieviška pagarba, jo statula buvo pastatyta. Ve- 
neros (Venus Genetrix) šventovėje, 42 pr. Kr. 
jis buvo pagarbintas jau dieviškomis apeigomis 
(plg. 64: „jis dievas, dievas...“). Cezario nužu- 
dymas jaunam poetui galėjo palikti gilų įspū- 
dį. Nepaisant po Cezario mirties vėl pasikarto- 
jusio sąmyšio, galėjo neišblėsti viltis, kad Ce- 
zaris ir miręs savo dieviška galybe suteiks visų 
išsiilgtąją taiką. 

Vis dėlto pačiame eilėraštyje toli gražu ne- 
pakanka duomenų Dainidui tapatinti su Ceza- 
riu, ir vienintelė visai tikra šios bukolikos są- 
saja su tikrovės pasaulių yra 86-7, kur Vergili- 
jus Menalko asmenyje duoda save atpažinti. 
Simbolinę eilėraščio reikšmę remiančių duome- 
nų žymiai daugiau yra kituose poeto kūriniuo- 
se. Betarpiškai po V sukurtojoje IX eklogėje 46 
tt. Moiris liepia Dafnidui atitraukti savo žvilgį 
nuo senųjų ir nukreipti į naująją Cezario 
žvaigždę, laiminančią pasėlius. Artima šiai yra 
ir sudievinto Oktaviano perkėlimo į žvaigždy- 
nus vizija Georgikų I 33 ir ypač reikšminga Ge- 
orgikų I 466 tt. vieta, kur po Cezario mirties ap- 
temo saulė ir visą žemę, jūras ir gyvūniją 
apėmė siaubas. Labai artimas paskutiniųjų 
Menalko dainos žodžių atgarsis pirmosios 
Eneidės giesmės Jupiterio pažade 52). Jei V ek- 
logės apoteozėje matytume Cezario dievinimą, 


52) V ekl. 80: damnabis tu guogue votis „pareigosi 
ir tu įžadais ištesėtais“: Eneidė I 290: Vocabitur hic guo- 
gue votis „Ir šauksis jo žmonės maldingai“, pažodžiui: 
„ir šio bus taip pat šaukiamasi įžadais“. 
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tai tuo jau netiesiogiai būtų įjungtas ir jo įsū- 
nis Oktavianas Augustas. Nors ir daug duome- 
nų leidžia galvoti, kad šioje eklogėje Dafnidas 
simbolizuoja. Cezarį, tačiau čia, kaip kartais ir 
kitur, pvz., I, IV eklogėje, Vergilijus aiškiai ne- 
pasisako. 

Pirmą kartą šioje eklogėje paskelbęs pa- 
grindinę savo idėją apie pasaulį išgelbėsiančio 
dievžmogio atsiuntimą, nuo Dafnido (Cezario 
ar tariamai Cezario) poetas eina tiesiu keliu 
per Cezarį (IX ekl.) į Oktavianą (I ir IV ekl.), 
nuo Bukolikų į Georgikas (I 24 tt., 466 tt.) ir 
baigia Eneide, kurioje įkūnijamas Jupiterio 
ir lemties valia Enėjo siuntimas ir įkuriama 
Augusto vykdysima palaimingos taikos viešpa- 
tystė. 


VI eklogė 
Varas 
Dainos žava 


Poetas ketina bukoline daina apdainuoti 
Varą. Du piemenys suriša savo landoje mie- 
gantį girtą Silėną už tai, kad tas dažnai žadėjo 
padainuoti, bet savo pažado nė karto neišpildė. 
Najadė Aiglė išdykaudama tepa Silėnui veidą 
šilkmedžio uogomis. Nubudęs senis juokauja ir 
pradeda dainuoti, paliesdamas gausybę temų. 
tarp kurių išsiskiria kiek platesnės trys: Luk- 
recijaus atvaizduotą Epikuro mokslą kiek pri- 
menąs pasaulio atsiradimas, nelaimingosios 
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Pasifajės meilė ir Galo šventinimas poetu. Tik 
vakaras pertraukė net Olimpo dievus užbūrų- 
sią neapsakomai žavingą dainą. 

Nors vyraujanti šios eklogės tema yra pie- 
menų daina ir jos žavingumas, tačiau joje tėra 
maža didžiausio bukolinės poezijos pavyzdžio 
Teokrito atgarsių: kartais kiek justi kitų hele- 
nistinių poetų bei Hesiodo ir Lukrecijaus kūry- 
bos atskambio. Niekada nebepavyks išaiškinti, 
ar šios eklogės pagrindą, kaip kadai manyta, 
sudaro Galo eilėraščiai, ir, jei sudaro, tai kiek. 
šios dainos skyrimas jau IX eklogėje minėtam 
Vergilijaus bičiuliui ir rėmėjui Varui, kaip ir 
Galo įšventinimas poetu, nepastebimai išeina iš 
bukolinės poezijos ribų į Romos pasaulio tikro- 
vę. į 
Pirmosios eilėraščio pusės sandara nuosek- 
li: įžanga (1-12), rėminis įvadas (13-30), paga- 
liau, pirmoji pagrindinė Silėno dainos tema 
gražiai derinasi iki 42 eilutės. ši pagrindinė Si- 
lėno dainos tema yra drauge ir vienas Vergili- 
jaus mėgiamų didžiųjų motyvų. Tai — kosmo- 
gonija ir visa, kas su ja susiję, kaip elementai, 
žvaigždės, visata. Akstiną šiam motyvui bus 
veikiausiai davęs Lukrecijaus veikalas ,„De re- 
rum natura“, tačiau Vergilijus labai nutolsta 
nuo Epikuro mokslo ir didžiojo jo romėniškojo 
perteikėjo Lukrecijaus. Beveik tais pačiais po- 
sakiais Vergilijus kartoja šį motyvą Georgiko- 
se (II 475-482) ir Eneidėje (I 742-746), be to, 
jam artimas himnas pavasariui (Georgikos II 
323-345). 41-42 eilutėse pereidamas į sakmes ir, 
pasauliui atsiradus, užuominomis apie žmonių 
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giminės atsiradimą iš Piros mestų akmenų, apie 
palaimingą neatmenamų laikų Saturno kara- 
lystės aukso amžių ir apie ugnį pavogusį pir- 
mąjį žmonijos mokytoją Prometėjų vaizduoda- 
mas žmonijos pradžią, poetas tebėra nuoseklus. 

Ligi tol visas eklogės turinys ir Silėno dai- 
na tebėra darnus, vieningas kūrinys, bet 43 ei- 
lute prasideda jau tiksliai nebepagrindžiama 
meilės istorijų ir metamorfozių seka. Jau nuo 
seniai daug prisiginčyta, dėl ko Silėnas pasako- 
ja šias, būtent, sakmes ir šia, o ne kitokia tvar- 
ka. Dabar nebemanoma, kad čia esama Galo 
eilėraščių katalogo. šioje eklogėje Vergilijus 
palietė daug ir šokinėjamai temų veikiausiai 
laikydamasis helenistinio poetų papročio trum- 
pai teužsiminti apie paskirus epilijus, numa- 
nant, jog skaitytojas žino jų tolesnį turinį, ir 
norėdamas vaizdžiai parodyti, kaip plati gali 
būti bukolinės poezijos apimtis. Ne tik epinė ar 
šiaipjau sakmių medžiaga, bet visa, kas tik jau- 
dina. žmogaus širdį, pradedant pasaulėžiūrinė- 
mis temomis ir baigiant Galo meilės elegijomis, 
gali būti apdainuojama piemenų dainose. Atro- 
do nuoseklų, kad, IX ir I eklogėje nugalėjus sa- 
vo asmens išsilaikymo ir tolesnio kūrybinio ke- 
lio rūpesčius, poetui bus kilusi mintis ryškiai 
atvaizduoti nmeaprėpiamą bukolinės poezijos 
plotį ir nepalyginamą jos žavą. 
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VII eklogė 
Melibojus 
Tikroji poezija ir jos priešprieša 


Kviečiamas į aviganio Tirsido ir ožkaganio 
Koridono varžybas dainuoti, teisėjaujant Daf- 
nidui, Melibojus sutinka, ir dabar jis, kiek pri- 
simindamas, atpasakoja abiejų varžovų pakai- 
čias dainas. Laimėjęs varžybas, Koridonas tapo 
dainavimo meistriškumo įkūnijimu. 

Ši eklogė grynai bukoliška: joje nieko nė- 
ra, kas išeitų iš piemeniškumo ribų. šitokia tė- 
ra tik II eklogė, kai III-je tik kreipimasis į Po- 
lioną susijęs su tikrovės pasauliu. Su III ekloge 
šią sieja ir eilėraščio sandara: įvadas, varžybos, 
teisėjo sprendimas, tačiau ji, perėmusi iš vad. 
Teokrito VIII keturskiemenius, labiau išlygin- 
tus posmus, rodo, kad poetinis Vergilijaus me- 
nas labiau subrendo ir kad ji bus veikiausiai vė- 
lesnės datos. Joje esama atgarsių iš visų 12 pir- 
mųjų Teokrito idilių, išskyrus III, tačiau čia 
„Teokrito piemenų mimų pasaulis Vergilijui 
sudiržėjo į uždarą savyje bukolišką meno pa- 
saulį; kiekvienoje smulkmenoje skamba drau- 
ge ir viso šio pasaulio nuotaika. Net ir pati ek- 
logės knyga savyje uždara, vieningai, „bukoliš- 
kai“ nuspalvinta“ (Fr. Klingner). Romėnišką 
atspalvį eklogei teikia poeto gimtinės prie Min- 
cijaus vaizdas ir vidinė Melibojaus kova tarp 
pareigos jausmo ir malonumo dalyvauti dviejų 
įžymių dainių varžybose. 
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Kai III eklogėje klausimas, kas geresnis 
dainius, buvo paliktas atviras, irgi ankstesnėje 
IX eklogėje buvo prabėgom užsiminta apie po- 
ezijos esmę, tai VII-je, matomai, bandomas 
rasti matas spręsti, kas yra tikroji poezija. Iš 
Tirsido ir Koridono pakaitaus dainavimo zali- 
ma susidaryti įspūdį, koks turėtų būti pagal 
Vergilijų tikras poezijos kūrėjas. Koridonas 
dainuoja tai, ką mes iš ankstesniųjų eklogių ži- 
nome, kas artima poeto širdžiai, Tirsido santy- 
kis su pasaulių visai skirtingas: jis mėgsta ty- 
čiotis, išdidus, akiplėšiškas, nenusistovėjęs. Tad 
poeto vidaus pasaulis bus Vergilijui kriterijus, 
kur ieškoti tikros ar netikros poezijos. Kai Ko- 
ridonas viduje susitvardęs, darnus, tad tikras 
poetas, jo priešybei Tirsidui stinga šių būtinų 
savybių. 


VIII eklogė 
Nelaimingos meilės kančios 
Žūtis ir pergalė burtų priemonėmis 


Susitikę miškinguose kalnuose jaučiaga- 
niai Damonas ir Alfesibojus dainuoja pakaito- 
mis dainą. Damonas dainuoja apie vieną pie- 
menį, kuris, nelaimingos meilės kankinamas, 
skundžiasi savo mylimosios neištikimybe ir, 
skausmo nebeatlaikęs, šoka nuo aukštos sta- 
taus kalno viršūnės į bangas. Alfesibojus ap- 
dainuoja. mergaitę, kuri buvo įsitikinusi, kad 
mylimasis nuo jos pabėgęs, bet burtais ji vėl jį 
susigrąžino. 
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Eilėraščiui nemaža motyvų davė įvairios 
Teokrito giesmės, kaip II, VI, VII, I, XI, iš da- 
lies kiek kiti šaltiniai, kaip Homeras, Meleag- 
ras, Lukrecijus, tačiau Vergilijus ir čia, kaip ir 
visur, eina savitu, skirtingu keliu, kaip dide- 
liuose, taip ir mažuose dalykuose. 

šią eklogę sudaro dvi giesmės: Damono 
giesmė — nelaimingosios meilės tragedija, jau 
It eklogėje kartą plėtota ir IV Eneidės giesmė- 
je (Didona) galutinį pavidalą gavusi tema, ir 
Alfesibojaus giesmė apie laimingai pasibaigu- 
sią mergaitės meilės kančią. Idilės sandara la- 
bai darni ir simetriška. Abi giesmės turi po de- 
šimtį posmų ir po tiek pat priedainių. Abu pas- 
kutinieji priedainiai pakeisti. 28 A ir 76 eilutė 
turi po savęs dvieilius posmus dviem liepimais. 
Dažnai vienodas eilučių skaičius ir šiaip prieš 
priedainį ir po jo (pirmieji T posmai visai vie- 
nodu eilučių skaičiumi). Visa tai rodo, kad poe- 
tas šią eklogę taip sudarė sąmoningai. 

šiame eilėraštyje nepaprastai stipri savi- 
ta kūrybinė Vergilijaus jėga. Aukščiausios for- 
malinės santalkos pavidalu poetas sugebėjo 
meistriškai perteikti giliai sujaudintos žmo- 
gaus sielos verpetus. Visagalės meilės tema, čia 
rado dvejopą simbolinį spręsmą: nelaimingoji 
meilė arba pražudo žmogų, arba pajėgia iš- 
šaukti laimingą pabaigą teikiančias antžmo- 
giškas jėgas. 
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IX eklogė 
Moiris 
Poeto sielvartas ir jo mūza 


Moiris, ožkaganis, keliauja Mantuvon su 
ožiukais, kad juos atiduotų naujam Menalko 
dvarelio savininkus. Pakeliui sutiktas Likidas 
klausia jo, kur jis eina ir dėl ko. Jie kalbasi 
apie Menalko likimą ir deklamuoja jo eilėraš- 
čių ištraukas. Likidas siūlo einant užtraukti 
dainą, bet Moiris randa, kad, esant tokioje pa- 
dėtyje, nedera dainuoti. 

šios, kaip paprastai ir kitų Vergilijaus ek- 
logių, sandara pasižymi gerai išsvarstinėta dar- 
na. Įvadas ir pabaiga sudaro beveik po tiek pat 
eilučių, vidurys dvigubai tiek. Keturiose dai- 
nuojamose dalyse gryna bukolika kaitaliojasi 
su piemenų reikalais. šios dalys recituojamos 
dvejetais, piemenų vaidmenys antrame dveje- 
te sukeičiami, 

šis eilėraštis alegorija panašus į I eklogę. 
Vyraujanti jo mintis — žemės nusavinimas ve- 
teranams, vaizdžiai išreikšta atėjūno žodžiais: 
„Tai mano dabar; danginkitės lauk, senasė- 
džiai!“ 41 pr. Kr. pavojuje netekti žemės atsi- 
dūrė Kremona, vėliau ir Mantuva, kurios apy- 
linkėse buvo ir Vergilijaus tėvo ūkis. Čia tekal- 
bama apie Mantuvos apylinkes, kaip ir Georgi- 
kų II 198. Išgelbėti Mantuvą tegalįs Varas ir, 
gal būt, danguje pasirodžiusi Cezario žvaigždė, 
suteiksianti pasauliui palaimą. Pati Mantuva 
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šioje eklogėje turi daug tikrovės bruožų. 

Antra eklogės mintis yra romėnams nau- 
jos bukolinės poezijos formos svarba. Savo tė- 
vo turto nusavinime Vergilijus matė pavojų ne 
tik sau pačiam medžiagiškai išsilaikyti, bet ir 
savo poetinei paskirčiai vykdyti. Eilėraštyje iš- 
reikštas ne nusivylimas tarnavimu mūzoms, 
bet tikėjimas, kad, kreipdamasis į savo meto 
galinguosius bukolinės poezijos menu, poetas 
nugalės medžiagines bėdas ir kaimišką mūzą, 
pažadins naujam, dar žavingesniam gyvenimui, 

Kaip ir Teokrito VII idilėje, piemenys kal- 
basi eidami. Jie visi, ne tik Menalkas, išreiškia 
paties Vergilijaus mintis, 


X eklogė 
Galo meilės skausmai 
Elegija ir bukolika 


Ožkaganio asmenyje poetas apdainuoja ži- 
nomo elegiko Kornelijaus Galo meilės kančias: 
jis neteko savo mylimosios Likoridės, kuri karo 
žygyje per Alpes ir prie Reino lydėjo kitą mMy- 
limąjį, kai pačiam Galui teko kariauti Italijoje 
su vidaus priešais. Medžiai, kalnai ir uolos ap- 
verkė nelaimingąjį Galą. Pas dėl nepakeliamų 
meilės skausmų Arkadijon nusidanginusį Galą 
atėjo piemenys, net pats Apolonas ir laukų die- 
vai ir klausinėjo užjaučiančiai apie jo meilę. 
Besaikės meilės kankinamas, elegikas Galas 
norėtų verčiau būti irgi Arkadijos piemeniu, 
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negu kentėti ir meilės skausmus, ir karo vargus. 
Jis ketina medžiodamas Arkadijos kalnuose iš- 
sivaduoti nuo širdies gėlos, tačiau nei laukinės 
Arkadijos kalnų gamta, nei klaidžiojimas me- 
džiojant negelbsti, nes „vergia Amūras visus“, 
tad ir Galui tenka „paklusti Amūrui“. 

Ši baigiamoji eklogė laikoma sunkiausiai 
aiškinamu romėnų poezijos kūriniu. Jos tema 
siejama su II ir V eklogių tema 53). Čia pieme- 
nų pasaulis visai sumišęs su tikrove: Vergilijus 
pats vaidina piemens vaidmenį ir savo bičiulį 
elegijų poetą Galą perkelia iš Romos didmies- 
čio į laukinę Arkadiją tarp piemenų. Kai II ek- 
logės Koridonas pagydomas apsigalvojimu, Ga- 
lo meilės elegijai būdinga besaikė, visagalė 
meilė, 

šios eklogės pagrindas yra I Teokrito idilė, 
Tirsido giesmė apie Dafnido mirtį, tačiau, kai 
vien tik piemenų dainai atsidavęs Dafnidas 
kratosi meilės ir, atkakliai nekęsdamas Afrodi- 
tės, nusižudo, Vergilijaus Galas dega aistringa 
meile. Komentuodamas 46 eklogės eilutę, Ser- 
vijus sako, kad „šios visos eilutės yra Galo, per- 
keltos iš jo paties eilėraščių“, tad išeina, kad 
Vergilijus, vykdydamas Galo pageidavimą su- 
kurti meilės (dainą, muša Galą jo paties gink- 
ais. Paties Galo apipavidalintais eleginiais mo- 
tyvais, apvilktais piemenų dainos drabužiu, 
Vergilijus pateikia ne šiapjau kokią nors mei- 
lės medžiagą, bet paties Galo nelaimingosios 
meilės kančią. Antra vertus, elegiko Galo ban- 


53) Palygink „Eklogių eilė“. 
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dymas savo dainas pritaikyti prie bukolikų to- 
no baigėsi nesėkme. Bukolika ir elegija du ne- 
suderinami dalykai, nes pirmosios žymė — 
nuosaikumas ir vidaus pusiausvyra, susieta. su 
artimumu gamtai, kai antroji pasižymi beribe 
aistra. Pagrindinė X eklogės prasmė ir bus vei- 
kiausiai piemenų poezijos savitumo ir jos esmi- 
nio skirtingumo nuo elegijos išryškinimas. Taip 
šia paskutiniąja giesme Vergilijus ir baigia sa- 
vo ekloges, perkėlęs Teokrito poeziją Romon ir 
ją pajungęs savo tikslams. 

Atsisveikinęs su ilgesingais piemenų poezi- 
jos skundais, su genus tenue, žemesniojo poe- 
zijos stiliaus poezija, Vergilijus perkėlė į kitą, 
genus medium ir genus grande, į vidutinę ir 
aukštąją Georgikų ir Eneidės poetinio stiliaus 
plotmę didžiąsias savo mintis ir išgyvenimus — 
pirminį taikingo aukso amžiaus žmonijos ilge- 
sį, gaivalingą Amūro jėgą, pagarbumą visatą 
valdančioms galioms ir taikos karalystę teik- 
siančio jaunuolio pasiuntinybės didingumą. 
šios, jau Bukolikose pradėtos reikšti mintys ir 
sielos išgyvenimai su kiekvienu nauju veikalu 
įgyja vis konkretesnį, kad ir vergiliškos simbo- 
likos pridengtą, pavidalą. 
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GEORGIKOS 


Didaktinė poezija 


Geidžia ar duot naudos, ar širdį 
džiugint poetai 
Horacijus, De arte poetica 333 


Kai šiandien poetinė forma vartojama be- 
veik išimtinai estetiniams tikslams, visoje grai- 
kų romėnų senovėje iš poezijos laukta lygiai 
it praktiškos naudos. Nieko bendro su poezija 
neturinčią medžiagą pradėta eiliuoti tais lai- 
kais, kada rašto arba dar iš viso nebuvo, ar jis 
tebuvo labai mažai paplitęs, nes poezija išmok- 
ti lengviau negu proza ir eiliuotas tekstas ge- 
riau išsilaiko neiškreiptas. Daugeriopai pamo- 
komai poezijai plisti senovėje padėdavo ir tų 
laikų pažiūra į poetą. Senovės samprata, poetas 
graikiškai sofos, lotyniškai doctus „išmanus“. 
žinojimą jam duoda dievai arba mūzos. Net 
seniausią epinę graikų Homero poeziją naudo- 
jo realijomis pažinti. Tikras betgi didaktinės 
poezijos kūrėjas ir jos pirmatakas buvo Hesio- 
das, sukūręs Teogoniją, epinį didaktinį kurinį 
apie dievų kilmę, ir „Darbus ir dienas“, pamo- 
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kantį ūkininkus veikalą. Po jo mokomuoju tiks- 
lu eiliavo nuotrupomis teišlikusius savo moks- 
Jus filosofai, kaip Ksenofonas, Parmenidas, 
Empedoklis, 

Helenizmo metu, kuriam būdingas buvo 
dvasinis supasaulėjimas, poetinis žinojimas 
buvo visai sulygintas su pasaulietiniu. šiuo 
laikmečiu didaktinė poezija buvo labiausiai su- 
klestėjusi. Žymieji šios poezijos atstovai buvo 
Menekratas (IV-III a. pr. Kr.), Nikandras (III 
-II a. pr. Kr.), Eratostenas (apie 279-195 pr. 
Kr.), Apolodoras atėnietis (g. apie 180 pr. Kr.) 
ir ypač Aratas (315-239 pr. Kr.), pasižymėjęs 
labai populiarių astronominių veikalų Faino- 
mena „Dangaus reiškiniai“, verstu ir lotyniš- 
ikai Varono ataciniečio (apie 50 pr. Kr.). Cice- 
rono, Germaniko, Avieno. Du iš šių didaktinių 
poetų — Menekratas ir Nikandras ir žemdir- 
bystę ėmė sau tema. Didaktinės poezijos temo- 
mis buvo, be to, visokeriopos žinijos šakos, kaip 
medicina ir vaistų mokslas (Nikandras), ge0- 
grafija (Skimnas, II a. pr. Kr., Dionisijus Pe- 
riegetas, II a. po Kr.), gramatika (Herakleidas 
iš Ponto, apie 390-310 pr. Kr.), žuvininkystė 
(Opianas kilikietis, 170-180 po Kr.), medžiok- 
lė (Opianas sirietis, II-III a. po Kr.). Eiliuoti 
mokykliniai vadovėliai iš dalies pergyveno ir 
senovę, kaip rodo kad ir sausai ir nesklandžiai 
dėstąs įvairias mokslo žinias 12 674 eilučių ko- 
mentaras Chiliades, kuriuo Bizantijos grama- 
tikas Tzetzes (1110-po 1180 po Kr.) aiškina sa- 
vo mokslinius laiškus. Lotyniškų daiktavar- 
idižių giminės ir kai kurios kitos lotynų kalbos 
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gramatikos taisyklės ir šiandien kartais leng- 
viau išmokstamos eilėmis. 

Linkusiam į praktiškumą romėnų būdui 
ypatingai tiko pamokomieji eilėraščiai, tad ro- 
mėnų literatūra jau pačioje pradžioje perėmė 
helenistinę didaktinę poeziją. Pirmas didysis 
romėnų poetas Enijus (239-169 pr. Kr.) buvo 
parašęs eilėmis gastronominį veikalą Hedy- 
phagetica pagal siciliečio Archestrato parodi- 
juojamą gastronomijos eilėraštį Hedypatheia. 
Žymiausieji romėnų didaktiniai veikalai — 
Epikuro mokslą perteikiąs filosofinis Lukreci- 
jaus epas De rerum natura „Visatos sąranga“ 
ir mMeniškiausias visų didaktinių veikalų Ver- 
gilijaus Georgica. Pamokomųjų veikalų rašė 
Ovidijus ir daugelis vėlesnių romėnų rašytojų 
įvairiomis temomis. 


Georgikų šaltiniai 


Kai romaniškiems ir anglosaksiškiems 
kraštams Vergilijus visą laiką buvo „vakarų tė- 
vas“, ryšium su neohumanizmu nuo antrosios 
XVIII a. pusės vokiškai kalbantiems kraštams 
pradėjus žavėtis graikiškumu ir didžiausio poe- 
to palmę iš Vergilijaus perteikus Homerui, re- 
gistruoti graikų literatūros pėdsakus tapo net 
pagrindine vokiškų Vergilijaus studijų krypti- 
mi. Netir XX a. pradėjus daugiau gilintis į pa- 
čią poeto kūrybą ir po visos eilės studijų Vergi- 
lijų, pagaliau, „vėl atradus“, jo naudotų šalti- 
nių klausimas vis dėlto nebuvo visai užmirš- 
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tas. Tai rodo kad ir nepraėję pro šį klausimą 
visai tylomis net ir paskutinieji patys pagrin- 
diniai vokiečių filologų Buechnerio 54), Rich- 
terio 55), ir ypač įžvalgaus Klingnerio 56) vei- 
kalai apie Georgikas. 

Vergilijus buvo labai išsamiai išstudijavęs 
visą graikų ir romėnų literatūrą ir įėmęs sa- 
vin visą antikinę tradiciją, tad, kaip ir kituose 
jo veikaluose, taip ir Georgikose randa viso- 
keriopą atgarsį visa tai, kas jam atrodė iš 
anksčiau nusisekę ir tiko jo reikalui. Nors Ge- 
orgikų šaltinių klausimas visu pilnumu nieka- 
da negalės būti išaiškintas, nes labai žymi da- 
lis helenistinės literatūros mūsų nepasiekė, ta- 
čiau visai pagrįstai ir dabar neapeinamas Ver- 
gilijaus santykio su šaltiniais klausimas, ką ji- 
sai žinojo, ką panaudojo, ką rado vertą naujai 
apipavidalinti, ką pagerbti citata, nes tai pa- 
deda giliau įžvelgti ir pačią poeto kūrybą bei 
jo meninius siekius. 


54)Karl Buechner, P. Vergilius Maro (Pauly-Wisso- 
wa, Realencyclopaedie der classischen Alterbtumswissen- 
schaft, VIII A, 1955). 


55) Willi Richter, Vengil. Georgica (Isomentaras), 
Muenchen, 1957. 


56) Friedrich Klingner, Virgils Georgica, Zuerich- 
Stuttgart, 1963. 
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Toks integrinis Vergilijaus poezijos pobū- 
dis jau ir senovėje buvo anksti pastebėtas ir 
įvairiai aiškintas 57). Pats Vergilijus Georgi- 
kose II 176 


Ir po romėnų miestus askriškę dainą 
dainuoju 


prisipažįsta esąs iš Askros Bojotijoje kilusio 
„Darbų ir dienų“ autoriaus Hesiodo sekėjas, 
tačiau iš tikrųjų šio poeto atgarsių tesama šiek 
tiek tik kai kuriose veikalo dalyse. Tenka da- 
ryti išvadą, kad Vergilijus čia teparodė nuo- 
lanikų mostą didžiajam šio žanro kūrėjui, tu- 
rėdamas daugiau reikalo s1 jam artimesniais 
vėlesniaisiais jo įpėdiniais. 


57) Kvintilijonas, Institutio oratoria X I, 56 klausia: 
„Veltui sekė Nikandru Macer ir Vergilijus?“ Gelijus, 
Noctes Atticae IX, 9, 3 sako, kad Vergilijus Homero, He- 
siodo, Apolonijaus, Partenijaus, Kalimacho ir Teokrito ar 
kai kurių kitų vietas apipavidalino, dalį išleido, kitą iš- 
reiškė. Plinijus (XVIII 321) vienintelis liudija Vergili- 
jui šaltiniu buvus ir Demokritą. 
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NIKANDRAS 


Kvintilijonas buvo įsitikinęs, kad, kaip 
Vergilijaus amžininkas Aemilius Macer loty- 
niškai apipavidalino III-II a. pr. Kr. poeto ir 
gydytojo Nikandro iš Kolofono veikalą Theria- 
ka, taip ir Vergilijus sekęs Nikandru. Neaiš- 
ku, ką čia turėjo galvoje Kvintilijonas: tuo pa- 
čiu Georgikų vardu jo veikalą ar tik jo didak- 
tinių eilėraščių pobūdį. 

Išlikę Nikandro veikalai Theriaka, apie 
nuodingų gyvūnų, ypač gyvačių, įkandimą, ir 
Aleksifarmaka, apie gydomąsias priemones 
prieš tuos nuodus, ir kitų veikalų nuotrupų 
tiek, jog apie juos galima spręsti. Visiems 
šiems veikalams būdingas bruožas rinktis kaip 
galima proziškesnius dalykus, juos žaismingai 
epiškai perteikti ir tuo paversti vertingais me- 
no kūriniais. Ciceronas veikale De oratore I 69 
sakydamas: „jei mokyti vyrai žino, kad nenu- 
simanąs astrologijoje žmogus Aratas nepa- 
prastai gražiomis ir žavingomis eilėmis apdai- 
navo dangų ir žvaigždes, jei Nikandras kolofo- 
nietis, visai svetimas ūkiui, puikiai parašė apie 
žemės ūkį kažkokiuo poetišku, ne kaimiškų 
gebšnumu...“, patvirtina, kad tokios rūšies ei- 
lėraščius senovėje laikė dideliais techniško 
poezijos meno laimėjimais. Pats dalykas visai 
nesvarbu: visa turi lemti žodžio menas. šis po- 
žiūris visai derinasi su pirmosios III a. pr. Kr. 
pusės didžiųjų. Aleksandrijos poetų Kalima- 
cho, Teokrito ir Arato kūrybos pobūdžiu. Jie 
visą dėmesį buvo sutelkę į kūrybos techniką. 


65 


Jų eilėraščiai buvo darnūs, sklandžiai, lengvai 
sudaryti, iš kiekvieno žodžio ir eilutės tryško 
sąmojingumas. Nikandras turiniu pasirenka 
taip tolimus poezijai, nieko bendro su ja netu- 
rinčius dalykus, jog jam poezija tėra tuščias 
meno žaidimas, visai pasitenkinąs savimi. Tuo 
Nikandras buvo visiška priešybė rimtimi ir vi- 
dine būtinybe pasižymėjusiai senesniajai grai- 
ikų poezijai. 

Kurti Georgikas Vergilijų kaip tik ir ga- 
lėjo paskatinti tokie helenistiniai didaktiniai 
eilėraščiai, kaip Nikandro ar Arato. Vergilijus 
bus gavęs iš čia ne tik pačią mintį rašyti tada 
madinga Romoje temia, bet perėmęs ir Cicero- 
no apibūdintus nikandrinio meno dėsnius, 
kaip matyti ir iš jo paties pasisakymo trečio- 
joje Georgikų giesmėje 289 t.: 

“N eabejojuų širdy, kaip žodžiais sunku ir 
didinga 

Tat įveikt ir menkus dalykus pagerbt 

iškilmingai. 
Tad ir Vergilijus menkus dalykus paverčia 
garbingais tik savo poezijos menu. Jis kalba. 
apie jam pačiam gerai žinomus, dažniausiai 
apie iš jo plačios skaitybos dar geriau patirtus 
žemės ūkio ir gamtos mokslo dalykus, tarytum 
norėdamas pamokyti ūkininkus. Kad ne mo- 
komasis tikslas čia svarbiausia, kaip jau ir se- 
novėje buvo suprasta 58), rodo ir tai, kad, nors 

58) Seneka, Epist. 86, 15: „Vergilijus, kuris stengėsi 
pasakoti ne ko teisingiausiai, bet ko žavingiausiai ir no- 


rėjo ne žemdirbius mokyti, bet skaitančius džiuginti“. 
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jis pats ir nuostabiai puikiai buvo susipažinęs 
su dalyku, tačiau medžiagą atrenka taip sau- 
vališkai, jog tikrumoje ūkininkas maža tegau- 
tų naudos. Tariamai duodamas pamokymą, 
Vergilijus primenamais mums dalykais, sukel- 
tomis mumyse Mintimis, sąmojingais posa- 
kiais visada padaro jį meniška brangenybe, 
džiuginančia mus gražia, įvairia kelione po vi- 
sokeriopas sritis, stebinančiais scenų pasikeiti- 
mais, čia. artimu, čia tolimu žvilgiu, čia links- 
mai, čia rimtai nuteikiančia nuotaika. 

Kiek pats Nikanidras buvo paveikęs Vergi- 
lijų, nežinia. Antraštė Georgica (gr. Georgika 
nuo georgos „žemdirbys“, georgikos „susijęs su 
žemdirbyste“) galėtų būti ir iš jo paimta, ta- 
čiau negausios Nikandro Georgikų išlikusios 
nuotrupos kaip medžiaga, taip ir dėstymo bū- 
du skirtingos nuo to pat vardo Vergilijaus vei- 
kalo. Kaip ir Bukolikose, ir Georgikose Vergi- 
lijus perėmė tradiciją, bet ją pakeitė, tik Ge- 
orgikas, be šios Arato ir Nikandro, veikė dar ir 
kita, jaunystėje patirta tradicija. 


Lukrecijus ir Empedoklis 


Nors genialaus Lukrecijaus veikalą De re- 
rum natura „Visatos sąranga“ ir sieja šiek tiek 
su čia minėta tradicija jos techniškos pasiekos 
ir dar kai kurie nereikšmingi dalykai ir nors 
pasigėrėjimas nugalėti nelanksčią filosofinę 
medžiagą bei kalbos sunkumus ir primena kiek 
Cicerono atsiliepimą apie Aratą ir Nikandrą, 
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tačiau iš tokio mieno pasaulio, kur težaidžiama 
estetiniam pasigėrėjimui vien kasdienybėmis, 
sunkų belaukti paskato rinktis tema Epikuro 
filosofiją. Paskatą Lukrecijus bus gavęs iš epi- 
nėmis eilėmis savo filosofiją išdėsčiusio Empe- 
doklio. šią prielaidą remia du dalykai: pirmo- 
joje giesmėje jis giria Empedoklį, kaip tegiria 
tik Epikurą ir Enijų, tad vyrus, kuriems jis dė- 
kingas už poezijos rūšį, pasaulėžiūrą ir poeti- 
nę lotynų kalbą, ir, antra, kad ir domėdamasis 
gyvenimo filosofija, tema. sau pasirinko ne eti- 
ką, bet kosmologiją, taigi Empedokliui rūpimą 
filosofinę discipliną. 

Nors kai kuriais, pavyzdžiui religijos, 
klausimais Vergilijaus pažiūros buvo tiesiog 
diametraliai priešingos lukreciškoms, tačiau 
Lukrecijus buvo Vergilijui didžiausias autori- 
tetas, labiausiai paveikęs Georgikas. Per Liuk- 
recijų tarpiškai Vergilijų buvo paveikus ir Em- 
pedoklio poezija ir tuo pačiu senieji graikų di- 
daktiniai eilėraščiai iš viso, mes Empedoklio 
pirmatakas buvo Parmenidas, o šio senesnio- 
sios kosmogonijos ir teogonijos, kurių pradžia 
mums yra Hesiodas su jo „Darbais ir dieno- 
mis“. šiems visiems senesniesiems graikų vei- 
kalams eiliuota kalba buvo ne tiek meno žai- 
dimas, kiek tikra, žodiškai imant, tiesa. Tad ir 
Lukrecijų Empedoklis bus paveikęs ne tik iš- 
oriniai ar smulkmenomis, ne tik užsimotos te- 
mos drąsa, bet ir, kas dar svarbiau, visuotine, 
priešinga to meto tradicijai rimtimi. 
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Senosios ir naujosios tradicijos pynė 


Vergilijus sugebėjo meistriškai sujungti ir 
suderinti Arato ir Nikandro perteiktą žaidžia- 
mąjį poezijos pobūdį su Lukrecijaus tarpinin- 
kaujama senosios graikų tradicijos rimtimi. 
Jis žaidžia savo vaizduojamais dalykais, tary- 
tum teikdamas žemdirbystės vadovėlį prakti- 
kos reikalui. Tatai betgi yra jam priemonė pa- 
versti jo pavidalinamą medžiagą poezijos 
brangumynais, skaitytojo akims atveriant pil- 
nas meniško pasigėrėjimo scenas, menkus, 
mažai tevertinamus, visai proziškus dalykus 
rodančias kilniais ir vertingais. Tikrasis tačiau 
dalykas, didysis jį patį jaudinąs reikalas ne 
praktiški pamokymai ūkininkauti, bet pamo- 
komai vaizduojant paprastus dalykus atsive- 
riąs prasmingas pasaulis ir būties vaizdas, su- 
kurtas religingai nuspalvintos išminties ir my- 
linčios širdies. Čia jo santykis su veikalų visai 
toks pat, kaip Lukrecijaus, Empedoklio ar He- 
siodo. Čia nebėra sauvalės, ją pakeičia vidinė 
būtinybė. Iš čia spinduliuos reikšmingumas 
ir garbingumas ir smulkmenoms. Kiekvienas 
mažmožis, menkavertiškai atrodąs daiktas yra 
svarbus reikšmingo sąryšio narys, tad ir, ne- 
paisant laisvai žaidžiamo meniško žaismo, su 
kiekvienu, kad ir menkiausių, daikteliu elgia- 
masi meilingai ir pagarbiai. Gyvūnams skir- 
toje antrojoje Georgikų pusėje, atvaizdavęs 
trečiojoje knygoją pirma stambius naminius 
gyvulius, paskiau smulkiuosius, Vergilijus ta 
pačia mažėjimo kryptimi eina ir toliau, net vi- 
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są IV giesmę skirdamas patiems mažiesiems įr 
apdainuojamiems padarams bitėms, kurias 
jis, pavyzdžiui, lygina su žmonėmis, avilius su 
valstybe ir kariuomene. Ypač žaismingai epiš- 
ku tonų apdainuojamos jų kautynės, mažybę 
vaizduojant įkūnyta didybe. Ir vis dėlto, ne- 
paisant šio žaismo, Vergilijus su didžiausia 
meile gilinasi į esmę ir gyvenimo būdą bičių, 
kurios jam simboliškai reiškia aukščiausią, la- 
biausiai sudvasintą, dievams artimiausią gy- 
venimo laipsnį. 


Įvairiopos medžiagos suliedinimas 


Vergilijus turi prigimtį sodininko, ku- 
ris ne tiek skina žiedus iš svetimų sodų ir 
renka juos į savo dubenis, bet veikiau rau- 
na žolynus su šaknimis ir sodina juos į sa- 
vo žemę, kad jie vėl želtų ir gyventų antrą 
naują gyvenimą 

Thedor Birt 


Kritik und Hermeneutik 


Vergilijui teko suliedinti iš specialiosios 
mokslinės literatūros imtus duomenis su p0e- 
tinio pavidalinimo pavyzdžiais. Tarp specialio- 
sios prozinės literatūros svarbų vaidmenį vai- 
dino 37 pr. Kr., taigi prieš pat Georgikas, pa- 
sirodęs mums išlikęs trijų knygų Varono vei- 
kalas apie žemdirbystę Rerum rusticarum lib- 
ri tres. Garsiąją išlikusią Katono knygą De 
agri cultura, praktiškus patarimus ūkinin- 
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kams, Vergilijus ne tik naudojo, bet pirmojoje 
Georgikų giesmėje, parašytoje veikiausiai dar 
prieš paskelbiant Varono veikalą, ji buvo pa- 
grindinis šaltinis. Vergilijus buvo susipažinęs 
ir su savo amžininko Augusto atleistinio ir 
bibliotekininko Higino veikalais apie žemdir- 
bystę ir bitininkystę, kaip ir su senato įsaky- 
mu lotyniškai išverstu kartaginiečio Magono 
veikalu apie žemės ūkį. Kiek panaudoti Saser- 
nos, Tremelijaus, Stolono ir kiti romėnų vei- 
kalai apie žemdirbystę, nežinia, nes jie yra 
dingę. Dalykiniai graikiškieji šaltiniai Georgi- 
koms buvo panaudoti ne tik tarpiškai per ro- 
mėniškuosius, kaip Aristotelis ir Teofrastas, 
bet ir visa šios srities didaktinė graikų litera- 
tūra, kaip helenistinė, taip ir senoji. 

Tarp panaudotų šaltinių išskirtinė vieta 
tenka Lukrecijui. Nors Lukrecijus ir nebuvo 
specialiai žemdirbystės, o tik epikurišką visa- 
tos sąrangos sampratą skelbęs poetas, bet jis 
buvo Vergilijui svarbus dalykų ir minčių šal- 
tinis. Studijų Neapolyje metu Vergilijus buvo 
stipriai paveiktas epikuriečių filosofijos. 54 pr. 
Kr. pasirodęs Lukrecijaus veikalas padarė jau- 
nam Vergilijui svaiginantį įspūdį: tai buvo to- 
bulas jo išpažintos pasaulėžiūros apreiškimas 
gimtąja kalba ir visai naujoviškas poezijos kū- 
rinys, kuriame dar nepakankamai lanksti 10- 
tynų kalba patobulinta ir sutaurinta, ja sėk- 
mingai išreiškus nepaprastai stangrų filosofi- 
nio galvojimo mokslą. Tad, nors kai kur ir ne- 
sutikdamas su Lukrecijum, Vergilijus visur 
apie jį atsiliepia nepaprastai pagarbiai, daug 
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ką iš jo perimdamas ir neretai darydamas 
aliuzijų į jo mokslą. 

Be Lukrecijaus, lotyniškieji poezijos šalti- 
niai buvo Enijus, Lucilijus, Katulas, graikiš- 
kieji — Homeras, Sofoklis, Euripidas, Pinda- 
ras, Bakchilidas, Kalimachas, Apolonijus ro- 
dietis. šių praeities meistrų kūryba randa at- 
garsio Vergilijaus Georgikose, pradedant pa- 
skirais žodžiais ir baigiant ištisomis scenomis. 
Senovėje nebuvo laikoma plagiatu perimti 
ankstesniojo poeto žodžius, posakius, eilutes, 
motyvus, nė kiek jų nepakeitus. Net priešin- 
gai: skaitytojas gėrėdavosi, pažingsniui ap- 
tikdamas plataus literatūrinio apsiskaitymo 
žibulių. Didžioji Vergilijaus pasieka yra tai 
kad jis ne tik nuostabiai suliedino senąją tra- 
diciją su naująja, bet ir sugebėjo meistriškai 
pasisavinti iš įvairiopų šaitinių imtus visus 
šiuos vienas kitam svetimus elementus, nagin- 
gai suausdamas margus siūlus į puikų, darniai 
spalvingą kilimą. 


Mecenato vaidmuo 


Prieš pradėdamas rašyti Georgikas Vergi- 
lijus buvo jau įtrauktas į Augusto, Mecenato 
"įr kitų galingų Romos vyrų ratelį, kurio, kaip 
ir paties Vergilijaus, didžiausias rūpestis buvo 
tolesnis likimas Romos, ieškojusios išeities iš 
pilietinio karo baisybių ir troškusios išgydyti 
jo pridarytas žaizdas. 

Kad paskatą Georgikoms kurti Vergilijus 
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gavo iš Mecenato, prisipažįsta jis pats, sutinka 
su tuo ir tradicija. Pilietinių karų laikmetis 
ypatingai susmukdė ūkininkus, kurių dauge- 
lis persikėlė gyventi į Romą. Siekdamas vals- 
tybę atnaujinti, Augustas, kaip ir jo šalininkai, 
buvo kaip tik susirūpinęs ūkininkų reikalais, 
tad ir Vergilijaus ūkininkijos himnas turėjo 
atrodyti labai pageidautinas. Iš tikrųjų betgi 
būtų klaidinga galvoti, kad šis išviršinis tiks- 
las apsprendė Georgikų veikalą. Tam priešta- 
rauja dvi aplinkybės. Viena, ūkininkijos at- 
naujinimo idėja tada tegalėjo būti tik siekti- 
nas idealas, bet ne konkreti politinė progra- 
ma, nes Oktavianas tuo metu tebuvo pradėjęs 
savo politinę karjerą ir dar negalima buvo ži- 
noti, kam. teks spręsti tolesnį Romos likimą. 
Antra, daugelio šį idealą apsprendžiančių ele- 
mentų esama jau ir Bukolikose, kur toks pa- 
vedimas atpuola. Jau kadai prieš pradėdamas 
kurti Georgikas Vergilijus gyveno jų pasauliu, 
ir senesnės naujojo veikalo dalys tebėra dar 
artimesnės Bukolikoms tuo, kad jose vyrauja 
ne raginimas atsinaujinti, bet nusiskundimas 
prarastu rojumi. Nors Mecenatas ir darė įta- 
kos veikalui pavadinti, tačiau jis tepradėjo 
patarinėti tam, ką Vergilijus jau seniai nešio- 
jo savyje ir geidė išreikšti. Juo mažiau tikėti- 
na, kad Mecenatas būtų įtaigojęs Vergilijų pa- 
sirinkt didaktinę veikalo formą, dar senesnę 
už bukolinę ir tuo metu nesvetimą ir romė- 
nams. 
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Georgikų sąsaja su Vergilijaus kūrybos visuma 


Georgikų turinį ir prasmę poetas pats nu- 
sako savo veikalo viduryje, II 173 tt.: 


Motina vaisių didi ir didvyrių, žeme 
Saturno, 
Būk sveika, tau senovės garbės ir meno 
kūrybą 
Pradedu skelbti, išdrįsęs šventus šaltinius 
atrakinti, 
Ir po romėnų miestus askriškę dainą 
dainuoju 


Taigi, nors Bukolikų ir Georgikų poetinė plot- 
mė ir ta pati, — abu veikalai vaizduoja. tolimą 
nuo pasaulinio Romos miesto triukšmo kaimą, 
—tačiau, kai Bukolikų piemenų pasaulis buvo 
belaikė, nesusieta su kuria tam tikra vieta sva- 
jų šalis Arkadija, ketinamieji garbinti ūkinin- 
kai gyvena jau konkrečioje poeto aukštinamo- 
je Saturno šalyje Italijoje. Vis dėlto, nepai- 
sant šio ir kitų skirtumų, abu veikalus jungia 
tematikos bendrumas, ir pagrindiniai Bukoli- 
kų Motyvai kartojasi ir Georgikose. 

Vergilijaus mėgiama aukso amžiaus tema 
toliau vystoma ir Georgikose, įgydama konk- 
retesnių pavidalų, kaip matyti iš I 125 ir II 538 
tt. ir T 506 tt. 

Sukonkretėjo ir I bei IX eklogės politinis 
nusiaubimas, tapęs priešybe kaimui II 458 tt. 
Su šiomis negerovėmis jungiamas ir skundas 
dėl Cezario mirties I 466. 

Bene pati pagrindinė išganingojo diev- 
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žmogio I, IV, V ir IX eklogių tema, I ir veikiau- 
siai ir IV eklogėje susieta su Oktavianu, yra 
drauge ir centrinė Georgikų tema: I 24 tt., I 
498 tt., III 40 tt. šiai artima ir nužudytojo Ce- 
zario tema. V eklogėje ji mito apgaubta ir IX 
46 tt. sujungta su vandu, vaizduojant sudie- 
vintą po mirties Cezarį palaimą teikiančia 
žvaigžde, kai I 466 tt. jo mirtį atjaučia visa 
gamta, ypač saulė, patvirtindama dangaus 
ženklų neapgaulingumą. 

Perimtos, įvairiopai perdirbtos ir toliau 
plečiamos ir kitos pagrindinės eklogių temos, 
kaip II, VIII ir X eklogių nelaimingai mylin- 
čių neviltis ir bejėgiškumas. III 209 tt. kovoja 
vaikymosi metu buliai. Čia 244 „visus ta pat 
užkeri meilė“ atitinka X ekl. 69 „Vergia Amū- 
ras visus“. Ta pati tema toliau rutuliojama 
žmonių ir gyvulių bei mitologiniais pavyzdžiais. 
IV 464-466 juntamas eklogių atgarsis. 

Nors idilinio piemenų pasaulio daina ir 
žaidimas, kaip eklogių III, VI, VII, Georgikose 
turi savaime pasitraukti, tačiau čia esama dar 
ir šios bukolinės temos II 380 tt. ir IV 464. 

Kartojasi ir Lukrecijaus-Empedoklio pa- 
saulio atsiradimo tema: ekl. VI 31 tt. — Georg. 
II 475 tt. (jų atitikmuo ir Jopo daina Eneidėje 
I 740 tt.). 

VI 46 tt. Pasiifajės sakmė turi artimos poe- 
tinės vaizduotės srities atitikmenį Tos sakmė- 
je III 152 tt. 

Tik VIII eklogės burtų temos Georgikose 
nebėra. Kad ši tema išleista, banidoma aiškinti 


15 


tuo, kad rašydamas Georgikas Vergilijus ko- 
vojo su burtininke Kanidija. 

Tęsdamas, perdirbdamas ir ypač pratur- 
tindamas Bukolikų temas, Georgikose Vergili- 
jus mylinčios sielos svajones pavertė realybe. 
Momento pavidalinimą čia pakeitė jungimas į 
tvarką, kurios griežtumas nebeleidžia taip at- 
siduoti užuojautai, nes tenka paisyti ir prie- 
šinga kryptimi veikiančio įstatymo. 


Veikalo sandara 


Pirmojoje giesmėje apdainuojama žem- 
dirbystė, antrojoje Medžių auginimas, trečio- 
joje gyvulininkystė, ketvirtojoje bitininkystė. 


Pirmoji giesmė 

Įžanga 11-42 
Kreipimasis į Mecenaitą ir viso veikalo tu- 
rinio apžvalga 1-4. šaukimasis į dievus ir būsi- 

mąjį dievą Augustą 5-42. 
Lauko dirbimas 43-203 

Pradėjimas laiku arti atsižvelgiant į žemę 
43-70. Priemonės dirvų derlingumui išlaikyti 
ir pakelti: pūdymavimas, kultūrų kaita, tręši- 
mas, žemės deginimas, purenimas, drėkinimas, 


per trąšaus pasėlio nuganymas, vandens per- 


76 


tekliaus nuleidimas 71-117. Paukščiai kenkė- 
jai ir kenksmingos žolės 118-121. Žemdirbys- 
tės kilmė 121-159. Žemdirbystės padargai ir 
klojimo padas, sėklų derlingumas 160-203, 


Žemės ūkio darbų kalendorius 
204-310 


Sėjos metas paskiroms javų rūšims 204- 
230. Dangaus suskirstymas ir judėjimas 231- 
258. Smulkūs paliūties darbai 259-267, šventa- 
dieniais leistieji dirbti darbai 268-275, tam tik- 
rų Mėnesio dienų, nakties, dienos, vasaros, žie- 
mos darbai 276-310. 


Oras 311-465 


Audra 311-334. Saugojimasis audrų ste- 
bint dangų ir garbinant dievus, ypač Cererą 
335-350. Blogo oro Ženklai 351-392, giedros 
ženklai 393-423, mėnulio teikiami ženklai 4234- 
437, saulės ženklai 438-465. 


Pabaiga: pilietinių karų 
vargai ir taikos ilgesys 
466-514 


Stebuklingi ženklai Cezariui mirus 466- 


488, pilietinis karas 489-497. Meldimas dievų 
išlaikyti Romos imperiją ir Augustą 498-514. 


T 


Antroji giesmė 


Įvairiopas medžių atsiradimas 
ir veisimas 1-176 


Įžanga: šaukimasis į Bakchą, vieną me- 
džių auginimo dievų, 1-8. Medžių atsiradimas. 
Savaiminis: iš sėklų, iš šaknų 9-21 (13 eilu- 
čių, dirbtinis: iš šaknų atžalų, iš atlankų, 
skaldant, skiepijant 22-34 (13 eilučių: simetri- 
ja!). Įžanga: kreipimasis į Mecenatą 35-46. 
Medžių gerinimas persodinant 47-56, geriausi 
metodai 57-68. Akiavimas ir skiepijimas 69- 
83. Medžių įvairiopumas 83-108, medžių atmai- 
numas pagal žemės rūšis ir geografinę padėtį 
109-135. Intarpas: himnas Italijai 136-176. 


Medžių sodinimas 
177-345 


Kam kuri žemė tinka 177-225. Kaip pažin- 
ti žemės kokybė 226-258. Vynuogyninkystė. Že- 
mės paruošimas 259-272, sodinamo ploto pla- 
navimas 273-287, duobių gylis sodinant, ąžuo- 
lo vaizdas 288-297, atsargumo priemonės ir 
gaisro vaizdas 298-314; vynmedžius sodinti pa- 
vasarį 315-322; intarpas: pavasario gyrimas 
323-345. 
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Darbas ir nauda. Laimingas 
kaimiečio gyvenimas 
346-542 


Darbai pasodinus auglius: tręšimas, įsi- 
veržiančio vandens sulaikymas, žemės pureni- 
mas, ramsčių vynmedžių virkščiom gamini- 
mas, genėjimas 346-370, aptvėrimas nuo žvė- 
rių 371-379. Intarpas: Bakcho šventė 380-396 
Darbų kartojimas 397-419. Alyvos nereikalin- 
gos priežiūros 420-425, vaismedžiai auga be 
globos 426-433, įvairių prižiūrėti nereikalau- 
jančių medžių nauda ir vynmedžio kenksmin- 
gumas 434-457. Kaimiečių gyvenimo žavingų- 
mas 458-540. Pabaiga: metas baigti giesmę 541 
-542, 


Trečioji giesmė 
Įžanga 1-48 


šaukimasis į Palį ir Apoloną (I giesmės 
šaukimosi į Cererą ir Liberį atitikmuo) 1-2. Te- 
mos ieškojimas, Cezario Augusto garbinimas 
paties poeto statytoje šventovėje 59), kreipi- 
masis į Mecenatą ir ketinimas apdainuoti Ce- 
zarį Augustą 3-48. 


59) 10-39 eiluiės labiausiai ginčų tebekelianti Geor- 
gikų vieta. Čia, tur būt, Vergilijaus kursimo epo alegori- 
ja. 
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Galvijai ir arkliai 49-283 


Gyvulių atrankai veislei. Veislinės karvės 
išvaizda ir amžius 49-71 (23 eilutės), kumelių- 
kų išvaizda 72-94 (23 eilutės!), amžius, tinka- 
mumas lenktyniauti ir joti 95-122. Priežiūra 
prieš poruojantis: patinų 123-137, patelių, 
saugojimas jų nuo gylių 138-156, veršiukų 157- 
178, kumeliukų 179-208. Aistra: prilaikymas 
poruotis, bulių kova 209-241; lytinė gyvulių ir 
žmonių aistra 242-265, kumelių šėlimas 266- 
283. 


Avys ir ožkos 


Įžanga: kvietimas iškilmingai apdainuoti 
menkus dalykus ir kreipimasis į Palį 284-294. 
Smulkiųjų naminių gyvulių priežiūra: žiemos 
priežiūra tvartuose ir avių bei ožkų nauda 295 
-313, ganymas vasarą 314-338. Piemenų gyve- 
nimas svetur: Libijoje 339-348, Skitijoje: gam- 
ta 349-367, gyvuliai ir žmonės 368-383. Nauda, 
pavojai, ligos. Nauda: avių 384-393 (10 eil.), 
ožkų 394-403 (10 eil.), šunų 404-413 (10 eil.! 
sandaros simetrija!). Pavojai: saugojimasis 
gyvačių 414-439. Ligos: avių ligos ir jų gydy- 
mas 440-477. Intarpas: gyvulių maras Noriko 
srityje 478-566. 
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Ketvirtoji giesmė 


Pamokymai 1-280 


Įžanga 1-7. Gyvenvietė: neigiamos vietos 
ypatybės 8-17, teigiamos 18-32; iš ko daromi 
ir kokie turi būti aviliai 33-41, kur susimeta 
laukinės bitės, atsargumas darant ir laikant 
avilius 42-50. Bičių gyvenimas: bičių atgijimas 
pavasarį ir spiečiaus gaudymas 51-66; bičių 
kautynės 67-87, dvi bičių ir jų karalių rūšys 
88-102, priemonės sulaikyti bitėms, kad neiš- 
skristų 103-115. Intarpas: sodo paveikslas, pri- 
siminimas apie laimingą vieno sodininko gy- 
venimą (bičių rojus) 116-148. Bičių valstybė: 
bendri Jupiterio nustatytosios bičių valstybės 
konstitucijos dėsniai 149-157, darbų paskirs- 
tymas 158-168, darbo gausa 169-183, poilsis ir 
elgsena prieš lietų 184-196; veisimasis nesipo- 
ruojant 197-209; pasiaukojantis karaliaus 
gerbimas 210-218; bičių protingumas — die- 
viškojo pasaulio proto emanacija, gyvenimo 
triumfas 219-227. Taisyklės bitėms tramdyti ir 
išlaikyti: bičių kopinėjimas 228-238, kenkėjų 
šalinimas 239-250. Ligos ir gydymas: ligos 251- 
263, gydymas 264-280. 


Azistajus 281- 566 
Įžanga: užmojis 281-286, veiksmo vieta 
287-294. Dirbtinis bičių veisimas iš negyvų jau- 
čių 295- 314. Mitologinis intarpas. Perėjimas 
315-316, Aristajaus skundas 317- 332; Arista- 
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jaus priėmimas: verpėjos 333-347, pats priė- 
mimas 348-362. Kirėnės karalystėje: upės 363- 
373, vaišės 374-385; Kirėnės kalba: Protėjus 
386-395, pamokymas 396-404, Protėjus 405-414. 
Pasiruošimas 415-424. Protėjaus kaustymas 
pančiais: Protėjus lipa krantan 425-436, Aris- 
tajus puola Protėjų 437-452. Protėjus pasakoja 
Orfėjaus ir Euridikės sakmę 453-527. Kirėnė 
moko Aristajų 528-547. Stebuklingas bičių at- 
siradimas 548-558. Baigiamasis poeto žodis: 
užuomina apie Cezario veiklą murodoma veika- 
]0 rašymo metas, poeto gyvenamoji vieta ir dar- 
bas 559-566. 


Georgikų apibūdinimas 


Kai Bukkolikos tebuvo brangi dovana en- 
tuziastingų meno gerbėjų ratelio bičiuliams, 
Georgikos yra tartum poeto testamentas, ska- 
tinąs veikti naujam idealui. Paslaptingas tikė- 
jimas išganingu kūdikiu ir aukso amžiumi Ge- 
orgikose tampa entuziastingų išpažinimu, kad 
naujasis palaimos amžius ir naujoji imperija 
neatsiejamai sutapusi su Jupiterio skirtuoju 
valdovu Augustu, turinčiu baigti šimtmetinį pi- 
lietinių karų laikmetį ir duoti pavidalą būsimai 
Romos didybei ir naujam taikos pasauliui. Pra- 
rastą saturniškojo amžiaus palaimingą rojaus 
gyvenimą geležiniame Jupiterio amžiuje turi 
atstoti paties pagrindinio, pirmykščio žmonijos 
atstovo ūkininko laimė, pasiekiama dievų 
įpareigotu besaikiu triūsu ir nagingumu, išran- 
dant įrankius ir iš naujo nugalint gamtą. Ka- 
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dangi dievai siunčia audras, marą, mirtį, karą 
ir vargus, taip pat ir vaisių derėjimą ir žiūri 
tvarkos, bausdami ir apdovanodami žmones, 
tai aukščiausias ūkininkui įsakymas, viršijąs 
net įpareigojimą dirbti, — „gerbk pirmiausia 
dievus“, inprimis venerare deos! 

Vergilijaus vaizduojamas mažasis ūkinin- 
ko pasaulis, visi, net ir smulkieji šio mažojo 
pasaulio daiktai, pats žmogus, gyvuliai, auga- 
lai, žemė, jūra ir dangus įjungti į dieviškąją 
visatos tvarką. Pačią betgi visatos sąrangą, pa- 
čius gamtos dėsnius, priešingai Lukrecijui, 
Vergilijus atsisako imti tema, atsikalbėdamas, 
kad šaltas kraujas neduodąs jam to pažinti 
(II 483 tt.). Užtat su meile jis apdainuoja lau- 
kus, miškus ir upes, taip pat ir ūkininko gyvu- 
liūs ir kitas gyvas būtybes. Jam visos, kad ir 
menkiausios, organiškos būtybės gyvos, jau- 
čiančios, tad šventos, ir ūkininko paskirtis bū- 
ti gyvybės globėju ir saugotoju. Už atsidavimą 
joms ir už padarytą gerą jis susilaukia jų pa- 
dėkos. 

Georgikos labiausiai išbaigtas Vergilijaus 
veikalas. Jis jas rašė atsidėjęs bent septynerius 
metus nuo 37 pr. Kr., tad dienos darbo vidur- 
kis nesiekia nė vienos eilutės. Čia nebetenka 
nagrinėti dar ir dabar tebekeliančio ginčų 
klausimo, ar teisinga antrosios IV a. po Kris- 
taus pusės gramatiko Servijaus 60) pastaba 


60) Servijaus komentaras X 1 eklogei: ,,...kai ketvir- 
toji Georgikų knyga nuo vidurio iki pabaigos apėmė jo 
(t. y. Galo) pagyrimus, kuniuos paskiau, Augusto liepia- 
mas, palkeitė Aristajaus sakme“. Patekęs Augusto nema- 
lonėn, Vergilijaus bičiulis Galas 26 pr. Kr. nusižudė. 
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apie ketvirtosios giesmės paskutinės dalies pa- 
keitimą ir ar Vergilijus dar keitė kai ką, pvz. 
I ir III knygoje ir vėliau. 

žavėjosi Georgikomis Augustas, grįžęs po 
Akcijaus kautynių iš rytų. Jam veikalą skaitė 
4 dienas pakaitomis Vergilijus ir Mecenatas 
61). Paskelbtąsias Gorgikas, kaip ir ankščiau 
Bukolikas, entuziastingai sutiko ir Roma. Tad 
šiais dviem paskelbtais veikalais teko džiaugtis 
ir pačiam autoriui, Kai nebaigtosios Eneidės 
triumfu gėrėtis nebeleido ankstyva mirtis. 


61) Vita Donati 27. 
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APPENDIX VERGILIANA 


Atkūręs Bukolikas, Georgikas ir Eneidę, 
tariuosi perteikęs lietuviškai visą Vergilijų. Vė- 
lesnieji senovės šaltiniai, ne ankstesni kaip 80 
po Vergilijaus mirties, pradėjo minėti dar vi- 
są eilę šio poeto kūrinių, kaip Culex, Dirae, Co- 
pa, Aetna, Ciris, Moretum, Priapea, Catalepton, 
Maecenas, didžiojo prancūzų klasikinio filolo- 
go Scaligerio pramintų Appendix Vergiliana 
„Vergilijaus priedu“. šio „priedo“ autorystės 
klausimas kėlė tarp filologų daug ginčų, pra- 
dedant pripažįstančiais visus šiuos kūrinius 
Vergilijui ir baigiant nepripažįstančiais jam nė 
vieno. Ir šiandien dar neprieita vieningos nuo- 
monės šiuo klausimu. Linkstama daugiausia 
manyti, kad Culex ir kai kurie smulkūs eilėraš- 
tėliai Catalepta bus veikiausiai mūsų poeto 
kurti. Culex „Uodas“ — 414 heksametrų eilė- 
raštis. Įkandęs miegantį piemenį, uodas išgel- 
bėjo jį nuo mirštamo gyvatės įgėlimo. Užmuš- 
tasis uodas drauge su gyvate prisisapnavo pie- 
meniui, skųsdamasis ir vaizduodamas pomirti- 
nį požemio pasaulio gyvenimą. 14(17) smulkių- 
jų eilėraščių rinkiniui antraštę Catalepta au- 
torius bus perėmęs iš Arato (gr. kata lepton 
„grakščiai, smulkiai“, tad „mažmožiai“). Ap- 
sisprendžiau šių daugiau ar mažiau abejotinos 
Vergilijaus autorystės eilėraščių neversti, juo- 
ba kad jie su pagrindine didžiųjų Vergilijaus 
veikalų kūryba beveik tik tiek susiję, kad pa- 
dėjo jam“ išugdyti poetinės formos talentą. 
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Gaišinti laiką verčiant šiuos eilėraščius atrodė 
neprasminga, kai dar tiek daug vertingų seno- 
vės graikų ir romėnų klasikų veikalų tebėra 
lietuviškai neišversta. 
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HEKSAMETRAS NAUJOJOJE 
LITERATOROJE 


Naujoviško heksametro pavidalas 


Antikinės metrikos pagrindas yra tam tik- 
ra ilgų ir trumpų skiemenų seka. Ilgas skiemuo 
ir du trumpi sudaro daktilį (-“ u u), du ilgi 
skiemenys — spondėjų (-“ -). Heksametrą 
(daktilinį) sudaro šeši daktiliai, iš kurių pas- 
kutinis nepilnas (-“ ū). Kadangi vieno ilgo 
skiemens tarimo ilgis laikomas lygiu dviejų 
trumpų skiemenų tarimo ilgiui, tai pirmieji ke- 
turi daktiliai gali būti laisvai keičiami spondė- 
jais. Tik penktosios pėdos daktilis paprastai iš- 
laikomas. Tad: antikinio heksametro eilutė at- 
rodo šitaip: 


d „/— 


L D0LL Gol Lo0|Lo0 


Lietuviškame, kaip ir kitų naujųjų kalbų, 
heksametre ilgų ir trumpų skiemenų seką at- 
stoja kirčiuotų ir nekirčiuotų skiemenų seka. 
Kadangi pirmas kiekvienos pėdos skiemuo kir- 
čiuotas, tai daktilinėje eilutėje yra šeši kir- 
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čiuoti skiemenys. Cezūros (stabtelėjimai kva- 
pui atgauti) po kirčiuoto skiemens (pakilimo, 
arsio) vadinamos vyriškosiomis (romėniško- 
siomis), po nekirčiuoto (kritimo, tesio) mote- 
riškosiomis (graikiškomis). 

Sekant antikinės metrikos pavyzdžių, daž- 
niausiai vartojamoji heksametro cezūra vyriš- 
koji trečiojoje pėdoje po kirčiuoto skiemens: 

Titirai, atlašas tu/ po buko danga 

plačiašakio 

Antroji dažnumu cezūra būna po ketvirto 
kirčiuoto skiemens. Tada eilutė paprastai turi 
dar antrinę cezūrą po antrojo kirčiuoto skie- 
mens: 

Kasija ten/aplinkui žalia/ir čiobreliai 

težydi 

Retai tevartojama moteriškoji cezūra tre- 
čiojoje pėdoje po pirmo nekirčiuoto skiemens; 

Neša žirgai vežėją/ir ratai neklauso 

vadelių 

Retai tevartojamas ir vadinamasis diaire- 
sis, moteriškoji cezūra po ketvirtosios pėdos: 

Eikit, laiminga kadai banda mano,/eikit, 

ožkytės! 
šalia šitų įprastinių, esama ir kitų, rečiau 
tevartojamų, paprastai antrinių, cezūrų. 
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Antikinio heksametro perteikimas naujosiose 
literatūrose 


Heksametras, senovės graikų poezijos met- 
ras, perkeltas ir į graikų įtakoje augusią romė- 
nų literatūrą, yra antikinei senovei būdingas 
metras. Nebūdamas organiškai išaugęs iš liau- 
dies poezijos, jis naujosiose literatūrose varto- 
jamas daugiausia verčiant antikinę heksamet- 
rinę poeziją; žymiai rečiau jis aptinkamas ori- 
ginaliojoje poezijoje, 

Verčiant poetinį kūrinį paprastai reikalau- 
jama duoti jam ir eiluotą formą, nes eiluotos 
poezijos perteikimas proza „prilygsta poeti- 
niam žudymui“ 62). Geriausia, žinoma, versti 
originalo metru, tačiau šį reikalavimą įvykdyti 
ne visada galima. šis dėsnis galioja ir heksa- 
metrui, kuris, net ir pakeistų pavidalu, ne vi- 
soms kalboms vienodai tinka. Heksametras 
sunku pritaikyti kalboms, turinčioms pastovų 
kirtį, kaip prancūzų kalbai, turinčiai kirtį visa- 
da paskutiniame žodžio skiemenyje, lenkų kal- 
bai, turinčiai kirtį antrame nuo galo skieme- 
nyje, latvių, čekų, vengrų kalbai — pirmame 
skiemenyje. Dėl per didelio vienaskiemenių žo- 
džių gausumo heksametras netinka ir anglų 
kalbai. Užtat daugumas heksametruų eiluotos 
antikinės poezijos vertėjų į šias kalbas ir ven- 
gia vartoti heksametrą. 


62) H. Buddensieg, Der Dichter des Dichters, Ertah- 
rungen beim Uebertragen von Dichtungen, Mickiewicz- 
Blaetter, 1965, XXX, 183 psl. 
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Prancūzai heksametro vietoje paprastai 
vartoja aleksandrinas, 12 skiemenų eilutes su 
cezūra po šeštojo skiemens, rimuojamas kas 
dvi gretimos eilutės 63): 

La reine cependant, atteinte au fond de 

Tame, 

Nourrit d'un feu secret la devorante 

ilamme: 

Le heros, sa beaute, son grand nom, sa 

valeur, 

Restent profondement imprimes dans son 

coeur. 

Aleksandrina gavo vardą nuo Valterio iš 
Chatillono 1180 ja lotyniškai eiliuoto Aleksan- 
dro Didžiojo romano Aleksandreidė (Alexan- 
dreis). Nuo XVI amžiaus aleksandrina yra Mmė- 
giamiausia prancūzų poezijos eilutė. 

Lenkų kalba, tiesa, buvo bandymų eiliuoti 
heksametrų. A. Mickevičius heksametrų suei- 
liavo Konrado Valenrodo vaidilos pasakojimą, 
J. Wittlin 1924 m. juo išvertė Odisėją, tačiau 
šiaipjau šis metras lenkų poezijoje neprigijo. 
Jo vietą užėmė iš prancūzų perimtoji lenkų 


63) Eneidės IV, 1 tt., J. Delille, L/Enėide, Paris, II, 
1804. 
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kalbai labiau tinkanti trylikaskiemenė alek- 
sandrina. Jos pavyzdys 64): 


Nagle wiatry zwarly się, porwaly się wpoly, 
Borykają się, kręcą, swiszczącemi koly 
Krąžą po stawach, mącą do dna wody W 
stawach, 
Wo na ląki, swiszczą po lozach i 
trawach.. 
Anigtai heksametro vietoje kartais, 2 
džiui Pope, vartoja aleksandrinai kiek artimą 
rimais penkiapėdį jambą 65): 
Achilles“ wrath, to Greece the direful 
spring 
Of woes unnumber'd, heavenly goddess, 
sing! 
That wrath which huri“ d to Pluto's gloomy 
reign 
The souls of mighty chiefs untimely slain. 


64) A. Mickevičiaus Ponas Tadas X, 56 tt. Sekdamas 
Mickevičium, ir Baranauskas Anykščių šilelyje nuo 19 ei- 
lutės vartoja iš lenkų literatūros perimtąją trylikaskie- 
menę aleksandrniną, pavyzdžiui: 

Miškan, būdavo, eini — tai net akį veria; 

Vat taip linksmina dūšią, ažu širdies Wveria, 

Kad net, širdžiai apsalus, nekartą dūmojai: 

Ar miške aš čia stoviu, ar danguj, ar rojuj? 
Aleksandriną vartoja ir kiti lietuviai poetai, pavyzdžiui 
S. Stanevičius pasakėčiose (žr. Lietuvių lit. ist. chrest. 
313 t.), Pr. Savickas (ten pat! 412 t.). 


65) A. Pope, Homer's Iliad (vertimas, versta 1715- 
20), Philadelphia, I, 1 tt. 
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Heksametrinę poeziją anglai kartais, pavyz- 
džiui Day Lewis, perteikia savo kalboje savo- 
tišku, tarpiniu tarp heksametro ir aleksandri- 
nos, Metrų 66): 


To Italy — man much travailed on sea 
from Troy's frontier. 
Displaced by destiny, came to the Liavinian 
shores, 
To Italy —a Man much travailed on sea 
and land 
By the powers above, because of the 
brooding anger of Juno, 
Suffering much in war until he could 
found a city 
And march his gods into Latium, whence 
rose the Latin race, 
The royal line of Alba and the high walls 
of Rome. 


Latviai vis dėlto vartoja heksametrą. A. 
Giezens heksametru išvertė Odisėją ir Iliadę. 
Pavyzdys 67): 


66) C. Day Lewis, The Aeneid (vertimas), London, 
2 1954. Savo metrą šis vertėjas taip nusako: „Mano var- 
totasis metras yra šešiakirtis. Jis įgalina mane pratęsti 
eilutę bent iki 17 skiemenų ar sutraukti ją iki 12 — apim- 
timi tarp pilnos lotyniškojo heksametro eilutės ir alek- 


sandrinos“. 


67) Iliadė XXII, 356 tt. Imta iš N. Vinksninš, Sen- 
grieku Teikas, Riga, 2 1944, 
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Labi nu pazistu tevi./Kam velti vel 
lūdzos es vinu? | 
Redzu jo skaidri: sirds krūtis/tev itin ka 
terauds ir cieta 
Apdoma, mūžigo dusmas/es ari vel 
modinat varu 
Diena, kad Apollons Foibs/un dieviškais 
Priamids Parids ' 
Nogazis tevi pie Trojas,/kaut karotajs 
dūšigs tu esi. 
Kaip matome, Giezens verčia grynais dakti- 
liais. Nuolat kartojasi moteriškoji cezūra tre- 
čiojoje pėdoje po pirmo nekirčiuoto skiemens 
Kadangi latvių kalbos kirtis pirmajame skie- 
menyje, tai prieš moteriškąją cezūrą turi būti 
dviskiemenis žodis, ir, kadangi pirmas po cezū- 
ros skiemuo turi būti nekirčiuotas, tai pirmas 
po cezūros žodis turi būti vienaskiemenis. Tai 
daro latvišką heksametrą dar labiau sustingu- 
sį ir monotoniškesnį net ir už lietuviškojo Ho- 
mero vertimo metrą, nes ne tik nesikeičia tas 
pat daktilinis kiekvienos eilutės ritmas, bet ir 
prieš nuolat besikartojančią tokią pačią cezū- 
rą nuolatos kartojasi ir dviskiemenis, o po ce- 
zūros vis toks pat vienaskiemenis žodis. 
Lietuvių kalba, kaip vokiečių ir rusų, turi 
nepastovų kirtį, tad ir heksametro atžvilgiu ji 
yra maždaug toje pat plotmėje su šiomis kal- 
bomis. Į vokiečių literatūrą heksametrą įvedė 
F. G. Klopstock (1724-1804), J. H. Voss (1751- 
1826) ir J. W. Goethe (1749-1832). Klopštokas 
heksametru sukūrė „„Messias“ 1748-73, Vossas 
išvertė Odisėją 1781, Iliadę 1793, Vergilijų 1799, 
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sukūrė „Luize“ 1789, Getė sukūrė „Reinecke 
Fuchs“ 1794, „Hermann und Dorothea“ 1796- 
97, „Achilleis“ 1799. 

Heksametriniai antikiniai veikalai verčiaą- 
mi ir į rusų kalbą heksametru. Vis dėlto pra- 
džioje būta ir tam tikrų svyravimų, kaip rodo 
kad ir pilnų Vergilijaus Eneidės vertimų į rusų 
kalbą raida 68). Pirmą kartą visą Eneidę ru- 
siškai išvertė Petrovas 1770 metais aleksandri- 
nomis. Antrą visos Eneidės vertimą atliko šer- 
šenevičius heksametrais. šis vertimas paskirų 
leidiniu paskelbtas 1868 metais. Vertėjas buvo 
įterpęs tarp daktilių ir spondėjų (chorėjų). 
Trečias vertimas buvo atliktas Sosneckio ana- 
pestais, ketvirtas — Feto drauge su VI. Solov- 
jevu (1888) heksametrais, vartojant ir chorė- 
jus (spondėjus), penktas — Kvašnino-Samari- 
no (1893) grymais daktiliais, pagaliau, šeštas 
ir tuo tarpu paskutinis pilnas Eneidės rusiškas 
vertimas Briusovo (1933) atliktas daktiliais, 
įterpiant ir chorėjų. Taip pat heksametru ru- 
siškai išvertė N. I. Gnedič (1784-1833) Iliadę 
(1813-29), V. A. žūkovskis (1783-1852) — Odi- 
sėją (1849). Kaip Vosso, taip ir Gnedičo ir Žu- 
kovskio heksametriniai antikinių autorių ver- 
timai jų literatūrose reikšmingesni už jų kur- 
tąją originalią poeziją. 


68) Plg. F. A. Petrovskij, Russkie perevody „Enei- 
dy“ i zadači novogo ee perevoda (Voprosy antičnoj lite- 
ratury i klassičeskoj filologii, Moskva, 1966, 293 tt. Tai— 
kolektyvinis veikalas). 
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Į lietuvių kalbą antikiniai heksametriniai 
veikalai buvo visuomet verčiami heksametru, 
nors ir čia būta šiokio tokio svyravimo. Saky- 
sim, D. Poška, regimai, nesusipažinęs su Done- 
laičio heksametru ir paveiktas per lenkus 
prancūziškojo klasicizmo, prie savo veikalo 
„Mužikas Žemaičių ir Lietuvos“ pridėjo kaip 
motto šias keturias Eneidės (II, 141 tt.) laisvai 
verstas trylikaskiemenėmis aleksandrinomis 
eilutes 69): 


Dievaičiai žemės, jei kurs turi gerą širdį, 
Tegul tą mano balsą tavo ausys girdi! 

O išgirdus susimilk ant taip daugel vargų. 
Susimilk ir nedūmok, jog mužiks yr“ vergu. 


69) Oniginalų tekstą Žr. Lietuvių liter. ist. chrest. 268 
psl, sumodemintą — ten pat 273 psl. Iš šių eilučių verti- 
mo tenka daryti išvadą, kad ir bibliografų minimas Poš- 
kos Eneidės vertimas veikiausiai buvęs atliktas taip pat 
aleksandrinomis, 
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Heksametras lietuvių literatūroje 


Tariamai pirmasis lietuviškas heksametras 


Lietuvių literatūroje heksametras suvaidi- 
no gana svarbų vaidmenį. Jo pradžia papras- 
tai siejama su 1589 m. heksametrų, sukurtu 
karaliaus Žygimanto Vazos lankymosi Vilniaus 
akademijoje proga, tačiau jo užuomazga, tam 
tikri heksametriniai pradai, bandyta įžiūrėti 
jau ir pirmajame lietuviškame spausdintame 
eilėraštyje Mažvydo 1547 metų Katekizmo, pir- 
mosios lietuviškos knygos, įvade „Knigieles 
Paczias byla Letuvinikump ir Szemaicziump““, 
112 eilučių eilėraštyje (nuo 9 ligi 16, daugiau- 
sia tarp 11-14 skiemenų eilutėje). Čia duoda- 
ma šio eilėraščio ištrauka: 


Broliai seserys, imkit mane ir skaitykit 
Ir tatai skaitydami permanykit. 

Mokslo šito tėvai jūsų trokšdavo turėti, 
Ale to negalėjo nė vienu būdu gauti. 
Regėti to norėjo savo akimis, 

Taip ir išgirsti savo ausimis. 

Jau nūn, ko tėvai niekada neregėjo, 
Nūn šitai vis jūsump atėjo. 
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PR 


lėraštyje „ne ką kitą, kaip dar neįgudusiai su- 
lietuvinto hegzametro bandymą“, turintį „ne- 
abejotino sąryšio su dviem šimtais metų vėles- 
niu... Donelaičio hegzametru, jo „Metais“. Vis 
dėlto šią, pačiais pirmykščiais gretimais pasku- 
tinių skiemenų sąskambiais eiliuotą prakalbą 
veikiausiai tektų laikyti laisva skiemenine ei- 
lėdara rašytu eilėraščiu, davusiu pradžią iki 
XIX a. antrosios pusės išsilaikiusiam silabi- 
niam lietuvių poezijos eiliavimui 71). 


1589 metų heksametras 


Kai aptartame Mažvydo eilėraštyje teban- 
doma ieškoti nebent primityvių heksametro 
pradų, susietų su taip pat primityviu rimo pra- 
du, tai 1589 metų nežinomo autoriaus, spėja- 
mai vyskupo M. Paco, devynios eilutės, pirmoji 
lietuvių kalba panegirika ir pirmas žinomas Di- 
džiojoje Lietuvoje išlikęs spausdintas tekstas, 
jau yra neabejotinas heksametras. štai pirmo- 
ji jo dalis: 


70) Žr. E. Radzikauskas (L. Gira, A. R.), Lietuviškos 
eilėdaros kūrimosi raida (Darbai ir Dienos, Kaunas, 1934, 
III, 192 tt.). 


71) Plg. K. Korsakas, Lietuvių literatūros istorija, 
Vilnius, 1957, I, 118 psl. 
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Linksminktes Lietuos giminęs, 
Kungaykstys atayti 
Jusu žemęsnu; iamuy skaytykte 
Triumphu. 
Jogela tey mielas, linkmibę, tykra 
malonę 
Tėwas, paduksis. Katram tas ira nemielas? 
Tam, katras Diewo, ir teęwikszczos ssicia 
nemil 


Pirmą kartą ištisas šios panegirikos teks 
tas buvo spausdintas knygutėje 12) drauge s1 
17 kitų kalbų Vilniaus akademijos studenti 
panegirikomis. Jis, be to, nekartą ir nufotoko 
pijuotas 73). Ištisą tekstą skelbė ir jį nagrinė 
jo G. Gerulis 74) ir Pr. Brenderis75), ai'kinęs, 


72) Gratulationes Serenissimo Ac Potentissimo Prin- 
cipi, Sigismundo III D. G. Regi Poloniae Magnogue Duci 
Lithuaniae. In optatissimo 6 felicissimo S. R. M. suae 
Vilnam adventu, factae. Ab Academia Vilnesi Societatis 
Jesų. Vilnae, Typis Iustriss. Principis Nicolai, Chmisto- 
phori Radivili... MDLXXXIX. 


73) Tekstą nufotokopijavo Lietuvių Enciklopedija 
1960, XXI, 310 psl., K. Korsakas, Lietuvių literatūros is- 
torija, 1957, I, 177, Lietuvių liter. ist. chrest. 114 psl. 


74) G. Gerulis, Litauishe Hexameter von 1585 (Fi- 
lologu Biednibas Raksti X, Riga, 1930, p. 9-12). 
75) Fr. Brender, Zur Metrik der litauischen Hexame- 
ter von 1589 (Archivum Philologicum, Kaunas, 1933, IV, 
35-41). 
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kad šių heksametrų autorius laikėsi ne skieme 
nų kirčiavimo, bet jų kiekybės (ilgumo ir trum- 
pumo), griežtai paisydamas ir kitų antikinės 
metrikos reikalavimų. Prof. V. Biržiška 76) spė- 
ja, kad šių heksametrų autorium galėjęs būti 
to meto Vilniaus akademijos prof. Mikalojus 
Pacas ar akademijos poetikos prof. Pijus Dam- 
brauskas. šie pirmieji Hetuviški heksametrai 
yra vieni pirmųjų šio eiliavimo tautine kalba 
pavyzdžių Europos literatūroje. 


Donelaitis 


Tačiau tikras lietuviškojo heksametro kū- 
rėjas, suteikęs jam iš karto aukštą literatūrinį 
lygį, buvo pirmas didysis lietuvių rašytojas 
Kristijonas Donelaitis. Išlikusios jo Aisopo siu- 
žetais savaip perkurtos trys pasakėčios — La- 
pės ir gandro česnis, Vilks provininks ir Ąžuols 
gyrpelnys ir trys originalios — Rudikis jomar- 
kininks, šuo Didgalvis ir Pasaka apie juodva- 
balį yra pirmieji šio žanro kūriniai lietuvių 1i- 


76) V. Biržiška, Lietuvių pasaulietinės literatūros 
užuomazgos (Žingsniai, 1947, 9, 21 p.). Abejonių kelia 
klausimas, ar M. Pacas, gimęs apie 1570, tad būdamas 
maždaug 19 m. amžiaus galėjo tuo metu būti akademijos 
profesorium. Jis tada veikiausiai tebestudentavo. 
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teratūroje 77). šios pasakėčios rašytos apie 
1743 metus, tad dar prieš pasirodant pirmie- 
siems vokiečių kalba Klopštoko Messias 1748 
heksametrams ir žymiai ankstesnės už pir- 
muosius Vosso Odisėjos vertimo heksametrus 
1781. 

Donelaičio „Metų“ poemos mus pasiekė 
2968 eilutės, taigi 49 eilutėm mažiau, negu Ver- 
gilijaus Bukolikų ir Georgikų drauge (829 ir 
2188, kartu 3017). šis įžymus pasaulinės litera- 
tūros veikalas išverstas į 11 kalbų (į vokiečių 
kalbą net keturis kartus: L. Rėzos 1818, G. Nes- 
selmanno 1869, L. Passargės 1894, H. Budden- 
siego 1965 78). Metai tiek originalus veikalas, 
jog ir tyrinėjusiems jį nelengva pasakyti, iš 
kur jis būtų galėjęs gauti didesnį paakinimą 
savo kūrybai. 

XVIII amžiuje sukurta nemaža poezijos, 
vaizduojančios metų laikus ar idealizuojančios 
kaimą. J. Thomson (1700-1748), dar jaunuolis, 
parašė „Of a Country Life“, 1730 išspausdino 
„Seasons“, vokiškai išverstą 1745, P. Uz (1720- 


77) Pasakėčia lietuvių literatūroje, tiesa, nebuvo vi- 
siška naujiena: 1706 jau buvo išspausdinta 10 J. šulco 
lietuviškai verstų Aisopo pasakėčų, tačiau tai tebuvo ver- 
timas, be to, atliktas proza, taigi, net jei Donelaitis ir bū- 
tų skaitęs tą 40 puslapių knygą, netenka laukti, kad ji 
mūsų poeto kūrybai, juoba jo heksameirui, būtų galėju- 
si padaryti įtakos. 


78) Vienas naujausių Metų vertimų yra N. Rastenio 
vertimas į anglų kalbą (1967 metais). Pastaruoju metu 
Metai išversti ir vengriškai. 
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1796) „Der Fruehling“ 1742, E. Von Kleist (1715 
-1759) heksametrinį „Der Fruehling“ 1749, N. 
D. Gieseke (1724-1764) „Der Winter“; A. Hal- 
ler (1708-1777) filosofinį didaktinį eilėraštį 
„Alpen“ — Alpių grožio idilę — priešybę išle- 
pintam miestui, S. Gessner (1730-1788) „Idyl- 
len“, M. Mueller (1750-1814) „Lied eines Bau- 
ern bei Regen“, Su šia literatūra, bent išoriš- 
kai, atrodo, ir Donelaičio kūryba turinti nema- 
ža bendro: ta pati metų laikų ar kaimo gyveni- 
mo tematika, didaktinės tendencijos, vienpu- 
siška, schemiška personažų charakteristika, 
miestiečių ir ponų gyvenimo smerkimas, auto- 
riaus minčių reiškimas personažų lūpomis. Ta- 
čiau šios bendrybės dar nerodo, kad Donelai- 
čio kūryba būtų iš tikrųjų gimininga šiai XVIII 
amžiaus literatūrai, juoba kad Donelaitis būtų 
ja sekęs. Nei L. Rėza, pirmas iškėlęs literatūri- 
nių įtakų Metams klausimą, nei bet kuris kitas 
iš vėliau šią įtaką tyrinėjusių jokio šios litera- 
tūros poveikio Donelaičiui nerado. Net nežinia, 
ar Donelaitis bus skaitęs kurį šių autorių. 

Kai XVIII amžiuje vyravo klasicizmas, ro- 
mantizmas ir sentimentalizmas, Donelaitis bu- 
vo vienas iš Europos realizmo pradininkų. Į 
kaimą tada žiūrėta primityvumo išsiilgusio 
miestiečio akimis, buvo idealizuojamas kaimo 
gyvenimas ir gėrimasi gamta, kai Donelaitis 
paties kaimiečio akimis realistiškai vaizduoja 
lietuviškųjų „būrų“ gyvenimą. Tuo jisai ypač 
originalus ir išsiskiria iš visos savo meto lite- 
ratūros. 
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Ir lietuviškojo heksametro technikos jis 
nebus iš šių rašytojų mokęsis, nes ir žymieji 
vokiškojo heksametro kūrėjų veikalai buvo pa- 
skelbti po to, kai Donelaitis savo heksametrą 
buvo jau sukūręs. Donelaitis neturėjo savo 
heksametrui pavyzdžių nė lietuvių literatūroje. 
Jei net ir galėtume prileisti, kad paskatą kurti 
didaktinę poeziją Donelaitis galėjo gauti iš 
Mažvydo Katekizmo prakalbos (nors kunigui- 
pamokslininkui didaktika ir taip jau artimas 
dalykas), kurią jis veikiausiai ir buvo skaitęs, 
tai per sunku būtų sutikti sų E. Radzikausku, 
kad „net ir pačią lytį-formą šitaipos gimu- 
siems „Metams“ davė ne tiek gal graikai, kiek 
(nors gal ir nesąmoningai) kadai jo skaitytas 
Mažvydas“, nes ir tą pat Mažvydo eilėraščio 
metriką vargu ar galima būtų laikyti „me kuo 
kitu, kaip dar neįgudusio sulietuvinto hegza- 
metro bandymų“. Donelaičiui netiko mokytis 
heksametro technikos Nei 1589 m. antikinių 
pagrindu sukurtas heksametras. 

Išėjęs humanistinį išsimokslinimą, protes- 
tantų kunigas Donelaitis ne tik mokėjo lotynų 
ir graikų kalbą (ypač lotynų!), bet buvo apsi- 
pažinęs ir su antikine literatūra. 1777. VIII.16 
laiške 79) jis giriamai atsiliepia apie „Vergili- 
jaus Iliadę-Eneidę“ ir apie Bukolikas ir citųo- 
ja kitus antikinius autorius, jam buvo nesveti- 
mos ir Teokrito „Idilės“, kaip ir Hesiodo ,„Dar- 
bai ir dienos“, taip pat pamokomai vaizduo- 


79) G. Nesselmann, Chr. Donalitius Litauische Dich- 
tungen, 1869, 194 psl. 
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jančios kaimiečių gyvenimą. Tad kaip Donelai- 
čio kūrybai, taip ir jo heksametrui paakinimo 
tektų ieškoti daugiau antikinėje, negu XVIII 
amžiaus europinėje ar jo lietuviškų pirmatakų 
poezijoje. 

Kad ir sutikdamas su H. Buddensiego 80) 
teigimu, kad „Donelaičio eilėdaros pobūdis iš- 
sakymo atžvilgiu mažiau homeriškas, negu he- 
siodiškas“, vis dėlto antikinės poezijos įtakos 
klausimą Donelaičiui kelčiau kita plotme: 
graikų ar romėnų poezija labiau bus paveikusi 
Donelaitį. Taip klausimą kelti duoda pagrindo 
pirmiausia jau tai, kad, Donelaičiui einant 
mokslus ir pradėjus kurti heksametrais, ne tik 
romaniškame ir anglosaksiškame pasaulyje, 
bet dar ir Vokietijoje Vergilijus tebebuvo lai- 
komas didžiausiu poezijos autoritetu, tad ir 
lauktina, kad šis poetas Donelaičiui galėjo būti 
artimiausias pavyzdys. Kad dvasinis Donelai- 
čio pasaulis artimas Vergilijui, įsitikinau ly- 
gindamas Vergilijų su Donelaičiu savo diplo- 
miniame darbe, kuriame, kiek menu, daugiau- 
sia bendrumo teko aptikti abiejų poetų pasau- 
lėžiūroje ir nuotaikoje, Metų ir Georgikų bei 
Bukolikų lyginamieji tekstų sugretinimai su- 
darė apie 100 su viršum mašinėle rašytų pusla- 
pių. 


80) H.-Buddensies, Die Dichtung „Die Jahreszeiten“ 
von Kristijonas Donelaitis, t. p. 1964, XXVII, 177 pusl. 


103 


Donelaičio kūryboje rasime ir šiaip Vergi- 
lijui būdingų bruožų. Kaip ir Vergilijus 81), ir 
Donelaitis gerbia „mažus daiktus“ 82), kaip 
Vergilijus apie gyvulius ir bites, taip ir Done- 
laitis pagarbiai atsiliepia apie gyvūnus (pvz. 
lakštingalą, gandrą), ir Donelaitis jų gyveni- 
mą gretina su žmogaus gyvenimu: jam gan- 
dras „gaspadoriškai ant kraiko tarškina sna- 
pa“, o jo pati „gaspadinė“, jie turi „gaspadą“. 
Abudu idealizuoja paprastą, sveiką savo tau- 
tiečių senovės gyvenimą 83). Abiems poetams 
gyvybės gaivintoja saulė vaidina poezijoje 
svarbų vaidmenį. 

Donelaitis, kaip ir Vergilijus, laikosi Ho- 
racijaus nusakyto poezijai reikalavimo, kad 
žodžiai turi būti raiškūs, tad ir jo kalba, kaip 
ir Vergilijaus, nepaprastai vaizdinga. Ir Done- 
laičio kūryboje aiškiai vyrauja ne spalvinis, 
tapybos elementas, bet optinis, akustinis ir 
motorinis vergiliškas plastiškumas. Abu poe- 
tai panašiai vaizdingai, raiškiai, plastiškai 
vaizduoja ne tik gamtos gyvenimo paveikslus, 


81) Pig. kad ir G. III, 289, IV, 3, 6 t., 176. 


82) Plg. jo: „Iš mažų daiktų daug syk dyvai pasida- 
ro...“ 


83) Plg. G. II, 532 tt. 
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bet ir judesį 84), darbą 85). Abudu poetai mėgs- 
ta vartoti labai drąsias hiperboles, veikiau su- 
perhiperboles 86). Kaip ir Vergilijus, Donelai- 
tis stengiasi kaimiškai kalbėti ir galvoti ir da- 


84) Pvz. Donelaitis: (Pričkus besiskubindamas)... kū- 
liais pro dunis iššoko Ir, ant kumelio ketvergio tuojau 
užsimetęs, Skubinos... Vergilijus: En. IV, 156: Švaistosi 
Julas džiugiai, ant žirgo smarkaus užsiritęs, Dūksta pla- 
čiom ligumom ir tik lenkia čia vieną, čia kitą. G. IV, 
457: Ji tačiau, nuo tavęs paupiais sprukdama trūkčiagal- 
viais. Plg. dar: En. II, 306 £., III, 598 t., 682 t., IV, 253 tt., 
548 tt., V, 144 tt., VII, 410, VIII 256 tt., IX 683 tt., XI 670 
tt., 887 tt., XII, 735 tt; G. I, 199 tt, III, 103 t, 357 tt., 
B. VIII, 59. 


85) Donelaitis: Jums garbė, kad staklės prieš pavasa- 
rį trinka 
Ir šaudyklė su šeiva šokinėdama (arška. 
Vergilijus G. I, 293: Kai tuo tarpu pati daina prailgusį 
triūsą 
žadina ir skietu audimą trinksėdama tranko. 


86) Ypač daug Vergilijaus vietų primena ši Donelai- 
čio hiperbolė: „Mikols darže taip smarkiai svilino kuilį, 
kad per mylią dūmai, nei debesiai pasikėlę, saulę su 
žvaigždėm ir šaltą mėnesį tamsin“. En. III, 420: (Charib- 
dė)... žvaigždynus putom aukštybėse plaka; En. III, 574: 
(Etna)... Rita liepsnas kamuoliais ir žvagždes aukštybė- 
se laižo. En. III, 564: Sviedžia mus lankas vilnies dangaus 
nepasiekiaman aukštin, 

Grimstant bedugnėn bangom, karalystėn šešėlių nu- 

sėdam. 
Taipgi: En. I, 162. 258 t., II, 460 t., III. 156 tt., 420 tt., 566 
tt., 573 t., 618 t., 678 tt., VI, 577 tt., VIII, 233 t.,; G. II, 290 
tt., 426 tt., IV, 58 t.,; B. V, 62 t., VI, 84. 
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lykus vaizduoti kaimiečio požiūriu. Jam, pa- 
vyzdžiui, „laukų kalnai su kloniais pametė 
skrandas“ 87). Donelaityje rasime nemaža ne 
tik kaimo, ypač bukolinės poezijos vergiliškų 
stilistinių priemonių, bet net ir epinei poezijai 
būdingų stereotipinių posakių, kaip „sugaišti 
pagavo, knibždėti, šaukti pagavo“ ir nuolatinių 
epitetų, kaip „vasara miela, šiupinys mielas, 
baudžiava miela“ ir t. t. 

Bene labiausiai tačiau „vergiliškas“ Done- 
laitis savo metrika, ypač vyriškosiomis, romė- 
niškosiomis cezūromis. Paimkime kad ir jo Me- 
tų pradžią: 


Jau saulelė vėl/atkopdama budino svietą 
Ir žiemos šaltos/triūsus pargriaudama 
juokės. 
šalčių pramonės/su ledais sugaišti pagavo, 
Ir putodams sniegs/visur į nieką pavirto. 
Tuo laukus/orai drungni/gaivindami 
glostė 
Ir žoleles/visokias iš/numirusių šaukė. 
Krūmai su šilais/visais išsibudino keltis, 
O laukų kalnai/su kloniais pametė 
skrandas, 
Vislab, kas rudens/biaurybėj numirė 
verkdams, 
Vislab, kas ežere/gyvendams peržiemavojo 
Ar po savo keru/per žiemą buvo miegojęs, 
Vislab tuo pulkais/išlindo vasarą sveikint. 


87) Plg. kad ir B. I, 19 tt. 
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Kaip matome, visose šiose eilutėse perdėm 
romėniškosios cezūros (tik šeštąją eilutę gali- 
ma būtų skaityti ir su moteriška) graikiška 
(cezūra po žodžio „visokias“). Donelaitis ne- 
gailėjo triūso, sąmoningai stengdamasis savo 
heksametre daryti romėniškas, vyriškas cezū- 
ras, tik kur-ne-kur leisdamas sau pavartoti 
vieną kitą ir graikišką. Kad heksametrą mote- 
riškosiomis cezūromis lengviau eiliuoti, rodo ir 
heksametro eiliavimo praktika. Giezeno verti- 
me beveik ištisai moteriškoji cezūra, iš 157 ma- 
no patikrintų Wittlino heksametrų tik vienas 
vyriškosiomis cezūromis. Moteriškosios cezūros 
ryškiai vyrauja ir vokiškuose vertiminiuose 
heksametruose, išskyrus tuos, kuriuose sąmo- 
ningai dedama daug pastangų artėti prie ori- 
ginalo metro, kaip A. Trendelenburgo, A. Vezi- 
no. Lietuvių originaliojoje poezijoje tik L. Rė- 
zos heksametre ryškiai vyrauja romėniškosios 
cezūros, nes Rėza artimai sekė Donelaičiu, kai 
jau kiek laisviau juo sekusio Vaičaičio heksa- 
metre maždaug pusę cezūrų sudaro graikiško- 
sios. šį mano teigimą ryškiai patvirtina ir lie- 
tuviškas Homero vertimas, kurio autoriai, su- 
varžyti reikalavimo griežtai išlaikyti daktilinį 
metro pobūdį, nebeteko laisvės paisyti kitų 
metrikos subtilumų ir buvo priversti cezūrų at- 
žvilgiu eiti galimai lengvesniu keliu, kaip rodo 
kad ir pati Odisėjos pradžia 88): 


88) Imta iš: Homeras, Odisėja, Vertė J. Ralys, Vil- 
nius, 4 1964, 1 ti. 
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Vyrą pagarbinki, Mūza, prityrusį vargo 
dižiausio, 
Ilgamet jūroje vargusį, šventąją Troją 
sugriovus. 
Daugio žmonių jisai matė tvirtoves ir 
būdą pažino. 
Daugel jis jūroj nelaimių prityrė ir 
skausmo širdingo. 
Gelbėdams savo gyvybę ir savo draugų 
sugrįžimą. 
Betgi, deja, neįstengė jis jųjų išgelbėti, 
vargšas: 
Patys savu kvailumu užsitraukė jie 
pragaištį baisią. 
Helijo, dievo aukščiausio, jie, valgyt išalkę, 
bepročiai, 
Jaučius papiovė, o dievas jiems atėmė 
dieną grįžimo 
Taigi nuo šičia, o Dzeuso duktė, tu pradėk 
mums giedoti. 


Iš šių 10 eilučių tik septintojoje ir dešim- 


tojoje esama vyriškųjų cezūrų; kitur moteriš- 
kosios, o antrjoje eilutėje nevartotinas antiki- 
nėje poezijoje diairesis po trečiosios pėdos. Pa- 
našiai atrodo ir bet kuri kita Homero vertimo 


108 


vieta 89). Tad Donelaitis cezūrų atžvilgiu pa- 
sirinko sunkiau įveikiamą heksametro techni- 
ką, nes jis ir metrika pavyzdžiu sau ėmė Ver- 
gilijų, kurio cezūros paprastai vyriškos, romė- 
niškos. Donelaičio metrą tektų laikyti vergi- 
lišku dar ir dėl jo pomėgio vartoti spondėjus 
— (dviskiemenes pėdas. Taigi Donelaitis Vergi- 
lijaus heksametrą pritaikė lietuvių kalbos pri- 
gimčiai, kiekybinį jo pagrindą keisdamas toni- 
niu, ir taip meistriškai sukūrė klasišką lietuvių 
heksametrą. 

Kad Donelaitis poezijos meno mokėsi dau- 
giausia iš antikinių poetų, ypač iš Horacijaus 
formuluotų dėsnių, kurių laikėsi ir Vergilijus, 
ir iš paties Vergilijaus, įsakmiai patvirtina ir 
duomenys, paskelbti vertingoje L. Gineičio 
monografijoje apie Donelaitį 90). Jau eidamas 
vidurinį mokslą  garsiojoje  lotyniškojoje 
Kneiphofo, arba katedros, Karaliaučiaus mo- 
kykloje, Donelaitis pramoko graikų, ypač loty- 
nų kalbos, skaitė antikinius autorius, pralavi- 


89) Ir kiti lietuviškieji antikinės heksametrinės poe- 
zijos vertėjai, ne tik graikiškosios (pvz. J. Dumčius), bet 
net ir lotyniškosios (pvz. Dambrauskas, Churginas, Val- 
kūnas) paprastai vartoja moteriškąsias cezūras arba kar- 
tais ir iš viso mažai tepaiso antikinių cezūrų. Tik Vosy- 
lius stengiasi vartoti romėniškąsias cezūras, tačiau jam 
ir ši technika nedaug tepadėjo, nes jo IV Eneidės gies- 
mės vertimą vis dėlto tektų laikyti silpnesniu už heksa- 
metrinius šių žilologų vertimus. 


90) L. Gineitis, Kristijonas Donelaitis ir jo epocha, 
Vilnius, 1964. 
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no iškalbą, nes „mokyklos programoje vyravo 
lotynų kalba, iškalbos mokslas ir antikinė lite- 
ratūra; kaip antraeilių dalykų buvo mokoma 
graikų, hebrajų, prancūzų kalbų“ 91). Antiki- 
nės poezijos studijas Donelaitis dar labiau pa- 
gilino universitete. „Studijų metu poetas be- 
tarpiškai susidūrė ir su antikine literatūra. 
Teologijos fakultete ji buvo studijuojama iš- 
kalbos bei gero stiliaus lavinimo reikalams. 
Ypač smulkiai buvo analizuojamas Horacijaus 
veikalas „Apie poetikos meną“ (,„De arte poe- 
tica“), skaitomas Homeras, Ovidijus, Vergili- 
jus. Donelaitis turėjo dalyvauti specialiuose 
užsiėmimuose, skirtuose šiems reikalams...“ 
92). Antikine literatūra pagrįstos iškalbos me- 
no studijos turėjusios įtakos vėlesnei Donelai- 
čio poetinei kūrybai, ypač eilėdaros pasirinki- 
mui 93). 

Negalėčiau visai sutikti su L. Gineičiu, kai 
jis kalba apie Donelaičio „ryšius“ su Hesiodu ir 
Vergilijum: „,...Donelaičio ,„Metai“ daugiau ry- 
šių turi su tolimesnio anai epochai Hesiodo 
„Darbais ir dienomis“, negu su garbinamo Ver- 
gilijaus „„Georgikomis“... Glaustas, turįs ryš- 
kesnį siužetą Hesiodo kūrinys buvo, matyt, į jo 
atmintį giliau įstrigęs, negu monotoniškos 


91) Tas pat ten pat 184 t. 
92) Tas pat! ten pat 187 t. 


93) Tas pat ten pat 188 psl. 
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„Georgikos“ 94). Tenka labai abejoti, kad, 
smulkiai išnagrinėjus galimus Donelaičio „ry- 
šius“ su Vergilijaus kaimiška kūryba (čia turiu 
galvoje ir jo Bukolikas, kurias Gineitis linkęs 
visai išjungti šiam reikalui) ir su Hesiodo 
„Darbais ir dienomis“, rezultatai patvirtintų 
monografijos apie Donelaitį autoriaus teigi- 
mus. Ypač negalima sutikti su šio autoriaus 
tvirtinimu, kad Vergilijaus Georgikos esančios 
„monotoniškos“, kurias net XIX a. pradžios is- 
torikas Niebuhr laikė „laimingesniu eilėraščių“ 
užikitą Vergilijaus kūrybą. Vis dėlto ir Gineitis, 
kaip ir V. Mykolaitis-Putinas 95), nors abudu 
ir kitokiais argumentais, pripažįsta, kad. Done- 
laitis heksametro mokėsi ne iš Hesiodo, bet iš 
Vergilijaus 96). 


94) Tas pat ten pat 316 psl. 


95) „Dviskiemenių pėdų gausumas Donelaičio heg- 
zametre rodo, kad jis daugiausia bus pasekęs įžymiuoju 
romėnų poetu Vergilijum“. V. Mykolaitis, Kristijonas Do- 
nelaitis (K. Korsakas, Lietuvių literatūros istorija, I, 
Vilnius, 1957, 296 psl.). 


96) „„...sprendžiant iš dakililinių pėdų koncentravimo 
į eilučių pradžią, jam (Donelaičiui. A. R.) šiuo atžvilgiu 
(metrikos. A. R.) bus daugiau įtakos daręs ne Hesiodas, 
o Vergilijus“. L. Gineitis, ten pat 317. Argumentas abejo- 
tinas. Bent iš pirmo žvilgsnio nematyti tokio „daktilinių 
pėdų koncentravimo į eilučių pradžią“ kaip Donelaityje, 
taip ix Vengilijuje, Nebent! tik kruopščiai sudaryta statis- 
tika tatai patvirtintų. Pagrindine Donelaičio heksametro 
vergiliškumo žyme laikyčiau vyriškas cezūras. Vergiliš- 
kas yra ir „dviskiemenių pėdų gausumas“. 
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Ir tariamasis Donelaičio kūrybos giminin- 
gumas su XVIII a. poezija veikiausiai ne tiek 
tiesioginis, kiek tarpinis, per Vergilijų. Juk iz 
XVIII a. poezija buvo arba iš dalies klasicisti- 
nė, arba jau romantinė, vis dėlto bent pradžio- 
je išlaikiusi ir kai kuriuos klasicistinės poezijos 
bruožus. Kadangi klasicistinė poezija buvo pa- 
veldėjusi iš antikinės poezijos nemaža verty- 
bių, tai nenuostabu, kad ir Vergilijaus kūrybai 
bendrų klasicistinės poezijos bruožų esama ir 
Donelaityje. Kaimas — ir dviejų Vergilijaus 
veikalų tema. Metų laikai ir Georgikose vaidi- 
na tam tikrą vaidmenį, be to, ir Donelaičio kū- 
rybos tikslas buvo atvaizduoti ne metus, bet 
kaimiečių gyvenimą. Nors kaimo gyvenimo rit- 
mas eina pagal metų laikus, tačiau kaimo gy- 
venimo vaizdų pats Donelaitis nebuvo net su- 
jungęs į vientisą „Metų“ poemą. Didaktinio už- 
mojo kunigui-pamokslininkui, kaip ir prieš 200 
metų Mažvydui, nė nereikėjo svetur ieškoti. Be 
to, šiaip ar taip, ir Vergilijaus Georgikos di- 
daktinis kūrinys, bent savo forma, Savo perso- 
nažus ir Vergilijus paprastai trumpai, sche- 
miškai, vienpusiškai apibūdiną, dažniausiai pa- 
sitenkindamas taikliu epitetų. Jam Enėjas 
„pius“, „dievotas, ištikimas sūnaus pareigoms“ 
arba „pater“, „tėvas, vertas tėvo pagarbos, tau- 
rus“, Achatas „fidus“, „ištikimas“, „rapidus“, 
„Smarkus“, Mezencijus „asper“, „atkaklus“, 
„contemptor deum“, „dievų niekintojas“, Me- 
sapas „domitor eguorum“, „žirgų tramdyto- 
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jas“. Miestiečių ir ponų gyvenimo smerkimo 
pavyzdžių pakanka ir Vergilijaus poezijoje 97). 

Donelaitis buvo visai savarankiškas, origi- 
nalus poetas. Jis nesekė ne tik naujaisiais, bet 
ir antikiniais poetais. Jis tik poetinės kūrybos 
mokėsi iš antikinės, ypač iš jam ir dvasia arti- 
mo Vergilijaus poezijos ir iš Horacijaus nusa- 
kytų antikinės poetikos dėsnių. Donelaičiui hu- 
manistinės mokyklos duotosios poezijos Meno 
gairės buvo, zielinskiškai tariant, ne „norma“, 
kuria Teikėtų aklai sekti, bet „sėkla“, iš kurios 
jis sugebėjo išugdyti pasaulinio masto veikalą. 


Rėza 


Pirmas Donelaičio sekėjas būvo Liudvikas 
Gediminas Martynas Rėza (1776-1840), pirmą 
kartą 1818 m. išspausdinęs Donelaičio „Metus“ 
drauge su vokiškų vertimų „Das Jahr in vier 
Gesaengen“. 1824 m. jis Karaliaučiuje paskelbė 
savo verstas Aisopo pasakėčias „„Aisopas arba 
Pasakos isz Grykonų kalbos pergulditos per D. 
L. J. Rhesa. Su Pridėjimu kellu nauju Pasaku“. 
šiame leidinyje pirmą kartą išspausdintos ir 
šešios Donelaičio pasakėčios. Tų pat 1824 metų 
yra ir Rėzos 81 heksametro proginis eilėraštis, 
perskaitytas 1824 m. švenčiant Karaliaučiaus 


97) Palygink kad ir G. II, 458 tt., 493 tt., 503 tt. 
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universiteto lietuvių seminaro šimto metų su- 
kaktuves 98). Eilėraštis taip prasideda: 


Szimtus įau metus Saulelė tekėjo ir leidos 
Isz ano czėso, pokam miels Wieszpats 
musu karalus, 
Kurrį Letuwninkai wis Meiles szirdije laiko 
Ant auksztos Szuilės Karalauczuj“ mums 
padarytos 
Kalbą Letuwos tiems Jauniems liepė 
mokinti, 
Kurrie Diewo žodį žmonėms kartuntia 
sakyti 
Ir Mokytojeis tikrais kettina pastoti. 
Kaip matome, Rėza seka Donelaičiu kaip 
spondėjų gausumu, taip ir romėniškomis cezū- 


Mikšas 


M. Davainio-Silvestravičiaus (1849-1919) 
prašomas, aušrininkas Jurgis Mikšas (1862- 
1903) donelaitišku heksametru sueiliavo Mic- 
kevičiaus Konrado Valenrodo vaidilos pasako- 


98) Žr. V. Biržiška, Nežinomi senieji lietuviški telks- 
tai (Tauta ir žodis VII, Kaunas, 1931). Tekstas buvo iš- 
spausdintas Leipcigo Literar. Zeit. 1824, Nr. 75. Šių eilių 
originalas išlikęs Rėzos palikime. 
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jimą 99). ši „Pasaka Vajdelioto“ prasideda ši- 


taip: 

Grįžt Lietuwej, iš kur? Nuo išbėgimo 
naktinio. 
Vežasi grobius dydžius, iš pilių ir cerkvių 
suplieštus. 

Vokiečių vergų pulkaj surakintuomis 
rankoms 

Biego su kilpoms ant sprandų pašalije 

raitųjų, 


Ašaros ritas karštaj ir žvelg į Prusų šalielę, 
Kauno pusien žiūr, liudnaj atsiduodami 
Diewuj... 


Iš šių eilučių matyti, kad ir Mikšo cezūros ro- 
mėniškos. Mikšas taip pat gausiai vartoja 
spondėjus, nors jo heksametras gal kiek ir dak- 
tiliškesnis už Donelaičio heksametrą. 


Vaičaitis 


Daugiau originalios heksametrinės poezi- 
jos sukūrė Pranas Vaičaitis (1876-1901). Iš jo 
heksametrinės kūrybos skelbtų penkių eilėraš- 


99) 1883. XI. 9/21 Davainis-Silvestravičius rašė J. 
Karlovičiui, irad jis išvertęs jau bemaž pusę Konrado Va- 
lenrodo, o vaidilos pasakojimą heksametrais sueiliavęs jo 
paprašytas J. Mikšas, kuriam jis davęs prozinį to pasa- 
kojimo vertimą. Vertimas nebuvo spausdintas. Laiškas 
su vertimų fragmentais buvo Vilniaus Lenkų molssio mė- 
gėjų draugijos bibliotekoje. 
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čių (iš viso 229 eilutės) 100) tik paskutinis turi 
antraštę „švento Jurgio kareiviai“. Tai — pa- 
triotinė vizija, regėjimas šv. Jurgio kareivių, 
išvaduosiančių Lietuvą iš priespaudos. Kiti ei- 
lėraščiai — savarankiškai sukurti iš dalies Ovi- 
dijaus ,Metamorfozių“ (Virtimų) motyvais pa- 
mokomieji pasakojimai. Antrasis (LXVII) iš 
šių eilėraščių prasideda Saturno (Krono) auk- 
so amžių primenančiomis eimtėmis: 


Kad kitą syk tėvus mus Diev“s į Lietuvą 
leidęs, 
Džiaugtis, linksmintis, dainuot ir šokti 
prisakė, 
Rupesčių, vargų, darbų nematydavo 
niekad: 
Valgiai skanus pats iš žemės augdavo 
greitai; 
Teip didis Leidžius glamonėdavo žmogų 
kiekvieną. 
Bet tuoj žmonės, nieko neveikdami, 
šiauštis pradėjo: 
Ką mums Diev's giliuoja? mes galėtume 
patys 
Valgių sav prisirinkti, — kam mums gerbti 
Perkuną? 


100) Eilės Pranciškaus Vaičaičio (Sekupasakos). Ply- 
mouth Pa. Spauda „Vienybės Lietuvininkų“ 1903. Tėvy- 
nės Mylėtojų Draugystė 9 N VII 165.p. (V. Biržiškos Lie- 
tuvių Bibliografija III dalis, Kaunas, 1929, 1903 m. eilės 
nr. 5049). 
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Kai ši vieta, kaip ir daugelis kitų, primena 
Ovidijaus Metamorfozes, nors ji lygiai galėtų 
būti siejama ir su Vergilijum, tai to paties eilė- 
raščio 30-31 eil. visai atitinka dvi paskutines 
pirmosios Vergilijaus Georgikų giesmės eilutes 
(mažiau atitinka į šias kiek panašias Horaci- 
jaus Satyrų I, II, 14 eilutes): 


Kaip žirgai, vadžias vežiko paleisas 
pajutę, 
Bėga, zovada neša, ir daug blogo padaro. 
G. I, 513 t.: 
Nuotolius plėšia plėšte, ir vadžias 
' betempiantį veltui 
Neša žirgai vežėją, ir ratai neklauso 
vadelių. 


Ir Vaičaičio metrui pavyzdys buvo Done- 
laičio heksametras, tik jo metre jau vyriškų ce- 
zūrų beveik tiek pat, kiek ir moteriškų. Vaičai- 
čio heksametras ir šiaip nevienoje vietoje nu- 
tolsta nuo savo klasiško pavyzdžio. Nekalbant 
jau apie diairesius po trečiosios pėdos, kiek 
gausoka penktosios pėdos spondėjų, o kartais 
nutolstama ir nuo heksametro esmės, kaip rodo 
vienas kitas pentametras arba paskutinio eilė- 
raščio septintosios eilutės nuo galo metras: 

Vėl saviškai, vėl katalikiškai elgsis 
Čia išeina arba tik pentametras, arba, jei eilu- 
tę ištęsti į šešias pėdas, tai joje nebebūtų Jau 
nė vieno daktilio, ir tuo būtų visai prasilenkta 
su daktiliniu eilutės pobūdžiu. 

Vaičaičio, kaip ir kitų Donelaičio pasekėjų 
heksametrinė kūryba vis dėlto dar toli atsilie- 
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ka nuo skambaus, meistriškai išbaigto donelai- 
tiškojo heksametro poetinės išraiškos. šiaipjau 
Vaičaičiui nestigo nei poetinio išradingumo, 
nei originalumo. 


Heksametrinė lietuvių literatūra XX amžiuje 


Kai XVI-XIX a. heksametrinė lietuvių li- 
teratūra, bent mums išlikusi, buvo daugiausia 
originali, šiame amžiuje ji beveik išimtinai 
verstinė. Pradedant 1921 m. išleista J. Ralio 
verstąja Odisėja, imta gan gausiai versti amti- 
kiniai autoriai, tarp kurių kai kurie ir heksa- 
metru eiliuoti. Be Odisėjos ir Iliadės, žymiausių 
nepriklausomybės laikmečio heksametrinių 
veikalų, heksametrais buvo verčiamos papras- 
tai mokykloms taikomos daugiausia Ovidijaus 
Metamorfozių ir Vergilijaus Eneidės ištraukos. 
Tokių vertimų yra davę M. Gustaitis, A. Chur- 
ginas, J. Narjauskas, J. Vosylius, V. Kuliešius. 

Po karo Lietuvoje buvo dar du kartus iš- 
leista ta pati J. Ralio verstoji Odisėja ir vieną 
kartą J. Ralio ir kitų versta Iliadė. šių naujų 
leidimų redaktorius buvęs Kauno III valstybi- 
nės gimnazijos (Klasikinės) lotynų kalbos mo- 
kytojas A. Dambrauskas padarė kai kurių Ho- 
mero vertimų pataisų. Dėl to jis paskutiniame 
Iliadės vertimo leidime įrašytas net ir į Iliadės 
vertėjus. šiam perredaguotam tekstui palygin- 
ti su pirmykščių pakartosiu čia jau Eneidės 
vertimo įvade skelbtąją Iliadės vertimo ištrau- 
ką (VIII, 553 tt.; numeracija ne pagal origina- 
14, bet pagal! šį vertimą): 
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Taip sau gėrėdamies būsimais karo 
laimėjimais rytą, 
Visą tą naktį trojėnai budėjo. Daugybę 
sukūrę 
555 Buvo laužų jie lauke tam. Tarytum kad 
žvaigždės sužimba 
Naktį aplink sidabrinį mėnulį ir rodios be 
galo 
Gražios nakties tyloje, ir nušviečia 
aiškiausiai ant žemės 
Kalnus, aukštąsias uolas ir žaliuojančias 
giriose pievas, 
O danguje tiktai eterio žėri šviesa 
begalinė: 
560 žvaigždę kiekvieną matai, ir tai džiugina 
piemenio širdį, — 
Ir stovykla taip atrodė trojėnų, laužams 
tiems liepsnojant 
Tarpe gelmingoj Ksanto ir mūrų tvirtų 
Iliono. 
Tūkstantis degė laužų ten mažiausia, 
aplinkui kiekvieną 
Pusšimtis ten susisėdęs sėdėjo ginkluotų 
kareivių. 
565 Čia ir žirgai prie dviračių gražiųjų stovėjo 
ir krimto 
Grūdus kviečių ir miežius. Visi laukė 
Aušros auksasostės. 
Didžiausias apimtimi ir žymiausias poka- 
rio Lietuvoje heksametrinis vertimas, išskyrus 
A. Dambrausko „Eneidą“, yra klasikinio filolo- 
go prof. Merkelio Račkausko atkurtasis romė- 
nų poeto Lukrecijaus veikalas De rerum natu- 
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ra, „Apie daiktų prigimtį“ 101). Poema. prasi- 
deda garsiuoju himnu Venerai (I, 1 tt.): 
Motin Enėjo genties, žmonių ir dievų 
mMalonume, 
laimės lėmėja Venera! Padangėj 
slankiųjų žvaigždynų 
vaikštai didingai: lankai tu burlaivius 
keliančią jūrą 
ir derlingas žemes. Per tave visos gyvos 
būtybės 
pradeda amžių ir, gimę, saulės šviesą 
išvysta. 
Tau besiartinant, deive, pasprunka ir 
traukiasi vėjai, 
o iš dangaus pasišalina debesys; žemė 
gudruolė 
kloja kvapiąsias gėles; tau lygumos 
šypsosi jūros 
ir, savo šviesą pažėręs, ramusis dangus 
spinduliuoja. 
Kai tiktai atsidengia dienos pavasario 
veidas, 
ir gaivingo Favonijaus sušlama šiltas 
dvelkimas, 
paukščiai padangėj su tavo galybės 
perverta širdžia 
pradeda garbinti, deive, pirmiausia tave, 
kaip ir tavo 


101) Lukrecijus. Apie daiktų prigimtį 6 knygos. Lo- 
tyniško teksto redakcija ir vertimas M. Račkausko. Įva- 
das ir komentarai H. Zabulio. Vilnius, leidykla „Mintis“, 
1964. 
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žemėje šioj pasirodymą. Tuoj ir galvijai 
atkutę 
džiaugiasi pievose ir per upes išsiliejusias 
plaukia, 
tavo grožiu sužavėti seka visur, kur 
keliauji. 
Ir, žengdama per upes srauniąsias, per 
jūras, per kalnus, 
per buveines sparnuočių bankiąsias, per 
žydinčias pievas, 
tu visų širdyse sužadini saldžiąją meilę, 
sukeli norą gyviems padarams savo 
padermę didint. 
Didžiausias pokario Lietuvoje heksamet- 
rinės poezijos vertimas yra A. Dambrausko 
„Eneida“ 102). Duodame IV giesmės vertimo 
pradžią: 
O valdovė, seniai kankinama sielvarto 
didžio, 
žaizdą marina širdy ir dega liepsna 
paslaptinga. 
Neina jai iš galvos to vyro didis narsumas 
Ir giminės garbė, įsmigo į širdį jo veidas 
Ir kalba, ir užmigti ramiai ilgesys jai 
neduoda. 
Febo skaisčių žibintu jau apšvietė žemę 
Aurora 


Ir nustūmė dangum rasos sudrėkintus 
šešėlius, 


102) A. Dambrauskas, Vergilijus, Eneida, Vilnius, 
1967. 
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Kai ji, meile paklaikus, į seserį savo 


prabilo: 
„Ana, sesule, Ikaip baisūs sapnai man sielą 
kankina! 

Koks neregėtas svetys į mūsų pastogę 
užklydo, 
Koks iš veido gražus, koks širdžia. narsus 
ir karingas! 
Man jis atrodo dievų giminaitis, tikrai aš 
neklystu, 

Nes žemakilmį pažinsi iš baimės. Baisu 
pagalvoti, 

Kaip jį blaškė lemtis ir kokias kovas jis 
apsakė! 


Jeigu savo širdy nebūčiau tvirtai pasiryžus 
Niekad jungtuvių ryšiais daugiau nesirišti 
su vyru 
(Kapas be laiko skausmu atmokėjo už 
pirmąją meilę), 
Jeigu nebūtų man taip atgrasūs vestuvių 
žibintai, — 
Gal ir suklupčiau dabar, pagundos šitos 
neatlaikius. 
Prisipažinsiu aš tau: po mirties nelaimingo 
Sichėjo, 
Mielojo vyro, po to, kai brolis krauju mus 
aptaškė, 
Vien tik jis patraukė man širdį ir palenkė 
valią, 
Pėdsaką meilės pirmos širdy atpažįstu aš 
šiandien. 
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Trečias apimtimi yra docento J. Dumčiaus 
heksametrinis graikų poeto Hesiodo veikalo 
„Darbai ir dienos“ vertimas 103). štai jo iš- 
trauka (11-26): 


Mat ant žemės yra ne viena dievaitė 

Eridė — 
Dvejetas jų: tu vieną pažinęs pagirsi, o 

kitą 

Smerkti turėsi: jos būdo visai nevienodo, 
skirtingo. 
Štai pirmoji Eridė, žiaurioji grobikė, išugdo 
Karą siaubingą; jos niekas nemyli, tačiau 


nemirtingų 

Baimės dievų verčiami Eridę tą garbina 
žmonės. 
Antrą — vyresnę — Eridę Naktis tamsioji 
pagimdė; 


Dzeusas, aukštybių valdovas, kurs eterio 
rūmios gyvena, 

Ją pasodino prie žemės šaknų — ji daug 
naudingesnė. 

Net ir neveiklųjį vyrą paskatina imtis ji 
darbo. 

Mat, kada kitas pamato turtingą žmogų 
bedirbant, 
Stropiai sau sėjant, sodinant ir stengiantis 
namą praturtint, 

Apima noras jį dirbti; kaimynas pavydi 
kaimynui, 


108) Imta iš: J. Dumčius, L. Valkūnas, Graikų litera- 
tūros chrestomatija, Vilnius, 1963. 
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Skubančiam turtą sukrauti — žmonėms ši 
Eridė naudinga. 
Pyksta, mat, puodžius ant puodžiaus, 
dailidė pavydi dailidei, 
Elgeta žiūri kreivom į elgetą, dainius — į 
dainių. 
Nepriklausomos Lietuvos laikais labiausiai 


išpopuliarėjęs antikinės poezijos vertėjas, stu- 
dijavęs ir klasikinę filologiją, poetas A. Chur- 
ginas viename nedideliame leidinyje 104) duo- 
da heksametrinių Lukrecijaus ir Vergilijaus 
Bukolikų bei Eneidės kiek didesnių ištraukų 
vertimų. štai tų vertimų pavyzdžiai: a) Damo- 
no rauda (Ekl. VIII, 14 tt.): 


Dengė skanioji rasa ganyklų žolynus 
švelniuosius, 
Jau ir vėsingas šešėlis nakties nuo 
dangaus nusileido, — 
Tąsyk pradėjo Damonas, gluotnia krivūle 
pasirėmęs: 
„O patekėki, aušrine, skelbėja dienos 
maloningos! 
Nisą pamilęs kaip žmoną, bet lūkesčių savo 
apviltas, 
čia aš dejuoju nūnai ir mirties valandoj 
paskutinėj 
Tebemaldauju dievų (nors dievai man 
nedaug tepagelbsti!). 


104) Iš antikinės poezijos. Vertė Aleksys Churginas, 


Vilnius, 1957. 
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Menalo giesmes drauge su manim, mano 
fleita, pradėki! 
Menale girių skambių ir pušų 
šnekučiuojančių aibės; 
Jos visada išklausys piemenaičių meiliųjų 
ir Pano, 
Pano, kursai kitados į nendres prabilti 
mokėjo. 


b) Didonės mirtis (En. IV, 450 tt.): 


Nelaimingoji Didonė, baisaus įbauginta 
likimo, 
Meldžia mirties; jai koktu žiūrėti į skliautą 
padangės. 
Vos tik ant smilkstančio aukuro savo aukas 
ji padėjo, 
Mato (baisu pasakyt!), kad šventasis 
vanduo pajuoduoja 
Ir kad nulietasai vynas į šlykštųjį kraują 
pavirsta. 
Tai dar greičiau ją paragina žygį įvykdyt 
pradėtą 
Ir atsiskirt su pasauliu. Bet apie regėjimą 
šitą 
Niekam jinai neprasitarė, netgi ir seseriai 
savo. 
Buvo taipogi dar rūmuose jos marmurinė 
šventovė 
Pirmojo vyro: Didonė be galo ją gerbė ir 
nuolat 
Puošė baltais kaspinais ir vainikais žaliais 
šventadieniais. 
Tamsiajai nakčiai pasaulį apglobus, kai 
vien tik pelėda 
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Savo baisų gedulingu ant stogo ūkavo 
gailiai, 
Rodės dažnai karalienei, tarytum iš ten 
jinai girdi 
Mirusio vyro šauksmus. O čia pat dar 
klaikiais įspėjimais 
Gąsdina ją įvairiausių žynių pranašystės 
gausingos. 
Pats atšiaurusis Enėjas sapnuos ją 
įtužusią seka, — 
Rodosi jai, kad viena kažkur ilgu keliu ji 
keliauja 
Ir dykumoj, be jokių palydovų, vis ieškos 
tirėnų: 
Ji — kaip pamišęs Pentėjas, kurs regi 
pulkus Eumenidžių, 
Dvigubą saulę ir dvigubus Tėbus; taip 
scenoj Orestas, 
Agamemnono sūnus, pasirodo, kai motina 
vejas 
Jį su gyvatėm juodom ir deglu 
liepsnojančiu rankoj; 
Bėga jisai, o jau slenksty kerštingosios 
Furijos sėdi. 
Heksametrais verstų Lukrecijaus, Vergili- 
jaus ir Horacijaus citatų duoda ir klasikinis fi- 
lologas L. Valkūnas iš rusų kalbos verstoje an- 
tikinės literatūros istorijoje 105). štai keletas 
Vergilijaus poezijos citatų: En. I, 628 tt.: 


105) J. Tronskis, Antikinės literatūros istorija. Vers- 
ta iš trečiojo pataisyto 1957 m. leidimo. Vertė L. Valkū- 
nas, Vilnius, 1961. 
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štai ir man pagaliau, iškentėjusiai daugel 
nelaimių, 

Žemėje šioj panašus apsistoti leido likimas. 
Vargo patyrus pati, aš stengiuosi vargšams 
padėti. 


En. IV, 166 tt.: 
žemė, taip pat jungtuvių globėja Junona 
Ženklą paduoda: sužibo tuoj ugnys, ir 
Eteris ryšį 
Liudijo, 0 nuo viršūnės uolų jiems ūkavo 
nimfos. 


En. VI, 847 tt.: 
Bus iškaltas kitų tarytum kvėpuojantis 
varis; 
Aš net tikiu, jog išves jie ir gyvus iš 
marmuro veidus, 
Gins bylas sumaniau, o judėjimą dangiško 
skliauto 
Sau skriestuvu nužymės, nustatys net 
žvaigždžių pakilimą, 
Tu gi, Romėne, valdingai mokėki tautoms 
vadovauti! 
štai tavo menas koks bus: nustatyti 
sąlygas taikai, 
Pasigailėt pavergtų ir tramdyti visus 
išdidžiuosius! 


En. XII, 826 tt.: 
Tik tegu Lacijus bus ir per amžius Albanų 
karaliai, 
Tesustiprėja romėnų gentis dėl italų 
šaunumo; 
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Troja jau žuvo, tai leiski, kad jos ir vardas 
pražūtų. 


G. I, 121 tt.: „.-Troško pats tėvas, kad būtų 
Žemdirbio kelias nelengvas, ir pirmas 
pajudino dirvą, 
Priemonę gudrią sumanęs — žmonių 
paakinęs širdį 
Rūpesčiais, savo valdoms nebeleisdamas 
tūnot miegūstai. 


G. II, 490 tt.: 
Tas tik laimingas, daiktų kuris priežastį 
tikrą pažinęs, 
Baimę visokią, taip pat maldomis 
nepalenkiamą lemtį 
Trenkė po kojomis sau, — ir šykštaus 
Acheronto šniokštimą. 
Lydimas laimės ir tas, kurs dievus pažinojo 
kaimiečių, 
Paną, senuką Silvaną miškuos, taip pat 
seseris nimfas. 


Nuo 1921 m. iki šiol lietuviškai heksamet- 
rais ištisai versti didesnieji antikinės poezijos 
kūriniai pagal apimtį rikiuojasi šitaip: 1. Ho- 
mero Iliadė (15.683 eilutės), 2. Homero Odisėja 
(12.108 e.), 3. Vergilijaus Eneidė (9.900 e.), 4. 
Lukrecijaus Apie daiktų prigimtį (7.415 e.), 5. 
Vergilijaus Georgikos (2.188 e.), 6. Vergilijaus 
Bukolikos (829 e.), 7. Hesiodo Darbai ir dienos 
(164 e.). Iš viso 48.887 eilutės. 
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POETINIS ATKŪRIMAS IR VERGILIJAUS 
LIETUVINIMAS 


Per du tūkstantmečius su viršum aptaria- 
mas vertimų klausimas. Filosofai ir jais sekda- 
mi filologai bei kalbininkai, veikiami savo lai- 
ko dvasios, filosofinių mokyklų bei mados, 
stengėsi nustatyti santykį tarp žodžių ir daiktų, 
kūrė savo teorijas. Vertimo klausimus nagri- 
nėjo ir literatūros kritikai, vertindami kita kal- 
ba atkurtuosius veikalus, ir patys vertėjai, 
remidamiesi savo vertimine patirtimi ir maty- 
dami, kad jų vertimas skiriasi nuo ankstesnių- 
jų, paprastai teisindami savo pasirinktąjį ver- 
timo kelią, kūrė taipgi naujas teorijas. 

Kad sunku, tiesiog neįmanoma teoriškai 
pagrįsti esminių poetinio vertimo klausimų, 
pastebėjo jau poetas ir žymus vertėjas A. W. 
Schlegel (1767-1845) 106): „Gal galėčiau iš sa- 
vo patirties pranešti kai ką naudingo apie poe- 
tinio atkūrimo meną, tačiau ne teoriškai. Ben- 
drais posakiais maža naudingo temokėčiau pa- 
sakyti... Nes, besikeičiančia ir besikartojančia 


106) A. W. Schlegel, Der echte Uebersetzer und seine 
Kritiker (Mickiewicz-Blaetter 1964, XXVII, 188 psl.). 
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žodžių atranka, jų jungimų ir sudėstymu, skie- 
menų ilgiu ir skambumo darna sukeltieji stip- 
resnieji poezijos įspūdžiai remiasi taip be galo 
subtilių pojautinių pagavų audinių, jog sunku 
juos išreikšti sąvokomis“. Ir vis dėlto, kaip pa- 
stebi vienas vertėjas 107), „deja, kas šiandien 
vertimo problema — viena pagrindinių filolo- 
gijos problemų — pasakyta, beveik visada ima- 
ma per daug bendrai. Nestinga puikių formu- 
lavimų ir įtikinančių programų. Stinga kon- 
krečių pavyzdžių“. Nepaisydamas šių proble- 
mos gvildenimo sunkumų, dar kartą bandysiu 
bent Ikiek kaip teoriškai apie vertimus, taip 
ir praktiškai, konkrečiais pavyzdžiais pasisaky- 
ti ir kai kuriais lietuviškojo Vergilijaus atkūzi- 
mo klausimais. 


Vertėjo santykis su originalu 


Esama vertimo skeptikų. Yra net plačiau 
žinomas italų posakis „traduttore traditore“ 
(vertėjas išdavikas), nusakąs pažiūrą tų, kurie 
bet kurį kalbinį veikalo pakeitimą laiko origi- 
nalo išdavimu arba nepažįsta gerai nusisekusių 
vertimų. Vertimo skeptikai, regimai, daro klai- 
dą, panašią į garsiąją graikų filosofo Zenono 
klaidingą dialektinę išvadą „Achilėjus“: kad 
ir kaip greitas „greitakojis Achilėjus“, tačiau 


107) G. Luck, Properz und Tibull, Liebeselegien, 
1964, XV psl. 
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jisai, kad ir dešimt kartų greičiau bėgtų, nie- 
kada neprisivysiąs nors ir tik vieną metrą nuo 
jo nutolusio negreičiausio padaro (vėžlio), ki- 
taip tariant, jei net geriausiai atkursi, nepri- 
lygsi originalui. Dar stipriau humanizmo tebe- 
veikiamas Cervantes (1547-1616) taria, kad 
„vertimas iš vienos kalbos į kitą, jeigu verčia- 
ma ne iš kalbų karalienių, iš graikų ir lotynų 
kalbos, atrodo lyg kad žiūrima į flamiškus kili- 
mus iš atvirkščios pusės.“ Turėdamas galvoje 
antikinę literatūrą, Šopenhaueris (1788-1860) 
sako, kad vertimai santykiauja su originalų, 
kaip cikorija su kava. T. Zielinskio (1859-1944) 
nuomone 108), „veikiau galima būtų sakyti, 
kad dėl antikinės kalbos savotiškumo kiekvie- 
mas antikinio veikalo vertimas į kurią naujųjų 
kalbų santykiautų maždaug taip, kaip medi- 
niai žmogaus kūno modeliai anatomijos studi- 
joms su tikraisiais kūnais: jie duoda bendrą 
sampratą apie originalo sandarą ir turinį, ta- 
čiau jūs veltui juose ieškotumėte subtilumų“. 
Tokių subtilumų, ypač metrikos, regimai!, neieš- 
Ikojo ir Šileris (1759-1805), išvertęs II ir IV Ene- 
idės giesmę ne originalo metru, bet jambais, ir 
tvirtinęs, kad „Vergilijus kiekviename vertime 
turi prarasti.“ 

Tad net ir Zielinskio bei šilerio pasisaky- 
muose dėl originalo atkūrimų justi šiokia to- 
kia skepticizmo gaida, nors jie abu, kad ir ri- 
botai, vis dėlto vertino vertimus ir net patys 


108) T. Zielinski, Die Antike und wir 1905, 61 psl. 
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vertė: Zielinskis išvertė rusiškai Cicerono kal- 
bas ir Sofoklį, šileris dvi Eneidės giesmes. šis, 
kiek skeptiškas požiūris bus veikiausiai išrie- 
dėjęs iš jų vertiminės veiklos, kai karštą klasi- 
kinį filologą Zielinskį galėjo, be to, dar skep- 
tiškai nuteikti ir humanistų seniai skelbtasis 
šūkis „ad fontes!“ (prie šaltinių!), raginęs ir 
autorius studijuoti ne iš vertimų, bet iš pačių 
originalų. Versdamas Sofoklį, Zielinskis gana 
laisvai poetino ne tik chorines, bet net ir, pa- 
lyginti, proziškas ir dialogines tragedijų dalis, 
Jis nesilaikė griežčiau ir originalo metrikos: 
jo jambinis trimetras nebūtinai baigiasi jam- 
bu, tuo prieštaraudamas pagrindiniam antiki- 
nės metrikos reikalavimui ypač eilutės pabai- 
goje griežtai išlaikyti metrą. 

Visiška priešybė šiam zielinskiniam yra to 
paties tragiko rusiškas poeto Nilenderio verti- 
mas. Nilenderis ne tik griežtai laikosi origina- 
lo metro, bet labai artimai verčia ir tekstą. 
Poetinį įspūdį jis išgauna archaizuojančiu žo- 
dynų. Jam tai nebuvo per sunkų įvykdyti, nes 
rusų kalba turi paveldėjusi nemaža jų bažny- 
tinės (senovės bulgarų) slavų kalbos perteiktų 
senoviškų žodžių bei jų formų. Abu vertimai 
poetiški, net abiejuose juntama ir antikinė 
dvasia, tačiau skaitydamas Nilenderį, tuojau 
pajunti paties Sofoklio poezijos dvelksmą, kai 
Zielinskio vertime atsispindi nebe Sofoklis, bet 
pats jį poetinantis Zielinskis. Net ir didysis 
poetas Šileris už nesilaikymą Vergilijaus met- 
ro yra susilaukęs priekaištų. 

Zielinskio pėdomis tam tikrais atžvilgiais 
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ėjo ir kai kurie lietuviškieji antikinių autorių 
vertėjai. Sakysim, A. Churginas gan laisvai 
perteikia originalo turinį ir formą. Kaip ir Zie- 
linskis, versdamas Sofoklio Karalių Oidipą, jis 
jambinio trimetro eilutę baigia laisvai, kir- 
čiuotu ar nekirčiuotu skiemeniu. Jis nesilaiko 
originalo metro ne tik Horacijaus odėse, kur 
nepaprastai sunkus strofų metras iš tikrųjų 
kelia rimtą problemą, ar beverta griežtai lai- 
kytis originalo metro, kai jis taip varžo vertėjo 
laisvę, bet ir kitur. Jis, pavyzdžiui, Horacijaus 
Ars poetica verčia ne originalo heksametru, 
bet jambais, nesilaiko, kaip kartais ir kitur, 
orginalo eilučių skaičiaus. Ir Homero vertėjas 
J. Ralys, kaip ir priverstieji laikytis jo metro 
jo Iliadės vertimo tęsėjai, versdamas grynais 
daktiliais, nutolo ne tik nuo originalo, bet ir 
nuo lietuviškos donelaitiško heksametro tra- 
dicijos. Tatai sukliudė perteikti originalo 
lankstumą ir kai kurias kitas jo plonybes. Iš 
tikrųjų Homeras juk nėra toks monotoniškas 
ir sustingęs, kaip, sprendžiant vien tik iš lietu- 
viškojo, net ir kiek patobulinto, jo paskutinių 
laidų aūkūrimo galėtų atrodyti. 

Verčiant poeziją reikalautina, kad ir ver- 
timas būtų poetiškas. Poetas L. F. Novalis 
(Herdenberg, 1772-1801) sako, kad poezijos 
vertėjas „turi būti poeto poetas“ 109). Tą pat 


109) „Gramatiniai vertimai yra vertimai paprastą- 
ja reikšme. Jie reikalauja labai daug mokslingumo, ta- 
čiau tik sąvokinių gabumų. Pakeičiantieji vertimai, jei- 
gu jie turi būti kaip reikia, privalo aukščiausios poetinės 
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skelbia ir didžiojo rusų poeto A. S. Puškino 
(1799-1837) vertimo meno genijum pripažinta- 
sis V. A. Žukovskis (1783-1852), sakydamas: 
„Prozos vertėjas yra vergas, poezijos — varžo- 
vas“. Iš to seka, kad „poeto poetas“ paveikslus, 
įvykius, dalykus turi taip nuoširdžiai iš širdies 
pajausti, jais gyventi, kaip ir pats poetas, jog 
jie jame vėl įspūdingai taptų žodžiu. Kur tatai 
nenusiseka atlikti pirmykščių gyvumu, visas 
perteikimas abejotinas. Kad tai galima įvyk- 
dyti, ...rodo patirtis“ 110). 

šis betgi reikalavimas iš vertėjo poetiškuų- 
mo anaiptol nepanaikina ir reikalavimo gali- 
mai arčiau perteikti originalą, kiek galima 1a- 
biau artėjant prie jo turinio ir formos, pertei- 
kiant jo metrą, stilių, idėjas. Ir didysis rusų 
kritikas V. Bielinskis (1811-1848) pareiškė: 
„Net jei ir pats Puškinas imtųsi versti Getę, 
mes iš jo reikalautume, kad jis mums parody- 
tų Getę, bet ne patį save“ 111). Neretai, deja, 


dvasios... Tikras šios rūšies vertėjas turi būti iš tikrųjų 
pats menininkas ir visumos idėją turi mokėti, laisvai pa- 
sirinkdamas, šiaip ar kitaip duoti. Jis turi būti poeto po- 
etas, tad ir tuni mokėti duoti jam kalbėti pagal savo ir 
pagal paties poeto idėją“. Forderungen an den Ueber- 
setzer (Mickiewicz-Blaetter 1964, XXVII, 181). 


110) H. Buddensieg, Der Dichter des Dichters, Erfah- 


rungen beim Uebertragen von Dichtung (Mickiewicz 
Blaetter 1965, XXX, 188 psl.). 


111) Tas pat ten pat 184 psl. 
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būna priešingai. Nusiskundžiama, kad J. V. Ge- 
tės (1749-1832) ,,Ueber allen Gipfeln ist Ruh“ 
M. J. Lermontovo (1814-1841) atkūrime vargu 
ar bejuntame bent kiek originalo dvelksmo. 
Prancūzų poetas P. A. Valery (1871-1945), pa- 
skaitęs R. M. Rielkės (1875-1926) verstas savo 
eiles, pasakė, kad tai esąs Rielke, ne Valery 
112). 

Negalėčiau visai sutikti su didžiojo vokie- 
čių klasikinio filologo U. von Wilamowitz-Mo- 
ellendorfo (1848-1931) vertimo apibūdinimuų 
„versti į vokiečių kalbą reiškia versti didžiųjų 
mūsų poetų kalba ir stiliumi“ 113) ne tiek dėl 
to, kad ir jo paties verstosioms Aischilo ir ki- 
toms graikų tragedijoms kartais prikišama 
kaip tik tuo pačiu poetiškumo atžvilgiu, kiek 
dėl jau minėtų ir kitų poetų, vertėjų bei kriti- 
kų visai pagrįstų reikalavimų ir kalba, ypač sti- 
liumi, artėti galima arčiau prie originalo. Juk 
ir anglų poetas A. Pope (1688-1744) vertė Ho- 
merą gyvai ir sklandžiai, net nenutoldamas 
nuo originalo teksto, tačiau savo meto anglų 
poezijos stiliumi, užtat jo vertimas, vieno jo 
amžininkų apibūdinimu, išėjo „gera poema, 
bet ne Homeras“ 114). Labiau sektinu pavyz- 


112) Tas pat ten pat. 


113) Fonderungen an den Uebersetzer, t. p. 1964, 
XXVII, 184 psl. 


114) Žr. A, Landsbergis, Pope (Lietuvių Enciklopedi- 
ja 1961, XXIII, 280 psl). 
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džių laikyčiau vokiečių poetą Ch. M. Wielandą 
(1733-1813), taip pasisakiusį apie savo graikų 
rašytojo Lukiano (apie 120-180 pr. Kr.) verti- 
mą: „Iš visos širdies stengiausi jo (Lukiano) 
nenuskriausti ir kad jis mano rankose galimai 
mažiau nustotų grožybių, kurias graikų kalbos 
mokovai jam pagarbiai pripažįsta. Aš turiu pa- 
gauti jo dvasią, jo nuotaiką, jo genialumą ir, 
kiek tik mūsų taip skirtingos nuo jojo kalbos 
prigimtis, aiškumas ir kiti atžvilgiai leisdavo, 
stengiausi sekti jo posakiais, jo rašymo būdo 
koloritu“ 115). Griežčiausiai už originalo sti- 
liaus išlaikymą pasisakė ir savo teigimą pa- 
grindė ispanų filosofas J. Ortega y Gasset (1883 
-1955) 116): „Suprantama, kad vertimas ka- 
daise bandė modemninti senąjį tekstą, jį pritai- 
kyti dabarčiai. Bet, ko mums reikia, yra visai 
kas kita. Mes privalome jų kaip tik tiek, kiek 
jie skiriasi nuo mūsų, ir vertimas turi jų sveti- 
mą ir tolimą pobūdį pabrėžti, darydamas jį 
svetimai suprantamą... Aišku, kad kurio nors 
krašto publika nevertina ypatingai savosios 
kalbos stiliumi atlikto vertimo, nes ji tai turi 
per akis vietinių rašytojų kūryboje. Ką ji ver- 
tina, yra priešybė: kad vertime atsispindėtų iš- 
verstajam autoriui būdingas išsireiškimo bū- 
das, kuriame savosios kalbos galimumas būtų 
išnaudotas iki galiausios suprantamumo ribos“. 


115) Forderungen an den Uebersetzer, ten pat 1964, 
XXVII, 181 psl. 


116) Ten pat 184 psl. 
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Vis dėlto ir paisant pagrįstų reikalavimų 
artėti prie originalo metru, kalba, stiliumi ne- 
reikia perdėti. Pirmučiausia tenka žiūrėti, kad 
nebūtų prieštaraujama naujosios kalbos, į ku- 
rią verčiama, prigimčiai ir kad atkuriamasis 
meno veikalas neprarastų poetiškumo. „Verti- 
mas yra portretas, ir portretas tada yra meno 
kūrinys, jei originalas ne Denmerio maniera su 
visomis dėmėmis ir šlakais, apgamomis ir kar- 
pomis nurašomas, bet jei reikšmingus dvasi- 
nius bruožus sujungia į raiškią visumą ir at- 
skiria kas esminga nuo neesmingo... Pakanka, 
jei portretas į jį (originalą) tik tiek tėra pana- 
šus, kaip viena sesuo į kitą seserį“ 117). 


Poeto Binkio poetinės kūrybos samprata 


Remdamasis kai kuriomis mano jambinių 
trimetru išverstosiomis Sofoklio tragedijų vie- 
tomis, poetas K. Binikis (1893-1942) 1939 m. 
mane karštai įtikinėjo, kad savo proza verstą- 
sias Sofoklio tragedijas jas pats ir sueiliuočiau. 
Atsikalbinėjau, kad Nesu poetas, kad, nors ir 
vykusiai, bet tik atsitiktinai man buvo pasise- 
kę vieną kitą vietą sueiliuoti, kad man tas dar- 
bas nesiseka, nes, kaip girdžiu, kiti gan greit ir 
sklandžiai originalo tekstą perteikia eilėmis, 
ikai aš tik labai iš lėto, per didelį vargą vos-ne- 
vos vieną kitą eilutę tesueiliuoju ir kad daugiau 


117) Ludwig Seeger, ten pat, 183. 
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negu abejotina, kad man pasisektų bent šitaip 
sSueiliuoti ir visą tekstą. Į šiuos atsikalbinėji- 
mus poetas Binkis atsakė, kad lotyniškas prie- 
žodis apie įgimtą poezijos dovaną esąs klaidin- 
gas, kad jis pats nesijaučiąs apdovanotas ko- 
kiu ypatingu talentu poezijai, kad poetišku- 
mas pasiekiamas labai sunkiu darbu, tad ir, 
jeigu jau kas lengvai kuria, tai jo darbas esąs 
menkavertis, laikinas, greit praeinančios reikš- 
mės. Jis pats matęs Maskvoje Puškino rankraš- 
čius, 30 kartų taisytus. Puškino kalba esanti 
taip nuostabiai lengva tik dėl to, kad į ją įdėta 
nepaprastai daug labai sunkaus darbo. Ir jis 
(Binkis) pats per dieną tesukuriąs daugių dau- 
giausia iki dešimties eilučių, nes greitesnio 
tempo darbas tebūtų trumpalaikės vertės. 
Kiekvienas poetas turįs tam tikrą poetiškų žo- 
džių atsargą, kuriuos tik visokeriopai derinda- 
mas tepasiekia savo tikslą. Jeigu jau viena kita 
eilutė man pasisekusi tinkamai išversti, tai jau 
ir esąs laidas, kad pasiseksiančios ir kitos, — 
jeigu ne šiandien, tai ryt, jeigu kuri eilutė ne 
rytoj, tai už savaitės ar už mėnesio, bet tikrai 
nusiseksianti tinkamai perteikti. 


Pagrindinės Vergilijaus lietuvinimo gairės 


Poeto Binkio padrąsinimas buvo man vie- 
nas svarbiausių paskatų imtis lietuviškai at- 
kurti didijį romėnų poetą. Versdamas Vergili- 
jų, jau nuo pat pradžios ypatingai paisiau ele- 
mentarinių, kiekvienam poetiniam vertimui 
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būtinų reikalavimų: kad mintis būtų visur aiš- 
ki, nedviprasmiška, kad dikcija būtų glausta, 
kad nebūtų nė vieno nereikalingo žodžio, kad 
ko mažiau būtų neraiškių, nepoetiškų žodžių, 
tad ir sudurtinių veiksmažodžio formų, kad ne- 
vaizdingi žodžiai būtų slepiami, t. y. keliami į 
neryškias eilutės vietas, kad raiškieji žodžiai, 
priešingai, atsidurtų ryškiau matomose eilutės 
vietose, būtent eilutės pradžioje ir gale, prieš 
cezūrą ir po jos. Be to, jau nuo pat pradžios 
stengiausi ne tik atkurti jau Eneidės įvade mi- 
nėtąjį šilerio sakytąjį Vergilijaus heksametro 
„lengvumo ir jėgos, grakštumo ir didingumo, 
majestotingumo ir švelnumo retą sujungimą“, 
bet ir kaip galima poetiškiau ir artimiau per- 
teikti jo veikalų idėjas, dvasią, nuotaikas, met- 
rą, stilių, poetines priemones, kiek tai neprieš- 
taravo lietuvių kalbos prigimčiai. Vykdydamas 
šiuos visus poezijos vertėjui primestus reikala- 
vimus, stengiausi jų varžymą ir dirbtinumą 
taip paslėpti, jog pats atkurtasis tekstas 
atrodytų nesuvaržytas, lengvas, natūralus, nes 
„poetas turi vergiškai pasiduoti prievartai, iš 
pažiūros išdidžiai atrodydamas laisvas. Jis pan- 
čiais apsunkintas rankas ir kojas judina grakš- 
čiam: šokiui“ 118). 

Savo užmojo priverstas vaidinti didžiojo 
roMėnNų poeto varžovo vaidmenį, ir pačios poe- 
zijos meno mokiausi iš paties originalo kūrėjo 
ir antikinės senovės sukurtų, daugiausia Ho- 


118) A. W. Schlegel, Der Vers (Mickiewicz-Blaetter 
1964, XXV, 39). 
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racijaus formuluotų poetikos dėsnių, kurių lai- 
kėsi ir pats Vergilijus. Versdamas Vergilijų, juo 
labiau jaučiausi turįs pagrindo mokytis iš jo 
paties poezijos klasiškumo, juoba kad to poe- 
zijos masto laikytis patariama net ir naujajai 
poezijai: „Literatūriškai kalbant, Vergilijaus 
reikšmė mums ta, kad jis mums padeda kritiš- 
kai normai... Žodžiu: netaikydami nuolatos 
klasiško masto, už kurį mes esame Vergilijui 
daugiau, negu bet kuriam kitam poetui, dėkin- 
gi, mes vystomės provincializmo kryptimi... 
119) 


Metrika 


Vergilijus didžiausias klasikas, tarp kitko, 
daugiausia ir tuo, kad jis savo ankstesniųjų 
klasikinės senovės pavyzdžių poetinę kalbą ir 
metriką ištobulino iki nei anksčiau, nei po jo 
nepasiekto lygio. Jis meistriškai sugebėjo rati- 
nuočiausiu būdų išgauti iš heksametro giliau- 
siai slypinčias paslaptis. Vergilijus visokerio- 
piausiai įvairino metrą ne tam, kad žaistų, bet 
kad tuo sustiprintų žodinę išraišką ir papildy- 
tų spragas, kurių žodis negalėjo pakankamai 
tobulai išsakyti. Savaime suprantama, kad jo- 
kia nauja kalba neįmanoma perteikti visų šių 
metrinių plonybių jau vien kad ir dėl to, kad 
naujųjų kalbų heksametras sudarytas kitu, ne- 


119) T. S. Eliot, Essays. 
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be kiekybiniu, bet toniniu pagrindu 120), Vis 
dėlto metro paskirtis ir naujosiose kalbose tu- 
rėtų būti ta pati, kaip ir antikinėje senovje: 
metras turėtų būti glaudžiai susijęs su žodine 
išraiška, jis turi ją sustiprnti ir papildyti. Lo- 
tynų eilėdaros esmė ir tikslas filologų, tiesa, 
dar nėra reikiamai išaiškintas. Neprieta, pa- 
vyzdžiui, vienos nuomonės, ar cezūra yra ar 
bent ar ji galėtų būti metrinių, estetinių ar re- 
citacinių poreikių apsprendžiamoji pertrauka. 
Antikinį požiūrį į ritmą ir cezūrą nusako II a. 
po Kr. pabaigos graikų retorius Hermogenas 
tasietis veikale „Peri ideon“ (Apie idėjas): „Iš- 
kilnūs, kieti, švelnūs ir ypatingai nudailinti rit- 
mai turi prisitaikyti pre žodžo išsakymo. Vie- 
nokio ar ktokio ritmo pasirinkimas, be to, įvai- 
rios cezūrų rūšys ir jų padėtis yra abidvi prie- 
monės, kuriomis ypač galima pasiekti vaizdiuo- 
jamųjų dalykų panašavimą“. Tad pagal Her- 
mogeną ritmo ir cenzūrų paskritis yra vaizdin- 
gumo paryškinimas. 

Kaip ir pati poezija, poetiškumas yra in- 
tuicijos sritis, dažnai sunkiai nusakoma žo- 
džiais ir nesiduoda lengvai įspraudžiama į są- 
vokų rėmus, taip lygiai ir metrinės išraiškos 
reiškiniai nekartą tesuvokiami nuojauta ir be- 
veik nenusakomi žodžiais. Tad ir čia tepasiten- 
kinsiu nebent grubesne kai kurių pagrindinių 
metrikos dalykų perteikimo apybraiža. 


120) Vengrų heksametras tačiau ir šiandien sudary- 
tas perdėm kiekybiškai. Žr. Fr. Brender, Zur Metrik de: 
lit. Hex. von 1589, t. p. 44, 2) išnaša. 
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Kai paskutinės nepilnos (katalektiškos) 
heksametro pėdos kiekybinis nepastovumas 
naujosioms kalboms dėl jų kirtinio pagrindo 
verčiant antikinį heksametrą nebetenka jokios 
reikšmės, belieka dėmesio vertos dvi pagrindi- 
nės metro įvairinimo priemonės: daktilių kei- 
timas spondėjais ir cezūros. 


Heksametro daktiliai ir spondėjai 


Ne visi vertėjai heksametro daktilius at- 
miešia spondėjais. Kai kurie rusai, lietuvių ir 
latvių (Giezens) Homero vertėjai tevartoja 
daktilius. Lenkiškai heksametrais išvertęs Odi- 
sėją Wittlin, kad ir vartoja spondėjus, tačiau 
labai ribotai. Iš 47 mano patikrintų eilučių 
dvylika gryni daiktliai, keturiolika eilučių turi 
spondėjus trečiojoje pėdoje, ir juos kerta mo- 
teriškoji cezūra; tokie spondėjai eilutės ritmą 
nebe ką tegali bepaįvairinti, nes sutampanti su 
spondėjum cezūra ir taip jau keičia ritmo tėk- 
mmę. Visi kiti spondėjai, ir ši grupė didžausia, iš 
viso 21 spondėjus, sutelkti toje pačioje ketvir- 
tojoje pėdoje, tad ir jie pasikartodami, dažnai 
po vienas kito, metrą vos pastebimai teįvairi- 
na. Vokiečiai, Donelaitis ir lietuvių vertėjai, iš- 
skyrus homerinius, vieni gausiau, kiti šykščiau, 
vartoja ir spondėjus. 

Atsižvelgdamas į Donelaičio sukurtą tra- 
diciją ir laikydamas ją ne tik pakankamai pa- 
grįsta, bet ir padedančia išvengti monotoniš- 
kumo ir lanksčiau apvaldyti metrą, atkurda- 
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mas Vergilijų, daktilius gan gausiai keičiau 
spondėjum. Versdamas Eneidę, ypač pirmąsias 
keturias giesmes, buvau kiek labiau pradėjęs 
pamėgti daktilius dėl jų lengvos, sraunios tėk- 
mės ir tariamo didesnio sklandumo bei perma- 
tomesnio paskaitomumo, tačiau vėliau pradė- 
jau sąmoningai vieną kitą eilutę labiau spon- 
dėjinti. Tie paskirų giesmių ritmo skirtumai 
tiek nežymūs, jog jie vos bepastebimi ir nė kiek 
nenusideda atkurtojo veikalo ritmingam vie- 
ningumui, juoba kad ir pačiam Vergilijui pa- 
skiros giesmės buvo tam tikri šiek tiek sava- 
rankiški vienetai, skirti paskirai recitacijai. 
Tad ir, pavyzdžiui, kiek didesnis TV giesmės su- 
daktilinimas ne tik kad neardo veikalo darnos, 
bet ir ritmiškai padeda vaizdžiau išreikšti iš- 
skirtinį šios giesmės, „vienintelės romėnų lite- 
ratūros dramos, tikrai vertos šio vardo“ (E. 
Norden), jausmų audringumą ir dvasinį neri- 
mą. Ritmu, kiek įmanydamas, stengiausi su- 
stiprinti žodinį vaizduojamųjų dalykų išsaky- 
mą. Sakysim, vargimui, sunkumui ar iškilmin- 
gumui vaizdžiau išryškinti kartais net visus 
keturis pirmuosius eilutės daktilius, kaip ir ori- 
ginale, keisdavau spondėjais. Kituose verti- 
muose, tiesa, neteko aptikti, kad heksametro 
ritmas tiek priartėtų prie originalo, tačiau kad 
ir garsiojo IV Eneidės giesmės (402 tt.) skruz- 
džių žygiavimo perteikimas, rodos, įtikinamai 
pateisina net visišką kai kurių eilučių daktilių 
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suspondėjinimą 121). Greitumą, nerimą ryški- 
nau visur daktiliniu ritmu. Panašiai perteikiau 
originalo metrą ir Bukolikose bei Georgikose, 
net dar labiau stengdamasis ritmu priartėti 
prie originalo, tad mano spondėjų čia galėtų 
būti gal kiek ir daugiau, negu Eneidės vertime, 
Kadangi ir kaimiškosios Vergilijaus poezijos 
ritmas kartais, pavyzdžiui Bukolikų, kiek leng- 
vesnis, daktiliškesnis, negu Eneidės, tai ir ver- 
timo ir originalo riūmas dar labiau suartėjo. 
Pagal antikinės metrikos reikalavimą eilų- 
tės pabaigoje metras turi būti ypatingai išlai- 
komas, tad ir daktilinio heksametro paskutinė 
penkių pilnųjų pėdų turi būti daktilis, kad bent 
prieš eilutės pabaigą išryškėtų daktilinis jos 
pobūdis. Vergilijaus poezijoje dviem tūkstan- 
čiam eilučių tenka penketas turinčių penkto- 
joje pėdoje spondėjų (versus spondiacus). Bu- 
kolikose tokių eilučių procentas kiek didesnis, 
būtent 3 iš 828. Čia, regimai, Vergilijus dar ne- 
buvo visai atsipalaidavęs nuo Katulo įtakos, 
kuris, sekdamas Aleksandrijos poetais, labai 
mėgo tokias eilutes. Katulas 781 heksametre jų 
buvo pavartojęs net 42. Tokios spondėjiškos ei- 
lutės Vergilijui paprastai yra priemonė vaiz- 
dingumui sustiprinti. Sekdamas Vergilijum, ir 
lietuviškame heksametre kartais neatsisaky- 


121) J. Zaranka, tiesa, minėtoje recenzijoje buvo ki- 
tokios nuomonės, tačiau aš palaikau ir toliau savo nusi- 
statymą šiuo klausimu ir argumentus išdėsčiau minėta- 
me atsakyme „Tėviškės Žiburiuose“. 
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davau nuo šios priemonės, pavyzdžiui Bukoli- 
kų VII, 53: 

Stovi ir kadagiai, taip pat ir kaštonai dy- 
gūs. 


Eilutės pabaiga 


Romėnų poetai vengė vienaskiemenių žo- 
džių eilutės gale. Enijus ir Lukrecijus šimte ei- 
lučių turi vieną tokį atvejį, Ciceronas savo jau- 
nystės didaktiniame eilėraštyje teturi tik 0,34, 
Katulas vengė visai, Tibulas tokią eilutę tepa- 
vartojo tik vieną kartą. Nelauktai gausiai, net 
32 kartus archaizuodamas vėl buvo pavartojęs 
Vergilijaus amžininkas Propercijus. Vergilijus, 
kaip paprastai, laikosi vidurio. Ir šiuo atžvilgiu 
derinausi prie Vergilijaus normos. 

Priešklasikinio meto poetai, kaip Enijus, ir 
net Lukrecijus, eilutės gale nė kiek nesivaržy- 
dami vartojo keturių ir daugiau skiemenų žo- 
džius 122). Jau Ciceronas savo eilėraštyje tokių 
žodžių vengia: jis juos eilutės gale tik 3 kartus 
tepavartojo. Vergilijus savo kūryboje iš viso 
pavartojo 52 kartus, vien eklogėse 14 kartų, 
tad, palyginti, gana daug, kai vėliau ėmė jų 1a- 
biau vengti, toldamas nuo Lukrecijaus techni- 


122) Horacijus, Ars poetica 97 tokius žodžius, vei- 
kiausiai niekinamai, vadina sesguipedalia „šešiapėdžiais, 
šešiauolekčiais“, arba, kaip Churginas vaizdžia hiperbo- 
le verčia, „sieksniniais“, kitaip tariant, „išdidėliais, pa- 
sipūtusiais“. 
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kos. Daugumas jų tikriniai vardai arba graikiš- 
ki žodžiai. Priešingai Vergilijui, keturskieme- 
nius žodžius eilutės gale mėgau vartoti ir tik 
retkarčiais jų tevengiau nebent tik įvairinimo 
sumetimais, kad per dažnai pavartota ta pati 
ritminė eilutės pabaiga netaptų nuobodi. Man 
atrodo, kad. iketurskiemeniu žodžiu pasibaigian- 
ti lietuviško heksametro eilutė labai melodingai 
nuskamba, pavyzdžiui, B. I, t.: 


Titirai, atlašas tu po buko danga 

plačiašakio 

Miško mūzos lieknų mąsliai vamzdeliu 
švilpinėji. 
Nors ypatingai nebemėgau, bet nevengiau 
ir penkiaskiemenių žodžių eilutės gale. Ir tokia 
eilutė, tiesa, gana skambi, tačiau muzikalumu 
ji iš kitų nebeišsiskiria, pavyzbžiui, G IV, 68, 89: 


Viešpačiam vaidas dažnai maištingas 
įsiliepsnoja. 
Tą, menkesnis kuris atrodys, kad 
neveltėdžiautų. 


Cezūros 


Ko vergiliškiau vartoti stengiausi ir cezū- 
ras. Daugumas vertėjų, tiesa, mažai tepaiso an- 
tikinių cezūrų. Daugumas lietuvių vertėjų, o 
dabar ir visi kiti lietuviai vertėjai, daugelis ru- 
sų vertėjų, Ralys, Giezens, Wittlin arba dau- 
giausia vartoja, arba beveik ištisai tevartoja 
vien moteriškąsias cezūras, o kartais cezūrų at- 
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žvilgiu ir visai nutolsta nuo antikinės vartose- 
nos, kirsdami, pavyzdžiui, eilutę diareisiu po 
trečiosios pėdos. Daugumas ir vokiečių Vergili- 
jaus vertėjų taip pat žymiai gausiau vartoja 
moteriškąsias, negu vyriškas cezūras. Išimtį čia 
tesudaro nebent tie vertėjai, kaip A. Trendelen- 
burg 123), A. Vezin 124), kurie, norėdami ir 
metrika nenutoli nuo originalo, stengiasi žy- 
miai gausiau vartoti vyriškas, negu moterišką- 
sias cezūras. Vergilijaus Eneidėje kiekvienoje 
eilutėje rasime vieną ar dvi vyriškas cezūras, 
išskyrus nebent vieną kitą eilutę, kurių cezūros 
galėtų būti ir kiek kitaip aiškinamos. Tik Ver- 
gilijaus kaimo poezijoje pasitaiko ir moteriškų 
cezūrų, tačiau labai prarečiai, Ir graikų heksa- 
metre, tiesa, vyrauja vyriškos cezūros, tačiau 
jos ypatingai būdingos romėnų poezijai ir vei- 
kiausiai neveltui vadinamos vyriškomis, arba 
romėniškomis, suteikdamos ir pačiam kūriniui 
tam tikro griežtumo, vyriškumo atspalvį. Vy- 
riškos cezūros stipriau ir griežčiau pertraukia 
eilutę ir Ikeičia jos ritmą, iš krintančio į kylantį, 
iš daktiliško į anapaistišką. 

Mano tezę, kad romeniškąją poeziją lietu- 
viškai versti geriau vartojant vyriškąsias cezū- 
ras, stipriai paremia ir tai, kad VI Eneidės gies- 
mės vertėjas į rusų kalbą F. A. Petrovskis ne tik 
pats griežtai laikosi vyriškųjų cezūrų, bet ir la- 


123) A. Trendelenburg, Virgils Aeneaslied, 1928, jo 
kaimo poezija 1929. 


124) A. Vezin, Vergil, Aeneis, 1952. 
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bai smarkiai užsipuola Briusovą, kad tas nesi- 
laikė savo Eneidės vertime vergiliškų cezūrų: 
„Be galo keista, kad toks poeta doctus, koks bu- 
vo Briusovas, neatkreipė dėmesio į „Eneidės“ 
eilėraščio eilutės sandarą, sandarą, kuria pasi- 
žymi ir kitų „aukso amžiaus“ poetų heksamet- 
ras... jis visai nesiskaito su nuolatinėmis Ver- 
gilijaus cezūromis... Bet juk Vergilijuje beveik 
niekada nepasitaiko moteriškų cezūrų (per visą. 
šeštąją „Eneidės“ knygą bene vos tik viena), o 
Briusove jos kiekviename žingsnyje“ 125). 
Norėdamas artimiau perteikti metrinį ori- 
ginalo pobūdį, kiekvienoje Eneidės vertimo ei- 
lutėje vartojau vieną trečiojoję pėdoje arba 
taip pat vieną ketvirtojoje paprastai su dar 
viena antrojoje pėdoje vyrišką cezūrą. Kaimiš- 
kojoje poezijoje, be dažniausai vartotų vyriš- 
kųjų cezūrų, Kaip ir originale, labai prarečiai 
vienur kitur pavartojau ir moteriškąją trečio- 
joje pėdoje. Taip pat kur-ne-kur, ypač bukoli- 
nėje poezijoje, esu pavartojęs ir vadinamąją 
bukolinę cezūrą, diairesį, pačią stipriausiąją ei- 
lutės pertrauką po ketvirtosios pėdos 126). 


125) F. A. Petrovskij, Russkie perevody „Eneidy“ i 
zadači novogo ee perevoda (Voprosy anttičnoj literatury 
i klassičeskoj filologii, Moskva, 1966, 297 psl.). 


126) Pvz.: B. I, 11, 74, II, 26, 58, III, 68, V, 6, VI, 25, 
X, 77. šie mano diairesiai paprastai sutampa su vergi- 


liškaisiais. 
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Diairesis po pirmosios pėdos enjambemento 
gale 


Tai pagrindiniai kaip originalo, taip ir ver- 
timo eilutės stabtelėjimų, arba perkirtimų (ce- 
zūrų), Metmenys. šalia šių, esama ir kitokių 
eilutės pertraukų, kurių pobūdį bei originalo 
atitikimą ar neatitikimą nagrinėti būtų per to- 
li siekiąs užmojis, nes tektų gvildenti gan su- 
dėtingus, kartais net nevisų vienodai aiškina- 
mus, klausimus. Vis dėlto pabandysiu čia ap- 
tarti vieną, bene labiausiai į akis krintančią, 
stiprią pertrauką, diairesį po pirmosios eilutės 
pėdos, kuriuo baigiasi enjambementas, t. y. 
persimetęs iš pirmesnės į sekančią eilutę saki- 
nys. 

Kadangi diairesis yra stipriausias eilutės 
perkirtimas, tai jisai, ypač po jį dar labiau stip- 
rinančio spondėjaus, metrą veikia labai stab- 
domai ir užtat nemėgiamas vartoti. Tokį po pir- 
mosios pėdos stiprų diairesį kartais švelnina 
nebent po jo einantieji kai kurie jungiamieji 
žodžiai, kai šiaipjau jis paprastai sąmoningai 
vartojamas vaizdingumui, juoba kad ir prieš jį 
stovinčio žodžio vieta labai ryškiai pabrėžiama: 
juo baigiasi sakinys, juo prasideda eilutė, po jo 
seka pati stipriausioji eilutės pertrauka. 

Tokio enjambementą užbaigiančio po pir- 
mosios daktiliškos pėdos diairesio pavyzdys 
(En. II, 465): 
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Suremiam jį ..... ir, nuo pagrindo aukšto 
atplėšę, 

Pastumiam: bokštas staiga išklibintas 
drimba griausmingai. 
Diairesis po spondėjiškos pėdos (G. T, 456): 

Visa nuo debesų ir vėtrų sumišus regėsi 

Verdant. Niekas manęs tą naktį plaukt 
nesugundys. 
Daugiur kaip vertime, taip ir originale šios 
rūšies diairesiai eina po tokios pat pėdos, t. y. 
abejur arba po spondėjaus 127), arba po dakti- 
lio 128). Kartais vertime po spondėjaus, origi- 
nale po daktilio 129) arba priešingai: vertime 
po daktilio, originale po spondėjaus 130). Ne- 
kartą vertime toks po pirmosios pėdos diaire- 
sis, kai originale tas pat sakinys baigiamas už 
pusės pėdos nuo diairesio vyriškąja cezūra ant- 
rojoje pėdoje 131). Apie pusę atvejų kaip verti- 


127) B. V, 21; G. IV, 430. 


128) B. VII, 48; G. II, 96, 252, III, 139, 198, IV, 427, 
En. III, 318, VIII, 484, IX, 382, 634, X, 456, XII, 951. 


129) B. VI, 69; G. I, 456, II, 245, IV, 309, 379, 440; En. 
V, 448, IX, 270, X, 786. 


130) En. V, 807. 

131) B. V, 41, VIII, 3; G. I, 236, II, 272, III, 343, 447, 
539; En. II, 631, VI, 532, IX, 428, 620, X, 89, 332, 420, 776, 
XI, 657, XII, 95, 741, 947. 
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me prieš diairesį, taip ir originale prieš cezūrą 
tas pat žodis 132), retkarčiais originale tas pat 
žodis dar ir su kitu 133). En. II, 465 toks origi- 
nalo enjambementas baigiasi tuo pat žodžių 
kaip ir vertime ne prieš diairesį, bet prieš vyriš- 
kąją cezūrą trečioje pėdoje, En. X, TTT origi- 
nalo enjambementas baigiasi tuo pat ir taip pat 
pirmuoju eilutės žodžiu, tik čia po jo nėra nei 
diairesio, nei cezūros. Tėra vienas kitas atvejis, 
kur originale nėra enjambemento: B. I, 37 ver- 
timo priešdiairesinis žodis originale taip pat 
ryškioje vietoje, būtent ankstesniosios eilutės 
gale, En. VIII, 719 toks pat vertimo žodis prieš 
diairesį ankstesnėje eilutėje taip pat ryškioje 
vietoje prieš vyrišką cezūrą trečiojoje pėdoje. 

Iš šios apžvalgos matome, kad apie pusę 
čia nagrinėjamų vertimo diairesių sutampa su 
originalo diaresiais, arti pusės su diairesiui 
artima cezūra antrojoje pėdoje ir tik labai ne- 
žymi dalis sutampa su kitomis cezūromis arba 
nesutampa su jokia, tačiau ir tais atvejais ver- 
timo žodis prieš diairesį ir originale pavartotas 
ryškioje vietoje, kaip ir šiaipjau raiškesni žo- 
džiai kaip vertime, taip ir originale, jei ir ne to- 
je pačioje vietoje pavartoti, tai vis dėlto paten- 
ka į ryškesnes eilutės vietas. 

šis enjambemento baigimo diaresiu po 
pirmosios pėdos santykis su originalu vaizduo- 


132) B. V, 41; G. III, 343, 447, En. II, 631, VI, 532, X, 
89, XII, 95, 947. 
133) G. III, 539. 
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ja ir mano lietuviškojo Vergilijaus atkūrimo 
pobūdį iš viso: artėjant prie originalo metru ir 
kitomis poetinėmis jo priemonėmis, nevengti jų 
kartais ir ten, kur pats autorius jų nėra pavar- 
tojęs, tepaisant tik, kad pačiam autoriui būdin- 
gomis, nors kartais tik kitur pavartotomis, 
priemonėmis būtų ko tiksliau ir poetiškiau at- 
kuriama originalo idėja ir poetiniai jo vaizdai. 
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Žodynas 


šnekamosios ir literatūrinės kalbos žodynas 


Literatūrinė lotynų kalba archainiu ir kla- 
sikiniu laikmečiu vis labiau tolo nuo šnekamo- 
sios, sermo cotidianus, arba vulgarinės, sermo 
vulgaris, liaudinės kalbos. Pavyzdinė, aukštoji 
lotynų kalba romėnams buvo sermo urbanus, 
urbanitas, Romos miesto, tiksliau, mokėjusių 
ir graikiškai ne blogiau, kaip lotyniškai, aukš- 
tųjų sostinės sluoksnių kalba. Tačiau ir ši aukš- 
toji sostinės kalba tebuvo tik aukščiausioji šne- 
kkamosios, plačiąja prasme suprantamos vul- 
garinės kalbos, sermo vulgaris, rūšis, būtent 
sermo familiaris. 

Grynosios literatūrinės lotynų kalbos vir- 
šūnė buvo didžiųjų auksinio romėnų literatū- 
ros laikmečio klasikų Cezario ir Cicerono kal- 
ba. Iš jų Cezaris buvo klasiškiausias, didžiau- 
sias romėnų literatūroje puristas, griežčiausiai 
reikalavęs saugotis neliteratūrinių žodžių. „Vi- 
suomet atsimink ir dėkis širdin, kad kaip po- 
vandedinės uolos vengtum negirdėto ir ne- 
įprasto žodžio“, rašė Cezaris savo mūsų nepa- 
siekusiame, iš kitų senovės autorių citatų 
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mums težinomame gramatiniame dviejų kny- 
gų veikale „De analogia“ 134). Praktikoje vis 
dėlto kaip senovėje, taip vėliau paprastai Cice- 
ronas, ypač savo prakalbomis, laikomas di- 
džiuoju klasikinės literatūrinės lotynų kalbos 
pavyzdžiu. 

Poetinė lotynų kalba, turėdma būti alia 
guaedam lingua, „kažkaip kitoniška kalba“, ne- 
be taip griežtai laikėsi šių prozinės literatūri- 
nės kalbos suvaržymų. Ji nebe taip vengė ar- 
chainių ir šnekomosios kalbos žodžių, tad tuo 
ji buvo artimesnė šnekamajai kalbai. 

Naujosioms literatūroms šnekamoji kalba 
vaidino svarbesnį vaidmenį. Žymiausias šių 
dienų vokiečių literatūrinės kalbos kūrėjas M. 
Liuteris, pavyzdžiui, savo šventojo Rašto ver- 
timinės kalbos pagrindų ėmė šnekamąją kal- 
bą 135), dėdamas daug pastangų rasti gyviems, 
vaizdingiems, iš žmonių šnekamosios kalbos 


134) šį antrosios knygos De analogia posakį duoda 
Aulus Gellius veikale „„Noctes Atticae“ I, 10, 4: „Tene 
semper in memoria atgue in pectore, Ut tamguam scopu- 
lum sic fugias inauditum atgue insolens verbum“. 


135) „Reikia apie tai klausti motinas namuose, vai- 
kus gatvėse, paprastą Žmogų turguje ir jiems žiūrėti į 
burną, kaip jie kalba, ir pagal tai versti“ (Liuteris). 
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imtiems žodžiams ir posakiams 136). Lygiai 
taip pat į literatūrinę kalbą žiūrėjo ir pirmo- 
sios lietuvių kalba pasaulietinės knygos auto- 
rius Aisopo pasakėčių vertėjas J. šulcas (1706). 
panašiai, kaip ir pirmas žymus lietuvių lyrikos 
kūrėjas A. Baranauskas (1831-1902), literatū- 
rinės kalbos pagrindu paėmęs savo anykštėnų 
tarmę. šnekamoji kalba buvo pagrindu ne tik 
sukurti literatūrinei lietuvių kalbai, bet ir ja 
toliau kurti, turtinant taipgi ir savo kūrybinį 
žodyną. „Geras rašytojas kūrėjas turi gerai 
pažinti lietuvių kalbą; turi jis ne tik sąmonin- 
gai santykiauti su gimtuoju žodžiu, bet ir kiek 
galima geriau būti pasisavinęs kalbinių prie- 
monių atsargą“ 137). Panašiai ir Binkis reika- 
lavo poetinei kūrybai turėti pakankamai „poe- 
tiškų žodžių“. Bene daugiausia dėl kalbos žo- 
dingumo buvo giriami ir Ralio Homero verti- 
mai. Pradėjęs versti Eneidę, laikiau pirmiau- 
sia idealu žodingumu prilygti Raliui. Kalbos 
žodingumas ir posakių lietuviškumas juo 1a- 
biau man kėlė rūpesčio, kad „išeivijoj... pa- 


136) „Versdamas aš stengiausi grynai ir aiškiai vo- 
kiškai perteikti. Ir mums labai dažnai pasitaikydavo, kad 
mes 14 dienų, tris keturias savaites vienintelio žodžio 
ieškodavome ir klausinėdavome ir vis dėlto nesurasdavo- 
me... (trise) per keturias dienas kartais Vegalėdavome 
vos tris eilutes baigti“. Martin Luther, Sendebrieft vom 
Dolmetshen, Mickiewicz-Blaetter 1965, XXIX, 112. 


137) Dr. P. Jonikas, Rašytojai ir gyvasis kalbos šal- 
tinis, Naujienos 1954. I. 23, Literatūra... Nr. 223. 
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mirštami būdingesni, savotiškesni posakiai, re- 
tesni žodžiai, kalba nublanksta, suprastėja“ 
138). 

Kai J. Ralys savo žodyną papildinėjo są- 
vo paties rinktosios tautosakos žodžiais, man 
teko to paties tikslo siekti kitais keliais, Pir- 
mas svarbus žodyno lobis man buvo Lietuvių 
kalbos žodyno redaktoriaus prof. J. Balčikonio 
„Naujojoje Romuvoje“ skelbtieji surinkti žo- 
džiai, į kuriuos 1946 m. turėjau progos nusira- 
šyti iš Pabaltijo universitetui Hamburge prof. 
E. Fraenkelio paskolintų žurnalų 139). Vėliau 
pagrindinis mano šaltinis kaip papildyti žody- 
nui, taip ir patikrinti žodžiams bei bendriniam 
kirčiavimui buvo žodynai, kaip Niedermanno- 
Senno-Brenderio-Salio Lietuvių rašomosios 
kalbos žodynas, Skardžiaus Lietuvių kalbos va- 
dovas, Balčikonio ir kitų Dabartinės lietuvių 
kalbos žodynas, pagaliau, kai kurie tomai ir di- 
džiojo Lietuvių kalbos žodyno. 


138) Tas pat, ten pat. 


139) J. Balčikonis, Juškos keliais, Naujoji Romuva 
1933, 106; Dėl ko kiti nerenka Žodžių, t. p. 1933, 119; Dau- 
giau rūpinkimės savo žodymi 1933, 128-9; t. p. 1932, 25 
(77); t. p. 1932, 46. 
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Naujadarai ir šiaip retesni žodžiai 


Nors man visų pirma rūpėjo, kad kalba 
būtų vaizdinga ir gyva, tačiau, laikydamasis 
ir Vergilijui įprastinio vidurio kelio, ir žodžių 
atranka stengiausi neperdėti, juoba kad žino- 
jau, jog nerado platesnio pritarimo ir S. Dabu- 
šio (g. 1898) kadai per gausiai išmarginta nau- 
jadarų ir šiaip retesnių, sunkiai besuprantamų 
žodžių kalba. Kiek rečiau tepavartotas gyvas, 
raiškus žodis ypatingai ryškiai krinta savo 
vaizdingumu skaitytojui į akis. 

Pasirinkdamas žodžius, pirmenybę visada 
teikdavau iš gyvosios kalbos, iš tarmių imtiems 
žodžiams, po to literatūroje vartojamiems, net 
archaizmams, jeigu jie vaizdingi, gerai suda- 
ryti, ir tik po viso to, neberasdamas žodynuose 
tinkamo žodžio, išdrįsdavau pavartoti ir vieną 
kitą sąmonėje iškilusį, regimai, naujadarą, žo- 
dynuose nerastą žodį. Atėjus kuriam retam, 
neiprastam žodžiui į galvą, pirmiausia tikrin- 
davau, ar jis kurio žodyno jau „įpilietintas“. 
Paprastai tokius retesnius žodžius rasdavau jei 
ne visuose ar keliuose, tai bent viename žody- 
ne. Tik retais atvejais kad ir atrodančių gerų 
ir reikalingų žodžių vis dėlto, kartais net nu- 
stebdamas, ir žodynuose nerasdavau. Neradęs 
dažniausiai atsisakydavau nuo jų ir stengda- 
vausi juos pakeisti kitais. Toks, pavyzdžiui, ne- 
rastas žodynuose, bet pavartotas žodis yra 
sviedmuo, „sviedžiamas, ypač sunkus daiktas“, 
keturkinkis (taigi ir dvikinkis) „ketvertu žirgų 
kinkomas vežimas, taip pat kinkomieji į jį žir- 
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gai'140). Vėliau aptiktas „įpilietintasis“ šio žo- 
džio atitikmuo ketverinis man atrodė jau nebe 
taip vaizdingas. 

Tad naujadarų vengiau ir tik didelio rei- 
kalo verčiamas juos vartojau. Užtat mano ver- 
timuose jų nėra nė tiek daug, kaip kai kam ga- 
lėtų atrodyti. Pavyzdžiui, toks žodis sarga, 
„Sargyba, saugojimas“, imtas iš Balčikonio 
straipsnio t. p. 1933, 119; jį duoda ir Nieder- 
manno žodynas. Ulpas, „aidas“, Balčikonis t. p. 
1933, 106, dabar jau ir Niedermannas. Kramta, 
„rūpestis, sielojimasis, graužimasis“, Balčiko- 
nis t. p. 1933, 119. Kaip vėliau ir Lietuvių kal- 
bos žodynas patvirtino, žodžio vartojimas pa- 
liudytas Žemaičiuose (Stulgiai prie Skaudvi- 
lės) ir šiaurės Lietuvoje (Grūžuose prie Pasva- 
lio). Kalstas, „kalamas rąstas, polis, kuolas“, 
nors Lietuvių kalbos vadovo paženklintas nau- 
jadaru, tačiau visai ne naujadaras, 0 plačiai 
žemaičiuose vartojamas žodis, kaip rodo Da- 
bartinės, ypač Lietuvių kalbos žodynas. To žo- 
džio nevengė nė Lietuvių Enciklopedija 1957, 
X, 349 t., įdėjusi ne tik platų to žodžio aprašy- 
mą, bet ir dar du straipsnius su iš jo kildintais 
būdvarbčiais Kalstinė siena ir Kalstinė staty- 
ba. Tą pat galima būtų pasakyti ir dar apie ne- 
vieną „,„naujadaru“ atrodantį žodį. 


140) Nors pastarojo žodžio nė vienas žodynas (net ir 
didysis Liet. k. žod.) neduoda antraštiniu žodžiu, tačiau 
frazeologijije jį pavartojo 1968 m. A. Senno ir A. Salio 
Liet. raš. Ik. žod. V, 235 psl. („ketrkinkėm karietom“). 
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Retesni žodžiai reikalingi kaip pakeisti 
blankiems, nunešiotiems žodžiams vaizdinges- 
niais, taip ir, ypač verčiant poeziją, savojoje 
kalboje nepažįistamoms sąvokoms reikšti, nes 
ir glaustumo sumetimai reikalauja originalo 
žodį versti taip pat vienų žodžiu, o ne plates- 
niu jo nusakymuų. Kartais mums atrodo retes- 
ni, nežinomi žodžiai, jeigu ir jais žymimieji 
daiktai rečiau tevartojami ar jau išėję iš apy- 
vartos, kaip rodo kad ir šis paprasto senovinio 
kaimo gyvenimo vaizdelis G. I, 390 tt.: 


Net mergaitės naktim, pešiodamos skirtą, 
kuodelį, 
Junta atūžiant audras, kai regi, kad žibėj 
alyva 

Kibirkščiuoja spragiai ir dagtis apauga 
degėsiais. 


Čia žodžiai kuodelis „linų ar vilnų gumulas 
verpti“, žibė „maža, be stikliuko lemputė“, 
dagtis „lempos (ar žvakės) juostelė, virvelė, 
palaikanti degimą“. Nepažįstantiems senesnio, 
primityvaus kaimo gyvenimo šie žodžiai galėtų 
atrodyti reti, svetimi, tiesiog „naujadarai“. 
Taip pat „naujadarais“ nevienam galės atro- 
dyti ir gausūs Georgikų augalų pavadinimai, 
nors beveik visi jie botanikų imti iš gyvosios 
žmonių kalbos. Tik kai kurie iš jų pavadinti 
svetimais vardais, ir tik labai išimtiniais atve- 
jais tepasitaikys naujadaras. 

Nevieną naudingą ir raiškų žodį paėmiau 
iš tarmių. Žemaičių tarmės, pavyzdžiui, žodis 
sturplis, „arklio pasturgalio viršus“, šūka, ,„Z0- 
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vada“, jotis, „raitininkas“, kalstas, „polis“. Žo- 
dis pakinys (G. III, 430) man žinomas iš gyvo- 
sios (anykštėnų) kalbos reikšme „padirvė, pa- 
dirvys, pievos pakraštys prie dirvos“. Žodynuo- 
se šio žodžio neaptikau: Lietuvių kalbos žody- 
ne tuo tarpu tėra žodis kinis, kuris, tarp kitko, 
reiškia ir „pakilesnė vieta raiste ar šiaip drėg- 
noje vietoje“. Taip pat neradau žodynuose nė 
žodžio patrikti prasme „pajusti, pastebėti“. Ta 
reikšme žodį vartojant girdėjau šeimoje, atki- 
lusioje iš tos vietos (Drūžių kaimo prie širvin- 
tų), kur vėliau nustota kalbėti lietuviškai. Žo- 
dis tuo geras, kad jis reiškia subtilią, kitais 
žodžiais neišreiškiamą sąvoką: pajutimą tik 
pastebėjimo reikšme, tačiau nebūtinai susijusį 
su žiūrėjimu ar stebėjimu. Kažkodėl, bent man, 
atrodantis neretas gyvosios kalbos žodis pratė- 
gė, „tarpas, prošvaistė“, šykščiai tepaduoda- 
mas žodynų (Niedermanno žodyne, Vadove jo 
nėra; jį tepaduoda Dabartinės lietuvių kalbos 
žodynas). 


Sinonimai 


Vienos kalbos žodis dažnai neturi visiškai 
tapačių atitikmenų kitoje Kalboje, tad jis žo- 
dynuose, ypač didesniuose, paprastai aiškina- 
mas visa eile sinonimų, artimos reikšmės žo- 
džių, teišsakančių tik dalį tame žodyje slypin- 
čios reikšmės; kartais toks žodis aiškinamas net 
ir labai nutolusiomis nuo viena kitos reikšmė- 
mis žodžiais. Be to, kalba juk nėra paprasta vie- 
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nų žodžių grandinė. Kiekvienas žodis, ypač poe- 
zijoje, savotiškai veikia savo skirtingu minties, 
skambesio atspalviu. Tad, jeigu paėmę į rankas 
žodyną bandytume versti vienos kalbos tekstą, 
ypač poeziją, į kitą kalbą pažodžiui, nieko dora 
neišeitų, užtat Puškinas ir pastebi, kad „žodiš- 
kas vertimas niekada negali būti visai teisin- 
gas“ 141), o Getė sako: „Turima dalys ranko- 
je, deja, stinga dvasinio ryšio“ 142). Tačiau 
esama šalininkų ir daugiau ar mažiau ir žodiš- 
ko vertimo. Pavyzdžiu, skaitant Gaučio 
straipsnį Lietuvių Enciklopedijoje 143), susi- 
daro įspūdis, kad ir jis būtų linkęs palaikyti 
žodišką vertimą. Progomis teko ir man pasisa- 
kyti, kad kartais ir pažodžiui nusiseka gerai iš- 
versti 144). Tačiau tenka pastebėti, kad verti- 
mą pažodžiui kartais vadinu ir tą atvejį, kai 
lotynų kalbos žodis verčiamas ne jo pagrindi- 
ne, žodynuose paprastai pirmiausia perteikia- 
ma reikšme, bet pritaikyta kalbamajam atve- 
jui. šios rūšies „žodiško“ vertimo, t. y. pertei- 
kimo atitinkamu sinonimu nepeikė ir žodiško 
vertimo griežta prasme priešininkai. Getė, pa- 
vyzdžiui, pats mielai naudojosi sinoniminiais 


141) Žr. Buddensieg, t. p. XXX, 187 psl. 
142) Tas pati! ten pat. 
143) P. Gaučys, Vertimas (LE XXXIII, 459 t.). 


144) Pavyzdžiui, Eneidės įvade, Aiduose 1965, III. 
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žodynais 145), Toks sinoniminis žodynas kar- 
tais pats duoda tinkamą žodžio reikšmę, o kar- 
tais visa virtine sinonimų sugeba asociacijos 
keliu išvilioti iš pasąmonės ir jo paties neduo- 
tą visai tinkamą žodį ar posakį. 

Kaip daugeriopai kartais tenka nusakyti 
kitos kalbos žodį, rodo kad ir mano lietuviškai 
versto lotyniškojo žodžio cura (daugiskaita cu- 
rae) pavyzdžiai: rūpestis En. I, 646, sielvartas 
En. VI, 159, G. III, 539, kramta En. V, T79, VI, 
274, 521, skausmas En. IV, 332, VI, 474, skauda 
širdis En. III, 341, gėla. En. IV, 2, B. X, 22, grau- 
ža G. IV, 531, ilgesys En. VI, 691, širdgėla. En. 
IV, 551, širdies paguoda En. I, 677, meilė B. I, 
57, globėja En. IV, 59, pavojai En. VII, 441, rū- 
pinkis En. VII, 443, teberūpi En. IV, 521, parū- 
pint En. VIII, 401, neberūpim En. II, 595, nesi- 
sielosiu B. VIII, 89, stenkimės G. I, 51, neglob- 
čiau En. II, 599, krauti (santaupas) B. I, 53, 
mėgti, gėrėtis En. VI 654 t., pamiltas En. X, 
132, maloningas (mano dainom) B. III, 61, di- 
džiai rūpestingas En. IX, 311. 

Gan įvairiopai teko versti, pavyzdžiui, ir 
simbolinę reikšmę įgijusį lotynišką Žodį scep- 
trum, perimtą iš graikų kalbos (skeptron), kur 
jis pirmiausia reiškė paprastą lazdą, vėliau ir 
valdovo lazdą, valdžios simbolį. Mano šio žo- 
džio vertimo Eneidėje pavyzdžiai: lazda I, 56, 
krivė I, 654, lazda galybės IX, 268, lazda val- 
džios I, 78, valdžia VII, 369, sostas I, 253, val- 
dyt karalystę VII, 422. 


145) Buddensieg, t. p. XXX, 188 psl. 
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Kartais tenka nevienodai versti net nei su 
jausmų pasauliu ar su simbolika nieko bendra 
neturinčius žodžius, kaip, pavyzdžiui, lotynišką 
žodį vallum. šis žodis paprastai reiškia „pyli- 
mą“, tačiau ši jo reikšmė yra antrinė. Pirminė 
žodžio vallum reikšmė yra „kalstinė siena ar 
tvora“, nes ir pats žodis vallus reiškia ,„kals- 
tas, mietas“. Tad žodis vallum anksčiau reiškė 
kalstinę sieną, sutvirtinimą gintis ir tik vėliau 
ir supiltą žemę tam pačiam gynimosi tikslui. 
Kad kartais šis žodis vartojamas ir savo pir- 
myikkščia prasme, rodo En. IX, 146 t.: 


Jūs gi, rinktiniai, katras išdrįsit kalstus 
praardyti 

Geležimi ir pult su manim išgąstingą 
stovyklą? 


Juk čia Turnas ragina savo rinktinius karius 
negi pylimo žemę kapstyti geležimi. Iš šių ei- 
lučių prasmės matyti, kad, norėdami įsiveržti 
priešo stovyklon, kariai visų pirma turėjo gele- 
žimi praardyti kalstinę tvorą ar sieną. Vokie- 
čių vertėjai kartais, tiesa, šį žodį verčia ir ž0- 
džiu Wall, „pylimas“, kaip, pvz., Planik!l, kai ki- 
ti perteikia pirmykščią žodžio reikšmę 146). 
"Tenka pastebėti, kad verčiant antikinius teks- 
tus nors ir naudinga turėti vertimų į kitas nau- 
jąsias kalbas, nes ir jie, kaip ir sinonimai, kar- 
tais pažadina naują mintį ir lietuviškai tinka- 


146) Trendelenburg verčia „Schanzen und Tore“, 
Voss „Piaehlung“, Binder „das Pfahlwerk“. Tad ypač 
abiem pastariesiems čia vallum irgi „kalstai“. 
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Imai išsireikšti, tačiau visai pasikliauti tegalima 
originalu, nes vertėjams pasitaiko kartais net 
ir gerokai suklysti 147). 

Lietuvių kalboje zausu ne tik įvairiopų žo- 
džių garsams reikšti, bet ir šiaip sinonimų įvai- 
riems savitumams ryškinti. Versdamas visada 
stengiausi iš daugelio sinonimų atrinkti patį 
būdingiausią, patį specifiškiausią veiksmui, 
daiktui ar šiaip kam nusakyti. Sakysim, B. 
VIII, 80, kalbant apie šlyną, geriau tinka veiks- 
mažodis „stanginti“, negu „kietinti“, nes stan- 
ginti tegalima tik tęžtančius daiktus, kaip šly- 
ną, kai kietinti galima ir netęžtančius. Tad žo- 
dis stanginti yra savitesnis, specifiškesnis ir 


147) Vienas ryškesnių tokio kai kurių vertėjų apsiri- 
kimo pavyzdžių yra pasitaikęs verčiant garsiąją savo am- 
žininko Vergilijaus kuniamąją Eneidę apibūdinančią Pro- 
percijaus elegijų vietą II, 34, 65 t., 

Cedite Romani seriptores, cedite Grai! 

Nescio guid maius nascitur Iliade. 

Duokite kelią, graikai, romėnų rašytojai, kelią! 

Gimsta kažkas dabar, kas Iliadę pralenks. 
Antrąją šios vietos eilutę, matyti, pasikliovęs klaidingu 
vertimu, A. Churginas buvo išvertęs ta prasme, kad už 
Iliadę nieko didesnio nesą gimę. Šitaip klaidingai supras- 
tas Propercijaus tekstas lietuviškoje Graikų literatūros 
istorijoje per neapdairumą pateko net motto visai ne į 
savo vietą, ne prie Eneidės, kurią čia Propercijus aukš- 
tina, bet prie Homero Iliadės, kurios didybė lyg tuo ma- 
žinama. 1946 m. Hamburgo universiteto klasikinės filolo- 
gijos seminaro bibliotekoje turėjau progos patikninti pen- 
kis vokiškus Propercijaus vertimus, iš kurių bene trys tą 
Propercijaus vietą buvo perteikę klaidingai, kai du kiti 
teisingai. 
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tuo raiškesnis. Dėl tos pat priežasties ten pat 
ir vašką geriau, savičiau nusakytume veiksma- 
žodžiu „težinti“, negu „minkštinti“, 

Kalbant apie metalą, pavyzdžiui apie gele- 
žį ar En. VII, 634 apie sidabrą (lot. lentum ar- 
gentum), kai lotyniškai pavartotas būdvardis 
lentus, reiškiąs „diržingas, lankstus, minkš- 
tas“, bet taip pat ir „lėtas, tingus, lėtai judąs“ 
ir tt., lietuviškai galima raiškiau išversti speci- 
finiu žodžiu „kalus“, reiškiančiu „lengvas kal- 
ti“, taigi tetinkamų tik metalams. Tad šiuo 
šnekamojoje kalboje (Dusetose) ir raštuose 
vartojamu žodžiu pasakome tą pačią lotyniš- 
kojo lentus diržingumo, minkštumo, liaunumo 
ypatybę, tačiau tetaikomą tik metalams. 

Kai kurie žodžiai bendrinėje kalboje la- 
biau įsigalėję, negu jų sinonimai, tad jie ir 1a- 
biau „nudėvėti“, blankesni. Tvartas, dešinė, ai- 
das, skardas plačiau žinomesni žodžiai, negu 
pūnė (arba gurbas, dienadaržis, užtvaras, kū- 
tė), tiesė, ulpas, kardas. Esama ir tokių žodžių, 
apie kuriuos nevisada galima pasakyti, jie ar 
jų sinonimai žinomesni, pavyzdžiui tą pat reiš- 
kią žodžiai kibis, godas, godlapis, varnalėša ar- 
ba kukmedis, tisas, tysas, tismedis, tysmedis. 

Parenkant žodžius kartais tenka atsižvelg- 
ti ir į tai, kad jie neprieštarautų veikalo dva- 
siai, G: III, 60 pavartojau žodį „santuoka“, kur 
iš pažiūros labiau tiktų „kergimas“, tačiau čia 
ir pats Vergilijus pavartojo irgi graikišką žodį 
„hymenaeus“ (gr. hymenaios), reiškiantį „ves- 
tuvių dainą, vestuves, santuoką“, nes jis čia, 
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kaip nekartą ir kitur 148), žmonių gyvenimo 
santykius perkelia gyvuliams, kilniai išsireiš- 
kia ir apie gyvulius. 


Svetimybės 


Laikydamas neišsenkamų literatūrinės 
kalbos šaltiniu ir pavyzdžiu šnekamąją žmonių 
kalbą, stengiausi kiek galėdamas visa nusaky- 
ti grynais lietuviškais gyvosios kalbos žodžiais 
ir posakiais, vengdamas tarptautinių žodžių ir 
svetimybių, tad ir, pavyzdžiui, lotynišką grai- 
kiškos kilmės žodį sceptrum (gr. skeptron), 
pirmučiausia reiškusį paprastą lazdą, vėliau 
valdovų atributą, valdžios simbolį, verčiau ne 
tarptautiniu žodžiu „skeptras“, bet lietuvišku 
„lazda“, Skeptro vietoje vartoti žodį lazda jau- 
čiuosi turįs pagrindo, nes ir žmonės kartais pa- 
sako „vyskupo lazda“. šitaip tariuosi būsiąs 
pasiekęs trejopą tikslą: išvengęs tarptautinio 
žodžio, priartėjęs natūralumu prie šnekamosios 
žmonių kalbos ir tai pačiai sąvokai reikšti la- 
biau nudėvėtą, nublankusį posakį pakeitęs 
šviežesniu, gyvesniu. 

Nors ir vėjus, augalus, kaip ir visa kita, 
paprastai perteikdavau lietuviškais vardais, 
tačiau verčiamiojo veikalo svetimybei paryš- 


148) G. III, 174 indomitae pubi, „nejaukiniam jau- 
nimui“, ne „veršeliams“; G. III, 178 nati irgi „vaikeliai“, 
ne „veršeliai“: plg. dar G. III, 66 tt. 
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kinti kartas nuo karto pavartodavau ir vieną 
kitą svetimybę, kaip dzefiras, borėjas, tama- 
riskai, kornelijos, Hesperas. 


Kirčiai 


Stengiausi laikytis bendrinės kalbos kir- 
čiavimo 149), užtat, pavyzdžiui, galutinai ly- 
gindamas savo Eneidės vertimą, II, 15 pir- 
mykštį tekstą 150) 


Arklį lyg kalną stato Atėnės menu 
dieviškuoju 


pakeičiau į: Suskanta Žirgą lyg kalną statyt 
Paladės menu stebuklingu. čia gerą, visai raiš- 
kų ir skambų, net visai atitinkantį ir originalą 
žodį „dieviškuoju“ buvau priverstas keisti kitu 
žodžiu, būtent „stebuklingu“, nes bendrinėje 
kalboje būdvardžio dieviškuoju kirtis ne prieš- 
paskutiniame, bet pirmajame skiemenyje. 


149) Šias mano pastangas pastebėjo ir įvertino ir St. 
Santvaras minėtoje recenzijoje. 


150) Žr. Žingsniai, 1948, 12, pusl. 23. 


167 


Vaizdingumo ryškinimas žodžio ilgiu 


Antikine pažiūra, žodžiai turi atitikti daik- 
tus. Kad atitinkamai parinktais žodžiais gali- 
ma raiškiau vaizduoti, tiesiog mėgdžioti gar- 
sus, jau aptariau Eneidės įvade 151). Rodos, 
neapsiriksių tvirtindamas, kad ir žodžio ilgų- 
mas kartais gali pasitarnauti vaizdui ryškinti. 
Sakysim, En. VI, 394 


Nors gimdytus dievų ir jėga 
neapgalimuosius 


ilgas, šešiaskiemenis žodis „neapgalimuosius“ 
dė! savo ilgumo nelankstus, net kiek sunkokas 
ir tarti. šis tarimo sunkumas čia paryškina ir 
pačių imtynių sunkumą, didvyrių neįveikiamų- 
mą. 

Garsiajame Laokoonto paveiksle (En. II, 
199 tt.), šalia gausių kitų poetinės išraiškos 
priemonių, kaip onamatopojos, aliteracijos, 
priderinto, kartais sunkaus, spondėjiško ritmo, 
kai kurių savotiškai ritmo tėkmę pristabdan- 
čių cezūrų, gausaus enjambemento, paryški- 
nančio nepertraukiamą žalčių vyniojimąsi ir 
neleidžiančios atsikratyti kovos ilsumą, ir žo- 
džių ilgumas bei trumpumas padeda ryškinti 
vaizduojamą sceną. Ilgieji žodžiai, sakysim 

Ir garankštėmis jį apkabina didžiulėmis, 
raiškiau vaizduoja sunkų rungimąsi, ilgų ga- 


151) Plastika, XVIII t. 
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rankščių vyniojimąsi 152). Trumpi žodžai, pa- 
vyzdžiui „jie jau pakrantėj“ arba „Sprunkam 
visi, kas kur gali, skubiau“, priešingai, vaizduo- 
ja greitumą, skubotumą. 

Vietoje kasdieniško, nublankusio žodžio 
„erdvė“ mėgau vartoti Niedermanno žodyno 
pateiktąjį daiktavardį „erdvenybė“. šią ilges- 
nę žodžio lytį norėčiau bandyti teisinti ir teo- 
riškai. Turėčiau pagrindo prileisti, kad ir Ver- 
gilijus erdvę vaizdavosi irgi taip, kaip ir jo die- 
vintas poetas Lukrecijus, kuriam erdvė buvo 
begalinė, jokios ribos neturinti tuštuma. Ro- 
dos, natūralų, kad tokiems begaliniams toliams 
vaizduoti turėtų labiau tikti ir ilgas, negu 
trumpas žodis, pavyzdžiui En. VIII, 239: 

Blaškia; nuo dūžio didi sudunda tada 

erdvenybė. 
arba En. VII, 768: 


Į aitero žvaigždes, aukštojon dangaus 
erdvenybėn 153). 


Norėčiau dar pastebėti, kad ilgesnioji šio 
žodžio lytis skambumo atžvilgiu ne tik nenu- 
kenčia, bet, priešingai, laimi, nes ji pailgėja 
keturiais skambiais garsais: dviem balsiais ir 
dviem skambiais priebalsiais (tiksliau: sklan- 


152) Daugiau pavyzdžių sunkumą ar ilgumą ryški- 
nančiais ilgais žodžiais: B. II, 35, V, 46; G. I, 88; En. I, 
122, 157. 

153) Plg. dar I, 59, V, 520, VI, 762 ir kitur. 
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džiuoju n ir sklandžiajam m artimu priebal- 
siu b) 154). 

Kad žodžiai kartais gali „atitikti daiktus“, 
matome kad ir iš En. I, 90: 

Dunda dangus ir ugnis po ugnies ima 

žybčiot padangėj. 

Čia ne tik griaustinio dundėjmas perteiktas 
onomatopoiškais Žžodžais „Dunda dangus“, iš 
dalies ir žodžiu „padangėj“, bet ir žaibavimas 
atvaizduotas ištisa eile poetinių vaizdavimo 
priemonių. Žžaibavimo greitumą, staigumą per- 
teikia daktiliškas ritmas, staigų, pasikartojan- 
tį žybčiojimą vaizduoja dvi tos pačios pasikar- 
bojančios griežtos, vyri'kos cezūros, pasikarto- 
jantis žodis „ugnis“, onomatopoiškas žodis 
„Žybčiot“, iš dalies ir „ugnis“, pagaliau, sškmin- 
gai pavartoti tas pačias vaizdingumo priemo- 
nes padėjo ir sustiprino įspūdį trumpi, lanks- 
tūs, raiškūs šios eilutės žodžiai. 


Žodžio garsų raiškumas ir skambumas 


Paskiausiai aptartos eilutės žaibinio kirčio 
įspūdį sustiprina dar ir jį ryškinančių žodžių 
balsis i (arba y), iš dalies ir jam artimas dvi- 


154) Nors žodis „erdvenybė“ ir skambus ir jį teikia 
'Niedermanno žodynas, taip pat nepeikia jo ir Liet. k. Žo- 
dymas, tačiau pastarasis neduoda šio žodžio vartojimo 
pavyzdžių, tad jį laikau dar neipilietintu naujadaru ir 
Vergilijaus kaimo poezijos vertimuose jį vartoti vengiau. 
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balsis ie. Dar ryškiau aštrumo, smailumo įspU- 
dis balsiu i perteiktas En. IV, 382 „akmenin 
o a įsmigęs“. Kitas pavyzdys En. II, 
Ir sūriąsias brastas skiauturėm ilgybėn 
vagoja (laivai). 
Čia ilgokas, triskiemenis, pailgintas dar pirmo- 
jo skiemens spondėjum žodis „ilgybėn“ kaip 
savo ilgumu, taip ypač aštrumą, smailumą, ke- 
lio siaurumą vaizduojančiais i, iš dalies ir ė 
garsais išryškina veržlaus laivų brovimosi to- 
lin paveikslą. 
Ne vien balsiai tegali pasitarnauti vaizdui 
ryškinti, kaip rodo En. I, 404: 


Apdaras žemėn švelnus vilnelėm lengvai 
nupleveno. 


čia, šalia kitų spalvingų garsų, ypač pavar- 
totas gausiai pusbalsis 1 teikia vaizdui švelnų- 
mo, lengvumo įspūdį. 

Kad nevisi garsai žmonėms vienodai pa- 
tinka, žinome jau iš antikinės senovės. Loty- 
niškai kalbėję paprasti žmonės ypatingai mėgo 
ne tik tam tikrų ypatybių žodžius, kaip stip- 
rius, raiškius, raiškumui kartais sustiprintus 
net keletu priešdėlių tame pačiame žodyje, ma- 
žybines žodžių lytis, ne per ilgus ir ne per trum- 
pus žodžius: jie nevienodai vertino ir žodžių 
garsus. Jiem, pavyzdžiui, ypatingai patikdavo 
plačiai atverta burna tariamas ilgas garsas a, 
užtat į klasikinės senovės pabaigą vulgarinėje 
lotynų kalboje ypatingai įsigalėjo — a — as- 
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menuotės veiksmažodžiai. Sakysim, žodį ferre 
„nešti“, ire „eiti“ išstūmė iš apyvartos jų sino- 
nimai portare, ambulare. 

Ir šiandien vienus garsus paprastai laiko 
skambiais, gražiais, kitus, priešingai, gadinan- 
čiais kalbos grožį. Gražiai skambančiais pa- 
prastai pripažįstami balsiai ir dvibalsiai. Prie- 
balsiai, ypač jų telkiniai, kenkia skambumui. 
Vis dėlto ir priebalsiai nevienodo skambumo: 
gražiausi iš jų vadinamieji sklandieji 1, m, n, r, 
blogiausiai skambantieji pučiamieji, ypač š, ž, 
bene labiausiai s, kuris negražiai skamba ypač 
žodžio gale 155). Kartais ir šiuos garsus, tiesa, 
net sąmoningai tenka gausiai vartoti onoma- 
topoiškam raiškumui. Garsas š, pavyzdžiui, 
puikiai tinka vaizduoti vandens šniokštimui, 
miško šlamėjimui. Net ir toks prasčiausiai 
skambantis garsas s kartais sėkmingai paryš- 
kina vaizdą, kaip En. IV pradžioje, kur ypač 10 
eilutės 

Koks neregėtas svetys į rūmus pas mus at- 
silankė! 

S garso gausumas įtikinamiau perteikia 
šnabždesį Didonai patikint seseriai Annai šir- 
dies paslaptį. 

Nors lietuvių kalbos, kaip ir kitų kalbų, 
gramatikai rūpi išlaikyti kalbos senoviškumą, 
tad ir kai kurias senesniąsias ilgesnes linksnių 


155) Kalbos garsų skambumo klausimu neseniai pa- 
sirodė straipsnis ir lietuvių kalba. Tai — J. Tininis, Es- 
tetinė lietuvių kalbos vertė (Aidai, 1969, 4, 156 tt.). 
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formas ji laiko pirminėmis, tačiau, lietuvin- 
damas Vergilijų, paprastai vartojau trumpes- 
niąsias lytis. Daugiskaitos naudininke išleis- 
davau s, tad vietoje „aukoms“ vartojau „ai- 
kom“, daugiskaitos įnagininke galūnę -mis 
keisdavau į —m, taigi ne „su giesmėmis“, bet 
„Su giesmėm“. šiuo pastaruoju atveju ne tik 
atsikratydavau nepageidaujamo garso s žodžio 
gale, bet ir gaudavau trumpesnį, tad lankstesnį, 
lengviau ir heksametro ritmui priderinamą žo- 
dį. 


Stilius 


Stilių ugdyti man bus padėję kaip naujieji 
lietuvių ir kitomis kalbomis rašytieji literatū- 
ros veikalai, taip ne mažiau, gal net ir daugiau 
ir antikiniai. Ir poezijos mokiausi bene dau- 
giausia iš antikinių poetų, ypač iš Vergilijaus, 
nors poetiniam stiliui pavidalinti bus man pa- 
idėję ir antikiniai prozininkai, ypač patys di- 
dieji romėnų stilistai Ciceronas (drauge su Ce- 
zariu) ir jo priešybė Tacitas. Kai iš Cicerono 
prakalbų galima puikiai pasimokyti muzikalu- 
mo, sklandumo, darnios periodų tėkmės, meist- 
riškas "Tacito stilius pasižymi nepaprastų 
glaustumų, įmantrumu, šviežumu. Kad ir pa- 
prasčiausius dalykus Tacitas stengiasi nusaky- 
ti savotiškai, originaliai. Tatai sukelia skaity- 
tojui įtampą. Nors, kaip kiekviename veikale, 
ir Eneidėje yra stipresnių ir blankesnių vietų, 
tačiau ar tik ne daugiausia kaip tik šis tacitiš- 
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kas stiliaus originalumo siekimas, pastangos 
vaizduojamus dalykus nusakyti originaliau, sa- 
viškiau, specifiškiau, raiškiau ir bus padėjusios 
Eneidę taip spalvingai atkurti, jog vienas lite- 
ratūros kritikų galėjo apie ją pasakyti: „Kiek- 
vienoje knygoje, kiekvienoje hegzametro eilųu- 
tėje įaučiau vis kitokį grožį“ 156). 


Vergilijaus veikalų stiliaus rūšys 


Pagal antikinius gramatikus kiekvienas 
Vergilijaus veikalas priklausė vis kitai trijų sti- 
lių rūšiai. Kilniojo Eneidės stiliaus, genus 
grande, bendrąsias savybes buvau jau Eneidės 
įvade, ypač Šilerio žodžiais nusakęs. Paprastąjį 
Bukolikų stilių, genus tenue, apibūdinau šiame 
įvade. Vidurinis Georgikų stilius, genus me- 
dium, yra tarpinis tarp šių dviejų stilių. 

Vergilijaus Georgikos, kad ir, palyginti, 
nedidelis veikalas, tačiau jis yra net septynerių 
metų kruopštaus poeto darbo vaisius, todėl, 
kaip tvirtina vienas šio veikalo tyrėjas 157), jis 
„tiek neveikia skaitytojo pirmu įspūdžių, bet 
įsisąmoninamas tik palengva su meile ir visiš- 
ku atsidėjimu skaitant. šitokiam meno grožiui 
atrasti reikalinga ne mažiau kantrybės ir 
drausmės, negu kad menininkas į jį įdėjo“. šis, 
Georgikoms taikytas meniško Vergilijaus sti- 


156) Stp. Vykintas, ten pat. 
157) W. Richter, Vergil. Georgica 1957, 11. 
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liaus apibūdinimas tinka daugiau ar mažiau ir 
kitiems šio kūrėjo veikalams, nes visiškas, tie- 
siog asketiškas atsidėjimas savo menui buvo 
viena pačių būdingiausių mūsų didžiojo poeto 
savybių. šis vergiliškojo meno pobūdis turi, be 
abejo, atsispindėti ir vertime. 


Stilistinių Vergilijaus priemonių perteikimas 


Versdamas stengiausi laikytis kaip origi- 
nalo stiliaus visumos, taip ir jo paskirybių ver- 
giliškumo. Išlaikyti sklandų, sakyčiau, beveik 
ciceronišką Vergilijaus pasakojimo sraunumą 
man bus padėjęs ir sekimas originalo sintakse, 
ypač jau Eneidės įvade (XXXI t.) minėtas nu- 
sistatymas neskaldyti originalo periodų. Pa- 
skirų stilistinių originalo priemonių perteikimo 
pobūdis bus jau pakanikamai išryškėjęs iš anks- 
tesnių stilistinių pastabų ir duotų pavyzdžių, 
ypač nagrinėjant metrikos ir Žodyno klausi- 
mus. Ne pro šalį būtų nebent dar pasisakyti dėl 
kartais neįprastai atrodančio metonimijos var- 
tojimo. J. Tininis jau minėtoje recenzijoje bus, 
tur būt, pagrįstai pastebėjęs, kad mūsų poeti- 
niame žodyne neįprasta vartoti žodis „geležis“ 
durklo ar ginklo vietoje ir žodis „pušis“ laivo ar 
valties vietoje. Nesiimdamas spręsti klausimo. 
ar vertėjui tiktų „mūsų poetinį žodyną“ papil- 
dinėti tokiomis naujybėmis, šias, tuo tarpu ne 
lietuviškas, bet vergiliškas metonimijas linkęs 
būčiau teisinti jau pertektais J. Ortega y Gas- 
seto žodžiais, kad „mes privalome“ vertimų 
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„tiek, kiek jie skiriasi nuo mūsų, ir vertimas tu- 
ri (originalo A. R. ) svetimą ir tolimą pobūdį 
pabrėžti, darydamas jį svetimai suprantamą... 
Ką ji (Kurio nors krašto publika A. R.) vertina, 
yra priešybė: kad vertime atsispindėtų išvers- 
tajam autoriui būdingas išsireiškimo būdas, 
kuriame savosios kalbos galimumas būtų iš- 
naudotas iki galiausios suprantamumo ribos“. 
Tad ir iš šių, kad ir mums neįprastų metonimi- 
jų, kaip ir iš kur-ne-kur pavartotų žodyninių 
svetimybių bei kartais pasitaikančių kiek ne- 
įprastai atrodančių kitų stilistinių priemonių, 
skaitytojas bent prarečiai turėtų progos pajus- 
ti kad ir grynai lietuviškai verstųjų Vergilijaus 
veikalų nors truputėlį ir „svetimumo ir toli- 
mumo“ dvelksmo. 


Žodžių tvarka 


Nors antikinių kalbų žodžių tvarka sakiny- 
je laisva, tačiau šiose kalbose vis dėlto pasireiš- 
kia du tam tikri žodžių tvarkos pavidalai: gra- 
matinis-loginis ir retorinis,. Gramatinė žodžių 
tvarka pasižymi jau šiokių tokiu nusistovėji- 
mu, šabloniškumu. Pagrindinis šios tvarkos po- 
žymis tas, kad veiksnys yra sakinio pradžioje, 
tarinys gale. šios žodžių tvarkos laikomasi ką, 
mors blaiviai, šaltai aprašant ar pasakojant. 
Retorinėje tvarkoje kalbėtojo ar rašytojo po- 
žiūriu svarbiausios sąvokos patenka į kraštines 
sakinio vietas, tad iš esmės ir čia ta pati tvar- 
ka: svarbiausios sąvokos išstatytos ryškiau 
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matomose vietose, tik svarbumas kas kartą ki- 
toks. Be šio, subjektyvaus turinio sąvokų ver- 
tinimo, retorinėje tvarkoje vieno kito žodžio 
vieta dažnai keičiama dar ir atsižvelgiant į 
skambumną bei ritmingumą, ypač sakinio gale. 
Ypač Cicerono kalba gausi tam tikrų sakinio 
pabaigoje ritmų, vadinamųjų klauzulių. 

Antikinių kalbų žodžių tvarkos sakinyje 
laisvumą varžo dar ir tai, kad tam tikros saki- 
nio dalys, ypač pažyminiai su savo pažymimai- 
siais žodžiais, nuolat gretimos. Kartais vis dėl- 
to net ir šis glaudus dviejų ar keleto žodžių 
junginys ardomas. šitokia neįprasta žodžių 
tvarka gaunamas tam tikras retorinis įspūdis. 
Šį stilistine priemone laikytiną žodžių eilės ar- 
dymą buvo pastebėję jau ir senovės graikų kal- 
bininkai ir jį pavadino graikišku žodžiu hyper- 
baton, „peržengimų“. Nors romėnų kalbininkai 
šį žodį išsivertė ir lotyniškai žodžiu transgres- 
sio, arba traiectio, bet paprastai ir jie vartoja 
tą patį graikiškąjį pavadinimą. 

Kai prozos rašytojai, ypač kalbėtojai, nu- 
krypsta nuo gramatinės žodžių tvarkos, kad sa- 
vo mintis išreikštų gražiau ir raiškiau, poetai 
turi suteikti eilėms skamhbumą ir įvairumą ir 
turi atsižvelgti dar ir į metrikos reikalavimus. 
Poetai žodžių junginius skaldo dar laisviau, ne- 
gu prozininkai, ir jų kalba pasižymi ir šiaip dar 
didesniu žodžių tvarkos laisvumu. 

Ir naujųjų kalbų poetinė žodžių tvarka 
kiek skiriasi nuo prozinės, tačiau ji nebe lais- 
va, kaip antikinėse kalbose, nes ir prozinė nau- 
jųjų, ypač vakarų Europos indoeuropiečių kal- 
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bų, žodžių tvarka dėl tam tikrų kalbinės san- 
daros priežasčių nebe laisva, bet daugiau ste- 
reotipinė, šabloninė. Lietuvių kalba žodžių 
tvarkos laisvumu skiriasi nuo naujųjų kalbų. šį 
skirtumą taip nusako buvęs Vytauto D. univer- 
siteto Kaune lotynų kalbos ir literatūros prof. 
klasikinis filologas ir kalbininkas dr. Pramas 
Brenderis 158): „Lietuvių kalba savo struktūra 
— linksniavimas ir asmenavimas yra grynai ir 
typiškai galūninis, priesaginis, nėra skirties, 
žodžių (daryboje taip pat priesagos vaidina di- 
delį vaidmenį — daugiau panėši į antikinės ne- 
gu į modernias kalbas. Tiesa, senovės graikai 
pažįsta jau skirtį, bet jos vartojimas yra ma- 
žiau apibendrintas ir kitokia negu moderninių, 
sakysime, prancūzų arba anglų skirtis. Todėl 
žodžių tvarka sakinyje yra laisvesnė; mat, žo- 
dis, ypač daiktavardis ar veiksmažodis, sakiny- 
je yra, galima pasakyti, sintaksiškai nepriklau- 
somi. Jųjų autonomija pasireiškia tuo, kad žo- 
džių tvarka nėra šabloninė, stereotipinė; ji pri- 
klauso daugiau tik kalbančiojo ar rašančiojo 
individo nuožiūrai“. 

Ką Brenderis pasakė apie antikinio stiliaus 
įtaką prozinei Baranausko kalbai, net dar 1a- 
biau tinka Lietuviškajam Vergilijaus atkūrimui 
159): „Klasikinių kalbų stiliaus ypatybės žadi- 
na jo (Baranausko A. R.) stiliaus kurybą. šito- 


158) Pranas Brenderis, Baranausko stiliaus antikiš- 
kumas. Athenaeum, Kaunas, 1937, VIII, 71 psl. 
159) Tas pat ten pat. 
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kia įtaka yra ne tik suprantama, bet ir labai 
teigiamai vertintina dėl to, kad visai natūralu, 
kad,esant panašiai kalbinei medžiagai, ir stili- 
zavimo priemonės gali būti panašios, paraleli- 
nės. O paralelinių stilistinių priemonių varto- 
jimas nulemia ir paralelinius stiliaus efektus“ 


(pabraukė A. R.). 


Hiperbatas 


Paimkime kad ir visai lygiagretiškai iš- 
verstą B. III, 45 eilutę: 


Et molli circum (e)st ansas amplexus 
acantho. 


Ir liaunu aplink ąsas apraitė akantu. 
šios eilutės vertimas atsitiktinai visiškai su- 
tampa su originalu ritmu (visos pirmosios ke- 
turios pėdos spondėjai), cezūromis, žodžiu il- 
gumų ir žodžių tvarka. šis vertimo palyginimas 
su originalu, manau, įtikinamai rodo, kad „pa- 
našiomis stilistinėmis priemonėmis“ iš tikrųjų 
galima pasiekti ir tikrai „paralelinių stiliaus 
efektų“. 

Kaip šios eilutės originale, taip ir vertime 
išardytas glaudus dviejų žodžių junginys molli 
acantho, „liaunu akantu“. Panašių žodžių jūun- 
ginių ardymų labai gausų Baranausko prozoje, 
tačiau jų rasime ir kitų prozinininkų raštuose. 
Pavyzdžiu galėtų būti kad ir didžiojo prozinin- 
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ko V. Krėvės klasiškojo veikalo 160) sakinys: 
„Ir gausias siuntė Raivedys gabijon dovanas“... 
šio Krėvės sakinio artimai susijusių žodžių 
junginys „gausias dovanas“ išskirstytas visai 
taip, kaip ir čia aptartos Bukolikų eilutės. 

Savaime suprantama, kad šią stilistinę 
priemonę vartoti poezijoje dera dar gausiau, 
negu prozoje, juoba perteikiant antikinį auto- 
rių Vergilijų, kurio stiliumi sekti yra viena iš 
pagrindinių lietuviškojo jo atkūrėjo paskirčių. 
Įvairių tipų hiperbatų gausu Vergilijaus poezi- 
joje, jų nevengiau ir vertime. Kai kurie jau ap- 
tarto tipo hiperbatai pavartoti tose pačiose ei- 
lutėse kaip originale, taip ir vertime 161). Dar 
daugiau šios rūšies hiperbatų tevartota arba 
tik originale 162), arba tik vertime 163). 

Esama vertime šio tipo hiperbatų, kurie 
beveik sutampa su originalu. Jie tesiskiria nuo 
originalo tuo, kad lotyniškasis „ir“ nebe pirmas 
eilutės žodis „et“, bet jo atitikmuo „-gue“ pir- 
mojo eilutės žodžio gale, kaip B. I, 83: 


160) V. Krėvė, Dainavos šalies senų žmonių padavi- 
mai. „Švyturio“ bendrovės leidinys, Kaunas-Vilnius, 1921, 
104 psl. Ten pat 98: Daugel paėmė lobio; ten pat 102; Ir 
juo daugiau ateidavo Žmonių. 


161) Pavyzdžiui, G. I, 20, 72; En. VII, 718. 


162) Sakysim, G. I, 209, 280, 878, II, 198, III, 32, 363, 
IV, 292; En. I, 412, 716, VIII, 38, 702. 


163) Pvz., G. I, 301, 508, II, 157, 208; Em. I, 86, 129, 
II, 698, III, 23, IV, 662, VI, 308, 494. 
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Maioresgue cadunt altis de montibus 
umbrae. 


Ir didesni nuo aukštų kalnynų krinta 
šešėliai 164). 

Šio hiperbato tipui artimas ir tas, kurio 
pažyminys pirmas eilutės žodis, o pažymimasis 
žodis paskutinis. Enijui ir Lukrecijui beveik vi- 
sai svetimas toks eilutės žodžių suskirstymas, 
kad pažyminys ir daiktavardis būtų eilutės 
kraštuose. Neoterikai mėgo taip skirstyti gru- 
pės žodžius eilutėje, kai Vergilijus, kaip papras- 
tai, ir čia buvo nuosaikus. Tokios žodžių tvar- 
kos tikslas yra tas, kad pradžioje pasakius pa- 
žyminį laukiama (daiktavardžio, ir tuo gauna- 
ma įtampa. Pavartojus pirma daiktavardį, o 
paskui jo pažyminį, būtų gautas priešingas įs- 
pūdis. Užtat pastaroji žodžių tvarka labai retai 
tevartojama: visoje Eneidėje Vergilijus ją pa- 
vartojo tik dešimt kartų. 

šio hiperbato tipas vertime sutampa su 
originalu B. VIII, 71: 


šaltą netgi kerai sprogdina pievoj gyvatę. 
Arba G. I, 45: 


Spaudžiamą jau tada man jautis 
vilkdamas arklą 165). 


164) Kiti tos rūšies pavyzdžiai: B. IV, 17; G. II, 430; 
En. I, 337. 


165) Kiti, jau nebesutampančio su originalu šios rū- 
šies hiperbato vertime pavyzdžiai: B. I, 59; G. I, 163, 165, 
287. 367; En. I, 355. 
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Gan dažnai derinio pažyminys atsiduria po 
pirmosios, derinamasis žodis po antrosios vy- 
riškos cezūros. Su originalų sutampa šie hiper- 
batai, kaip B. II, 29: Ir žemose gyvent lūšnose; 
G. I, 308: Ilgaausius vejoti kiškius... 166). 
Savo pomėgį vartoti šio tipo hiperbatus 
galėčiau aiškinti tuo, kad čia, kaip ir ankstes- 
niais atvejais, abidvi hiperbato dalys patenka 
taip pat į eksponuotas vietas (po vyriškos ce- 
zūros), be to, abidvi junginio dalys simetriškai 
pavartotos ir paskutiniųjų kirčiuotų skiemenų 
sąskambiu dažnai sustiprina eilutės skambų- 
mą. 

Dar keletas kitokių hiperbato tipų pavyz- 
džių: 

En. I, 51: Vėjų atvyko šalin, Ajolijos žemėn 
amdringon. 
G. I, 66: Vasarai dulkant, kaitri spinduliais 
tekepina saulė. 
G. I, 168: Dieviška lauks tavęs pelnytai garbė 


žemdirbystės. 
G. I, 179: Ir, suminkęs ranka, kibiu sukietinki 
moliu. 
G. I, 405: Ir už purpurinius Skila garbus 

atgailauja. 

G. I, 117: Kad drungna iš balų dubių drėgmė 
išgaruotų. 

B. II, 67: Augančius sėsdama šešėlius dvejina 
saulė. 


166) Nesutampantieji su oniginalu šie vertimo hiper- 
batai: B. I, 22; II, 10; G. I, 73, 80, 83, 177, 181, 214, 309. 
448, 449; En. I, 48, 216, 232, 383. 
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B. V, 84: Nei kurios slėniais uolėtais verčiasi 
srovės. 
B. VIII, 105: Virpančiom, žvelk, liepsnom 
savaime aukurą griebė. 


Jau ir iš čia duotų pavyzdžių matyti, kad 
hiperbatas kaip originalo, taip ir vertimo labai 
gausiai ir įvairiopai vartotas. 


Du pažyminiai ir du daiktavardžiai vienoje 
eilutėje 


Kartais du daiktavardžiai ir du pažyminiai 
vienokiu ar kitokiu būdu pasiskirsto toje pa- 
čioje eilutėje. Ennijaus Annalėse tokių pavyz- 
džių nėra, Lukrecijus tokį žodžių pasiskirstymą 
dar gana retai, Katulas ir Ciceronas gausiau 
vartojo. Vergilijus šiuos žodžių dvejetus vieno- 
je eilutėje gausiai tevartojo kaimo poezijoje, 
ypač Bukolikose, kuriose jų esama net 98 pa- 
vyzdžiai. šį Bukolikų žodžių pasiskirtymą pa- 
prastai perteikia ir mano vertimas, pavyzdžiui 
B.I,1: 

Titirai, atlašas tu po buko danga 

plačiašakio 167) 

šis žodžių skirstymo būdas eilutėje Vei- 

kiausiai kilęs iš pastangų sudarinėti sakinius 

lygiagretiškai. Tokius sugretinimus esu aptaręs 
aiškindamas Bukolikų sintaksę. 


167) Kiti pirmosios eklogės šios rūšies pavyzdžiai: 
2, 33, 43, 49, 50, 66, 70, 78, 80, 81, 83. 
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Abiejuose eilutės kraštuose veiksmažodžiai 


Senieji romėnų poetai, net ir Katulas, to- 
kią žodžių tvarką tevartojo retai, Vergilijus 
gausiau. Veiksmažodžiai kartais siejami su vie- 
nas kitu aliteracija (tais pačiais pirmaisiais 
priebalsiais) arba homoioteleutu (galūnių są- 
skambiu). Taip sutinkamai su originalų išvers- 
ta B. III, 31 eilutė: 


Užstatau; sakyk, ką tu man atpildu siūlai? 
168). 


Dviejų žodžių junginių pynė 


Versdamas kartais, kaip ir Vergilijus, daik- 
tavardžio su būdvardžiu junginį supindavau su 
kitu tokiuo pat junginiu, kaip B. I, 83: 


Ir didesni nuo aukštų kalnynų krinta 
šešėliai. 
Čia į junginį „didesni šešėliai“ įterptas jungi- 
nys „aukštų Kalnynų“. 
B. II, 67: Augančius sėsdama šešėlius dve- 
jina saulė. 


168) Kitų, ir originale veiksmažodžiais įrėmintų Bu- 
kolikų eilučių pavyzdžiai: III, 29, 51, 110, VIII, 78, 103, 
108, IX, 45, 66. Tik vertime eilutę terpiantieji veiksma- 
žodžiai: B. II, 18, 27, 42, 62, III, 4, 6, 18, 49, 94. 
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Čia junginys „Augančius šešėlius“ kryžiuojasi, 
pinasi su junginiu „sėsdama saulė“ 169). 
Glaudžiai susijusių daiktavardžių ir jų pa- 
žyminių grupių susipynimas yra labai veiks- 
minga stilistinė poetinės kalbos priemonė, iš- 
kelianti poezijos kalbą viršum kasdienybės ir 
įspaudžianti jai savotišką žymę. ši pynė bus be- 
ne viena iš pačių pagrindinių „sąmojingos są- 
sajos“, callida iunctura, pavidalų, teikiančių 
paslaptingą poezijos jėgą dažnai net ir visai 
„kasdieninių žodžių“, verba nota, junginių py- 
nei. šio junginių susikryžiavimo vartojimas bus 
žymiai prisidėjęs, kad dar labiau tiktų Vergili- 
jui, ką Nietzsche apie Horacijaus stilių taikliai 
pasakė 170): „Ši žodžių mozaika, kur kiekvie- 
nas žodis kaip skambesys, kaip vieta, kaip s3- 
voka į dešinę ir kairę ir per visumą srauniai iš- 
lieja savo jėgą, šis ženklų apimties ir skaičiaus 
minimumas, šis tuo pasiektas ženklų energija 
maksimumas — visa tai yra romėniška ir, jei 
norima man tikėti, par excellence kilnu“. 


169) Kiti pavyzdžiai: B. I, 7-8, II, 10, 36-7, 70, III, 
100, 103, IV, 8-9, 53, V, 84, Vi, 17, VII, 60, VIII, 15, X, 7, 
G. I, 20, 32, 70, 97-8, 117, 229. 


170) Goetterdaemmerung, Werke VIII, Leipzig 1904, 
167. 


185 


Enjambementas 


Enjambementą, sakinio dalies persimeti- 
mą į sekančią eilutę, plačiau esu aptaręs Buko- 
likų metrikoje, kur suminėjau ir visą eilę ori- 
ginale pavartotų ir drauge verčiant perteiktų 
šios stilistinės-metrinės priemonės pavyzdžių. 

Pagvildenkime dar vieną enjamibementą 
(G. III, 428 tt.): 

Ji, pakol iš versmių tebesrūva dar upės ir 

kolei 

Žemė šlapia nuo lietingų piečių ir 

pavasario drėgno, 
430 Tūno raistuos pačiam pakiny ir 
kvarkiančiom juodą, 

Ryklę varlėm prisikemša sau ir žuvim, 

nelaboji. 


Nors čia pagrindinio sakinio veiksnys „Ji“ pir- 
mojoje eilutėje, o tarinys „tūno“ patekęs net į 
trečią eilutę, tačiau, kadangi abi šios pagrindi- 
nės sakinio dalys pavartotos eilutės pradžioje, 
pačiose ryškiose vietose, tai sakinio sandara. la- 
bai aiški ir lengvai apžvelgiama. Taipgi ir eilu- 
tės gale pavartoto pažyminio „nelaboji“ vieta 
ryški, tad nesunku atsekti, kam ji priklauso. 
Junginio „juodą Ryklę“ betarpiška po viena 
kitos dalių seka, bet drauge ir vienos jo dalies 
persimetimas į sekančią eilutę glaudžiau jun- 
gia abidvi eilutes, ir taip susidaro tarytum dvie- 
jų gretimų eilučių pynė. Junginys „kvarkian- 
čiom varlėm“ kad ir išskirstytas į dvi eilutes, 
tačiau abi jo dalys irgi eksponuotose vietose: 
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„Kvarkiančiom“ po cezūros, „varlėm“ prieš ją. 
tad ir abidvi dalys ryškiai matomos, lengvai 
jungiamos. Iš čia Matome, kad cezūros, ryškin- 
damos šalia savęs žodžius, padeda skaitytojui 
apmatyti išskirstytas enjambemento ar žodžių 
junginio (hiperbato) dalis ir pastebėti jų sąsa- 
ją. šio enjambemento poetiškumą sustiprina 
dar ir tai, kad į junginį „kvarkiančiom varlėm“ 
įpintas junginys „juodą ryklę“. 

Versdamas Eneidę pradžioje ypatingai sie- 
kiau minties aiškumo, apžvelgiamumo, užtat 
man net labiau patikdavo mintį baigti sulig ei- 
lutės Dabaiga. Tik išvertęs keletą giesmių, pra- 
dėjau vis labiau įsisąmoninti, kad jeigu minties 
ir eilutės pabaiga sutampa per dažnai, vertimo 
ritmas gali pasidaryti per daug monotoniškas, 
nuobodus, tad, norėdamas labiau paįvairinti 
vertimo metrą, sustiprinti įtampą, pagaliau, 
dar daugiau priartėti prie originalo, sąmonin- 
gai pradėjau vengti, kad mintis nuolatos baig- 
tųsi kartu su eilute. Galutinai lygindamas tris 
pirmąsias Eneidės giesmes, be vertimo eilučių 
skaičiaus vienodinimo sų originalu, kirčio, žo- 
dyno ir kitų pataisų, keisdamas tekstą, nekar- 
tą įterpiau ir vieną kitą naują enjambemen- 
tą 171). 


171) Sakysim, antrąją pirmosios Eneidės giesmės pu- 
są papildžiau visu septynetu naujų enjambementų. Plg. 
pirmykščią šio teksto dalį „Žingsniuose“ 1947, 10 ir 11 
su visos Eneidės leidinio I, 350-51, 351-52, 3385-86, 431-32. 
717-18, 718-19, 720-21. 
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Baigiamosios pastabos 


Kai Zielinskis tvirtino, kad „dėl antikinės 
kalbos savotiškumo“ antikinio veikalo vertime 
netenka ieškoti perteiktų originalo ,„subtilu- 
mų“, Brenderiui, priešingai, dėl „panašios“ lie- 
tuvių ir antikinių kalbų „kalbinės medžiagos“ 
ir „stilizavimo priemonės gali būti panašios, 
paralelinės, o paralelinių priemonių vartoji- 
mas nulemia ir paralelinius stilistinius efek- 
tus“, ir tas pat Brenderis lietuviškajame Ho- 
mero vertime kaip tik ir pasigenda „ritminių 
subtilumų, švelnumų“: 172). Kai daugumo 
naujųjų Europos kalbų kalbinė sandara žymiai 
skiriasi nuo antikinių kalbų sandaros, lietuvių 
kalba kaip tik artima antikinėms kalboms, tad 
ir antikines kalbines, metrines bei stilistines 
priemones perteikti į lietuvių kalbą gali sektis 
geriau, negu į kitas naująsias kalbas. 

Regimai daugiausia dėl čia minėto lietuvių 
kalbos „antikiškumo“ ir jos žodingumo nusise- 
kė, sakysim, kad ir Eneidę taip lietuviškai at- 
kurti, jog, poeto Santvaro žodžiais 173), „verti- 


172) Pr. Brenderis, Homero Ilijada. Vertė J. Ralys 
ir S. Čiunlionienė-Kymantaitė, P. Žadeikis ir J. Talman- 
tas. Redagavo ir įvadą parašė prof. V. Šilkarskis, Kau- 
nas, 1930 Vytauto Didžiojo metais. švietimo M-jos Kny- 
gų leidimo komisijos leidinys 157 nr. (recenzija). „Židi- 
nys“ 1930, 11, 383 psl.: „Atsisakyti nuo spondėjų reiškia 
visiškai atsisakyti nuo tam tikrų ritminių subtilumų, 
švelnumų“. 


173) Tas pat, ben pat. 
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mo kalba“ gavosi „lanksti, poetiška... žodynas 
įvairus ir turtingas, sakinys spalvingas ir me- 
lodingas, pasakojimas epiškas“, Rodos, vispu- 
siškiau ir pagiriamiau nebebūtų ir iš viso bega- 
lima aptarti bet kurio tos rūšies poezijos verti- 
mo. Panašiai atsiliepė apie šį vertimą ir kiti 
kritikai. Net tegu tai būtų entuziastingų kriti- 
kų ir kiek pervertinta, tačiau iš minėto darbo 
vis dėlto šis tas išėjo, o šitokiam „šiam tam“ 
išeiti padėjo ne tik vertėjo įsijautimas į didžio- 
jo poeto veikalus, bet ir žodinga, savo sandara 
artima antikinėms kalboms lietuvių kalba, lei- 
dusi pavartoti daugiau „paralelinių stilisti- 
nių“, metrinių ir kalbinių „priemonių“, negu 
tai būtų buvę įmanoma verčiant į kurią kitą 
naujųjų kalbų, tad nenuostabu, jei pavyko iš- 
gauti daugiau didžiojo veikalo „paralelinių sti- 
liaus efektų“. 

Stiliaus sklandumas, lengvumas ir aišku- 
mas, kad ir sunkiai pasiekiami, tačiau būtinai 
reikalautini gero vertimo privalumai. Vis dėlto 
ir aiškumas kartais turi užleisti vietą kitoms 
perteikiamojo originalo savybėms. „Vertimas 
neturi būti komentaras. Jame neturi būti jokio 
iš svyruojančios žodžių vartosenos, iš iškreipto 
(originale „žvairo“) derinimo kilusio neaiškų- 
mo, tačiau kur originalas užuot aiškiai išsaky- 
ti teduoda tik numanyti, kurt jis sau leidžia 
vartoti metaforas, kurių santykis sunku pa- 
gauti, kur jis išleidžia tarpines idėjas, ten ver- 
tėjas pasielgs neteisingai, jei jis savavališkai 
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Suteiks tekstui darkantį jo pobūdį aiškumą“ 
174). 

Kad vis dėlto ir iš Vergilijaus poezijos ver- 
timo ne visada tenka laukti visiško, besąlyginio 
lengvumo ir aiškumo, patvirtina ir jau minėtas 
gilaus Vergilijaus poezijos, ypač Georgikų, ži- 
novo W. Richterio teigimas, kad ir visas Geor- 
gikų (sakyčiau, bent žymia dalimi, ir kitų Ver- 
gilijaus kūrinių A. R.) meniškumas teįžvelgia- 
mas tik gerai į jas įsiskaičius. 

Be šio, kartais ir poetinių priemonių ap- 
sprendžiamo tam tikro Minties neaiškumo, ne- 
vienas skaitytojas vienur kitur aptiks ir taria- 
mųjų ar ir tikrų naujadarų ar šiaip mažiau be- 
suprantamų retesnių žodžių. Ryšium su tokių 
žodžių vartojimu kyla skaitytojo su vertėju 
santykio klausimas: turi skaitytojas pakilti iki 
vertėjo ar rašytojo žodingumo, ar vertėjui rei- 
kia. nusileisti iki sukasdienėjusios skaitytojo 
kalbos. Teisingiausias veikiausiai ir čia vidurio 
kelias. Per daug perkrautas retų, sunkiai be- 
suprantamų žodžių veikalas skaitytojui darosi 
sunki, nebepakeliama našta. Antra vertus, ir 
retesni, raiškesni žodžiai su saiku, prarečiai 
pavartoti skaisčiau sužiba savo spalvingu vaiz- 
dingumu. Vis dėlto vertėjui pirmų pirmiausia 
turėtų rūpėti meninis atkurtojo veikalo lygis, 
bet ne visiškas prisitaikymas prie skaitytojo, 
ypač emigracinio, kurio kalba dėl žinomų sąly- 


174) Wilhelm von Humboldt, Forderungen an den 
Uebersetzer.. Mickiewicz-Blaetter 1964, XXVII, 182 psl. 
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gų vis labiau skurdėja. Tad ir Vergilijaus ver- 
timai, pagaliau, kaip ir šiaip literatūros veika- 
lai, turėtų,tarp kitko, taipgi padėti skaitytojui 
ir turtinti savo žodyną. 
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BUKOLIKOS 


10 


PIRMOJI EKLOGĖ 


MELIBOJUS TITIRAS 


MELIBOJUS 


Titirai, atlašas tu po buko danga plačiašakio 
Miško mūzos lieknu mąsliai vamzdeliu 
švilpinėji — 
Mes šalelę tėvų ir dirvas paliekame mielas, 
Bėgam iš tėviškės mes — tu, Titirai, jaukiai 


pavėsy 

Mokai girias ailiepiant garsint  Amarilidės 
žavą. 

TITIRAS 

O Melibojau, čia mum šią atvangą suteikė 
dievas. 

Man juk jisai visada bus dievas: jo aukurą 
gležnas 


Iš avidžių manų suvilgys dažnai avinėlis. 
Leido jisai mano jaučiam klajot, kaip regi, ir 
ir pačiam man 

Kaimiška dūdele kaip tinka vamzdžiuot 
dykinėjant. 


MELIBOJUS 


Nepavydžiu išties, stebiuosi tik: šitaip siau- 
bingas 

Siaučia visur sumišimas laukuos. Aš pats, va, 
tik vargiai 
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Priekin genu ožkytes, vos velku dar, Titirai, 


šitą. 

Tik ką čia tarp lazdynų tankių dvynučius ji 
paliko — 

Kaimenės viltį — ak, ant pliko akmens at- 
sivedus. 


Negandą šį dažnai, jei protas nebūtų pakvaišęs, 
Iš dangaus trenkti, menu, ąžuolai pranašavo. 
Betgi tu man pasakyk, kas šitas, Titirai, dievas! 


TITIRAS 
Kvailas dingojau aš, kad miestas, kurį, 
Melibojau, 
žmonės šaukia Roma, panašus į tą, kurian 
varom 


Piemenys mes aažnai čriukų prieauglį lepną. 
Taip panašius į šunis šuniukus, ožiukus taip 
į močias 
Pažinau, su mažais taip didelius lyginau 
daiktus. 
Tiek tačiau tarp kitų šis miestas galvą iškėlė, 
Kiek tarp liaunų putinų iškyla aukščiau 


kiparisai. 
MELIBOJUS 
Kas taip per priežastis čia buvo tau Romoj 
lankytis? 
TITIRAS 


Laisvė, kad ir vėlai, atsižvelgė visgi į vangų, 
Kai jau skutami baltesni barzdaplaukiai krito. 
Visgi atsižvelgė ir, ilgai užgurdus, atėjo, 
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Galatėja kai metė mane, Amarilidė turi. 
Mar, ko! Galatėja, sakau atvirai, mane valdė, 
Laisvės neteko dar laukt ir santaupos dar 
nerūpėjo. 
Nors iš mano gardų auka neviena iškeliavo, 
Riebius sūrius taip pat nedėkingam slėgdavau 
miestui — 
Niekad namo pilna pinigų negrįždavo sauja. 


MELIBOJUS 


Stebdavau, kaip šaukeis dievų, Amarilide, 
vargše. 
Kam gi paliktum vaisius karo! ant šakų savo 
medžio: 
Titiras buvo toli. Tavęs pačios, Titirai, pušys, 
Pačios versmės tavęs, šie krūmai šaukėsi patys. 


TITIRAS 


Ką gi daryt? Nevaliojau kitaip išvengti 

vergovės 

Ir taip paslaugių dievų kur kitur beaptikti. 
Čia mačiau jaunuolį aš tą, Melibojau, kas 
metai, 
Kam du kartus po šešias dienas mano aukuras 
smilksta; 
Čia man pirmas jisai atsakė, prašomas, šitaip: 
„Ginkit, vaikai, bandas, kaip anksčiau augin- 
kite jaučius!“ 


MELIBOJUS 


O, laimingas senel, tad ūkis tavo palieka, 
Dar ir stambus tau pakankamai, nors plika 
akmenynė 
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Supa visas ganyklas ir bala nendrynu dumb- 
lotu. 
Neprivilios ėringų avių neįprastas penas 
Ir nežeis kaimynės bandos pragaištingasis 
maras. 
O, laimingas senel, čionai tarp upių gimtųjų 
Ir šaltinių šventų gėrėsies vėsa paunksninga. 
Šičia žalitvorė tau kaimyną ribojančioj ežioj, 
Gluosnio žiedais kaip lig tol gardžiaujantis 
Hiblos bitelėms, 
Zirzesiu švelnučiu nesykį kvies tave snausti. 
Čia po stačia uola dainuos genėtojas erdvėn, 
Kai ir kimūs podraug numylėtieji tavo 


keršuliai, 
Ir nuo viršūnės guobos purpleliai ulduos be 
paliaubos. 

TITIRAS 
Grakštūs tad anksčiau ganysis padangėje 
elniai, 
Nuogas apleis žuvis pakrantėj banguojanti 
jūra, 


Vienas kito žemes tolias tremtinys apkeliavęs, 

Partas anksčiau iš Araro gers ar iš Tigro 
germanas, 

Neg paveikslas jo išduls iš mano krūtinės. 


MELIBOJUS 


Bet mes trauksim iš čia, vieni į Afriką troškią, 
Skitijos linkui kiti ir vartančio kreidą Oakso, 
Ir toli pas britus, nuo žemės visos atskirtuo- 

sius. 
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Ar kada nors gimtuosius laukus po daugelio 


metų, 

Šelmenį pirkios vargios, velėnom  apkrautą, 
— šias savo 

Veėlei išvydęs valdas, — skurdžiom stebėsiuosi 
varpom? 

šias dirvas, taip įdirbtas, turės kareivis ne- 
doras, 

Barbaras, pasėlius šiuos — vargšus, Va, 


nesantaika, mat, kur 

Nuvedė piliečius; mes šit kam sėjome lauką! 
Vynmedžius tad, Melibojau, soadink, akiuok 
dabar kriaušes! 

Eikit, laiminga kadai banda mano, eikit, 
ožkytės! 

Niekad jūsų daugiau, žaliajam urve išsitiesęs, 
Karant toli nuo krūmotos uolos aš nebere- 
gėsiu, 

Nebedainuosiu dainų; man ganant, daugidu 
jau, ožkytės, 


Žydinčių dobilų ir karklų aitrių nebegremšit. 


TITIRAS 


Šią naktelę dar bent su manim galėjai ilsėtis 
Šičia, ant lapų žalių obuolių prinokusių turim 
Ir kaštonų minkštų, ir šviežio sūrio lig valiai. 
Ir jau ten tolumoj sodybų šelmenys rūksta, 

Ir didesni nuo aukštų kalnynų krinta šešėliai. 
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ANTROJI EKLOGĖ 


POETAS KORIDONAS 


POETAS 


Koridonas, piemuo, žavingam degė Aleksiui, 
Meilei valdovo paties, nors jokios vilties ne- 


turėjo. 

Tik nuolatos ateidavo jis pavėsingon 
paskliautėn 
Bukų tankių ir vienišas ten nedailintais 
žodžiais 
Giriom ir kalnam taip skundės įaitrintas 
veltui: 

KORIDONAS 

„Mano dainų nė kiek, o žiaurus Aleksi, ne- 
paisai? 


Nepagaili manęs? Verti, pagaliau, mane mirti? 
Dar ir dabar gyvuliai unksmės ir vėsos tebe- 
trokšta, 
Dar ir dabar žalius tebedengia driežus erškė- 
tynai, 
Ir  dilgios  nualsintiem kaitros  Testilidė 
piovėjam 
Česnakus ir čiobrus, kvapingus prieskonius, 
grūda. 
Ber kol tavo pėdom sekioju, kepinant saulei, 
Krūmai manimi ir kimiaisiais svirpliais atsi- 
šaukia, 
Ar nebūt buvę geriau Amarilidės įpykius 
karčius 
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Ir išdidžias jos aikštis pakęst ar netgi Me- 
nalką, 
Nors jisai ir tamsus, nors tu ir skaisčiai 
spindėtum? 
O, gražuoli berniuk, spalva taip nepasikliauki! 
Krinta ligustrai balti — juodąsias vakcinijas 
skina. 
Niekini tik mane, kas esu — neklausi, Aleksi, 
Kaip turtingas bandų, snieginio kiek pertekęs 
pieno. 
Tūkstantis mano ėrų kalnais Sicilijos bastos, 
Šviežio nei vasarą man, nei speigais pieno 
nestinga. 
Taip dainuoju ir aš, kaip dirkietis kadai 
Amfionas, 
Šaukdamas galvijus aktiniuos kalnuos Ara- 
kinto. 
Ir negi toks aš biaurus: tiktai ką pakrantėj po 
į vėjų 
Jūroj save mačiau nurimusioj; aš ir Dafnido — 
Teistum patsai — nebijau, jei atspindys neap- 
gauna. 
O kad tik su manim skurdus patiktų tau 
kaimas 
Ir žemose gyvent lūšnose, ir elnius smaigstyti, 
Piliarožynan žalian ožiukų bandas varinėti. 
Su manim miškuos dainuodamas "mėgdžiosi 
Paną: 
Panas pirmas vašku išmokė keletą vamzdžių 
Jungti, Panas avis ir avių ganytojus myli. 
Tu betgi nesigriausk vamzdžiu lūpelės savo 
trynęs: 
Tam išmokt ko tik neišdarinėjo Amintas! 
Iš septynių turiu nelygių sujungtą vamzdelių 
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Švilpą, kadaise kurią Damoitas man dovanojo, 
Mirdamas taręs: „Dabar tu antras jos savi- 
ninkas“. 
Tarė Damoitas — kvailys pavydu netvėrė 
Amintas. 
Aš, be to, dar turiu slėny nesaugiam atrastuo- 
sius 
Du stirniukus, kailiukais baltai ir dabar nu- 
šlakuotais. 

Tuština dukart perdien avispenius — tau 
juos globoju. 
Prašo manęs seniai jų sau parsivest Testilidė — 
Ir parsives, kai tau išties mūsų dovanos 


šlykščios. 

Eikš čionai, o žavingas berniuk: tau neša 
lelijų 

Nimfos, va, pintinėm  pilnom, tau  baltuolė 
najadė, 


Skindama blyškias žibuokles ir žiedus aguonų, 
Jungia draugėn narcizus ir kvapingai žydintį 
krapą, 

Kasiją įpindama ir kitų kvapiųjų žolynų, 
Šilauoges lepias gelsvaauksėm tarpsto purie- 
nom. 
Pilkšvus aš pats svarainius gležnais pūkeliais 
raškysiu 
Ir kaštonus, kuriuos taip mana Amarilidė 
mėgo, 
Dar ir slyvas vaškines (ir šis tebus pagerbtas 
vaisius); 
Skinsiu, laurai, jus ir mirtą, jum artimiausią. 
Taip sudaryti mišriai, kvapumu jūs dvelkiate 
Ši pardžiu. 
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Tu prasčiokas esi, Koridonai, nerūpi Aleksiui 
Dovanos, ir dovanom, jei rungtumeis, viršys 
Iolas. 
Vargšas, aiman, ir ko sau geidžiau tiktai? 
Pietį gėlėsna, 
Bėdžius, siautėt siunčiau, šaltiniuosna — 
šernus vaiskiuosna. 
Bėgi, o kvaiša, nuo ko? Gyveno miškuos ir 
dievybės, 
Dardano. Paris taip pat. Pilyse, kurias statė 
Paladė, 
Tesilaiko pati. Miškai pervis man patinka. 
Vilką liūtė kraupi, pats vilkas seka ožkytę, 
Žydintį smaguri ožkytė dobilą seka, 
Koridonas — Aleksį: visus savo  magmogis 
traukia. 
Karančias, žvelk, žagres ant jungo velka jau- 
teliai, 
Augančius sėsdama šešėlius dvejina saulė; 
Aš betgi meile degu — ar bebūtų kur meilei 
dar saikas? 
Ak, Koridonai, kokia apsėdo tave beprotybė? 
Vynšakė tau lapuotoj guoboj, pusiau apska- 
byta; 
Kad bent galop ką nors tu veikiau, ko reikia 
kas dieną, 
Iš vyčių ir meldo liaunaus suskastumei pinti! 


Kitą rasi, jei šis putliai tavim bodis, Aleksi“. 
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TREčČIOJI EKLOGĖ 


MENALKAS DAMOITAS PALAIMONAS 


MENALKAS 
Na, kieno čia, Damoitai, banda? Ar tik ne 
Melibojaus? 

DAMOITAS 
Ne, Aigono jinai — man pavedė tik ką Ai- 
gonas. 

MENALKAS 

Vargšė visad, o avytės, banda! Jis pats kol 
Neairą 
Globsto ir bijos, kad ji labiau į mane nepa- 
linktų, 
5 Svetimas sargas avis čia dukart per valandą 
malžo. 
Tuština sunką bandom, ėriukam pieną nu- 
traukia. 

DAMOITAS 


Šitokius daiktus, žiūrėk, atsargiau "man pri- 
kaišiotum vyram! 


Žinom, ir kas tave, — šnairuojant ožiam iš 
pavydo, — 

Ir šventvietėlėj kurioj... bet juokės išdykėlės 
nimfos. 
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Tąkart, žinia, kai matė mane piaustinėjant 
Mikono 

Vinkšnas klastingu peiliu ir vynmedžio at- 
žalas jaunas. 


DAMOITAS 


Čia, bene, prie bukų senų, kai sulaužei  Daif- 
nido 

Kilpinį ir strėles; o tu, nevidone Menalkai, 
Apmaudavai, pamatęs, kad tat dovanota ber- 
niukui, 
Ir, jei nebūtum kokios jam padaręs žalos — 
būtum sprogęs. 


MENALKAS 


Ką savininkam daryt, kai taip įsidrąsina 

vagys? 
Ar aš, niekše, tavęs nemačiau, kai ožį Damono 
Tykojai pinklėm pagaut, nors lot Likiska ne- 


siliovė? 
Ir kai aš šaukiau: „Gi kur tasai grūdas? Eik, 
bandą, 
Titirai, suvarinėk!“ — tu už viksvyno lindėjai. 


DAMOITAS 


Ar jis įveiktas man dainuojant duot neturėtų 
Ožio, kurį švilpynė mana dainom nusipelnė? 
Jei nežinai — tas ožys buvo mano, ir man įį 
Damonas 
Pripažino patsai, tik sakėsi duot negalėjęs. 
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MENALKAS 


Tu dainuodamas jį? Ar tu kada nors dar 
turėjai 

Švilpą, jungtą vašku? Ar ne tu nuolat kryž- 
kelėj, terliau, 

Plerpiančiu šiaudeliu suskurdusią čirpčiojai 
dainą? 


DAMOITAS 


Nori tad bandyt pakaitom, ką mūsų kiekvienas 
Galim? Aš mitulę šią karvytę, jei kartais su- 
tiktum, — 

Du karius melžiama, dvynius ji tešmeniu 
peni, — 

Užstatau; sakyk, ką tu man užstatu siūlai? 


MENALKAS 


Iš bandos nedrįsčiau aš tau ko nors užstatyti: 
Tėvą turiu gi namuos, turiu pamotę aš kieta- 
širdę — 
Dukart jie bandą perdien, ožiukus net tėvas, 
skaičiuoja. 
Bet tai bus — sutiksi ir pats — kur kas verti- 
gesnio, — 

Kad jau taip patinka tau šėlti, — taures 
užstatysiu, 
Drožinius bukinius tau dieviško Alkimedonto, 
Vynšakė, kaltu grakščiu, liauna, ant kurių 
raižinėta, 
Išskleistąsias kekes vijoja slankos balsva- 
žalsvės. 


206 


40 Du atvaizdai vidury: Kononas ir — kas buvo 
antras, 

Kurs visus gentim skliautus lazdele išvadžiojo, 
Kurs artojui kumpam, kurs metas skirtas 

| piovėjui? 

Lūpom jų dar neliečiau, bet uždaras saugau. 


DAMOITAS 


Dvi taures padarė ir man tas pats Alkime- 
dontas 
45 Ir liaunu aplink ąsas apraitė akantu. 
Jis ir Orfėjų tenai įterpė, sekamą girių. 
Lūpom jų dar neliečiau, bet uždaras saugau. 
Mitulę tik pamatyk — taurių nereikės tada 
girti. 


MENALKAS 


Nebeištrūksi dabar: ateisiu, kur tik bekviestum. 

50 Kad tik išgirstų tai — kas ateina čia? — Va, 
Palaimonas. 

Noriu pasiekt, kad daugiau dainuot ko nebe- 
iškviestum. 


DAMOITAS 


Nagi tad, jei ką turi; neteks dėl manęs gišu- 
liuoti, 

Ir nevengiu ko nors; kaimyne, tik, Palaimonai, 

Dėkis tatai į širdį giliai: dalykas nemenkas. 


PALAIMONAS 
55 Tad gi dainuokit, kai jau minkštoj susėdom 
Ė vejelėj. 
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Laukas kiekvienas dabar, dabar medis tarpsta 


kiekvienas, 

Girios žaliuoja dabar, dabar metas žavių 
žavingiausias. 

Tu, Damoitai, pradėk, eilė tada tavo, Me- 
nalkai; 


Traukite pakaitom! Kamenos pakaitas mėgsta. 


DAMOITAS 
Mūzos pirmoji pradžia — Jupiteris; jo visa 
pilna; 
Jis globoja žemes, jis mano dainom malo- 
ningas. 

MENALKAS 
Foibas myli mane: visuomet aš mėgiamus 
Foibo 


Laurus turiu dovanų ir rausvą žaviai hiacintą. 


DAMOITAS 


Obuolį Galatėja į mane, išdykėlė, sviedžia, 
Bėga į gluosnius, prieš tai geidaudama būt 


pamatyta. 

MENALKAS 
Bet pas mane atkanka net pats mano meilė 
Amintas, 


Dėliją net ne labiau ir mūsų šunys pažįsta. 


DAMOITAS 


Savo Venerai radau aš dovaną: pats atžymėjau 
Vietą, kur dausose lizdus susisuko keršuliai. 
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MENALKAS 
Ką begalėjau, siunčiau nuo medžio girinio 
į berniukui — 
Dešimt rėkštų obuolių, auksinių; ryt vėlei nu- 
siųsiu. 
DAMOITAS 
O, kiek kartų ir ko man Galatėja neprisakė! 
Į dievų ausis bent dalį nuneškite, vėjai! 
MENALKAS 


Ką padės, kad manęs širdim nesibodi, Amintai, 
Jei, kai tu sau šernus vaikai — aš tinklus ap- 
tarnauju. 


DAMOITAS 


Man Filidę atsiųsk: gimtadienis mano, Iolai; 


"Pats ateik, kai per šventę javų  ainašausiu 


karvytę! 

MENALKAS 
Man mylimiausia užvis Filidė: raudojo, kai 
skyriaus; 


Šaukė ilgai: „Gražuoli, sudieu, sudieu, o Iolai“. 


DAMOITAS 
Tvartam vilkas siaubus, pyla — prinokusiem 
vaisiam, 
Medžiam — vėjavarta, man — Amarilidės 
nirštas. 
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MENALKAS 


Pasėliui mielas lietus, atjunktiem ožiukam — 
arbutas, 

Gluosnis liaunus — apvaisintom bandom, 
man — vien tik Amintas. 


DAMOITAS 
Kaimiška mūsų mūza, bet mėgsta ją Polionas: 
Veršį ganykit jam, pieridės, skaitytojui mūsų! 
MENALKAS 
Deda ir pats jis naujybių dainas, ganykite 
jautį, 
Kurs jau bado ragu, jau drdbsto kojomis smėlį! 
DAMOITAS 


Tenueinie, kas mėgsta tave, kur džiaugies, 
Polionai! 
Lai tekės jam medus, duos gervuogės dyglios 
balzamą! 


MENALAKAS 


Bavijus kam  nebodus, tavo, Mevijau, dainą 
temėgsta, 
lr jis sau tejungia lapes ir ožius temalžai. 
DAMOITAS 
Jūs, kurie skinat gėles ir žemuoges, dygstan- 
čias žemėj, 
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Bėkit, berniukai, iš čia: šalta slypi žolėj čia 


gyvatė. 
MENALKAS 
Vengėkit eit per toli, avytės, krantu nesi- 
kliaukit: 
Avinas pats net dabar savo vilnas dar tebe- 
džiovina. 
DAMOITAS 


Titirai, ožkeles nuo upės atgal pavaryki! 
Pats, kai tik metas ateis, visas šaltinyje trinksiu. 


MENALKAS 
Ginkit, berniukai, avis paunksnėn! Jei pieną 
išgarins 
Karštis, ir vėl bergždžiai spenius delnais 
spaudinėsim. 

DAMOITAS 

Ai, ai, kaip vešliuose man liesas vikiuose 
bulius! 


Meilė gaišina bandas ir bandų gaišina ganovą. 


MENALKAS 
Šiem priežastis ne meilė išties — tik oda ir 
kaulai; 
Kažin kokia lepnučius man akis ėriukus už- 
kerėjo. 
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DAMOITAS 


Žemėje spėk kurioje — ir man būsi didus 
Apolonas — 

105 Erdvė dangaus ne daugiau, kaip uo'ektis tris 
nusitiesia. 


MENALKAS 
Žemėje spėk kurioje karalių vardais įrašyta 
Auga ir žydi gėlė — ir vienas turėk sau Filidę. 
PALAIMONAS 


Čia ne man išspręst tarp jūsų šitokį ginčą. 
Vertas ir tu karvytės, ir šis, ir kas tiktai meilės 
110 Ar bijosis saldžios, ar karčią bus paragavęs. 
Tvenkite jau, berniukai, griovius: gan pievos 
prigėrė. 
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KETVIRTOJI EKLOGĖ 


Truputį didingiau, Sicilijos mūzos, dainuokim! 
Ne visiems krūmokšniai patiks ir žemi tama- 
riskai. 
Jei garsinsim girias, te girios bus konsulo 
vertos. 
Kūmų jau ištarmės atėjo laikas galiausias, 
Didelė vėl naujai seka prasideda amžių; 
Grįžta mergelė jau, karalystė grįžta Saturno, 
Jau nauja giminė iš dangaus nužengia aukš- 
tybių. 
Gimstantį tu tiktai berniuką, kuriuo geležinė 
Baigsis gentis ir kils visam pasauly auksinė, 
Globk, Lucina skaisti, — tavo Foibas jau 
karaliauja. 
Tau, Polionai, kaip tik, konsulaujant tau, 
šito amžiaus 
Stos puiki puošmena, ir žengt ims mėnesiai 


šaunūs. 
Mūsų kaltė, kiek beliko pėdų jos, tau vado- 
vaujant, 
Neveiksni žemes išvaduos nuo  baisos amži- 
nosios. 


Jis dievų gyvenimą gaus ir regės bičiuliaujant 
Didvyrius su dievais, jų tarpe patsai pasirodys 

Ir nuramintą valdys dorybėm tėvo pasaulį. 
Bet tau, berniuk, nearta teiks žemė pirmų 
dovanėlių 

Gebenes, kur vijojas visur, su valerijonais 
Ir vandens lelijas mišriai su akantu žaismingu. 
Pačios ožkytės parneš namo  pritvinkusius 
pieno 

213 


25 


30 


35 


40) 


Tešmenis, ir tvirtų nesibaimins liūtų galvijai. 
Net ir lopšys patsai barstys gėles tau meilingas. 
Dings dabar ir angis, ir žolė nuodų apgaulinga 
Dings; įnyks visur kur balzamas Asirijos dygti. 
Bet vos tik apie žygius garsius herojų ir 

darbus 
Tėvo pajėgsi skaityt ir kilnią suprasti dorybę, 
Laukas palengva ims gelst, liūliuodamas 
varpom, 

Nuo erškėčių dygių nusvirs paraudusi kekė 

Ir ąžuolai kieti medum ims kaisti rasotu. 

Pėdsakų visgi šiek tiek pirmykštės dar liks 
apgavystės, 
Leistis kurie lieps jūron. laivais, kurie ragins 
apjuosti 
Mūrais miestus, vers žemę kurie vagom rai- 
žinėti. 
Tifis gims antras tada ir antras Argas, kurs 
vežių 
Didvyrius rinktinius, ir karai tada bus dar 
antrieji, 

Ir bus siunčiamas vėl į Troją didis Achilas. 
Ir kai tvirtas paskiau padarys tave vyru jau 
amžius, 
Pats paliks jūreivis marias, ir pušis laivininkų 
Prekių jau nebekeis: bet kuri teiks visa ką 


žemė. 

Žemė nekęs kastuvų daugiau, piautuvų — 
vynuogynai, 

Tvirtus jaučius taip pat paleis iš po jungo 
artojas. 


Vilna nesimokins spalvom įvairiom apgaulioti, 
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Betgi avinas pats ganykloj čia raustančiu 
meiliai 
Purpuru, čia kroku pakeis gelionuojančiu kailį; 
Ganomus čriukus savaime dengs raudė ug- 
ninga. 
„Šitokius amžius gyviau“, savo varpstėm, 
„lenkite“, tarė 
Parkos sutartinai spręsmu lemties visagalės. 
šaunų suskask priimt — jau metas dabar 
—-garbingumną, 
Vaike brangusis dievų, sūnaiti Jupiterio didis! 
Žvelk į skliautų svarių suvirpintą džiugų pa- 
saulį, 
Į žemes, į jūros tolius, į dangišką gelmę, 
Žvelk, kaip visa dabar ateisimu džiūgauja 
amžium! 
O, kad man liktų dalis gyvenimo ilgo 
paskiausia 
Ir dvasia, kad ganėtų taviem išgarsinti žygiam! 
Neįveiktų manęs nei trakų Orfėjus, nei Linas, 
Kad ir motina tam ir tėvas dar šitam padėtų: 
Kaliopėja Orfėjui ir Linui žavus Apolonas. 
Panas net jei su manim varžytųs, Arkadijai 
teisiant, 
Panas net tartų save pralošus, Arkadijai 
teisiant, 
Na, tad sukrusk jau, berniuk, šypsniu pa- 
žinti motutę! 
Motina dešimt ilgų jau mėnesių prisikentėjo. 
Na, tad sukrusk jau, berniuk! Kam nesišyp- 
sojo tėveliai, 
To nei dievas stalu, nei deivė guoliu nepa- 
gerbia. 
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PENKTOJI EKLOGĖ 


MENALKAS MOPSAS 


MENALKAS 


Mopsai, kodėl, kai jau abu suėjome gabūs, — 

Tu liaunu švilpinėt vamzdeliu, aš dainai 
dainuoti, — 

Nesusėdame čia pavėsy guobų ir lazdynų? 


MOPSAS 


Tu vyresnis; tavęs klausyt man dena, Menalkai, 
Ar po šešėliu, kuriuo mirguliuodamas žaidžia 


vakaris, 
Ar prie landos veikiau paženkime. Žvelk čia, 
kaip landą 
Kekėm raizgo šykščiom laukiniai vynuogie- 
nojai. 

MENALKAS 
Mūsų kalnuos su tavim tesivaržo vien tik 
Amintas. 

MOPSAS 


Gi jei tas daina net Foibą įveikt pasišauna? 


MENALKAS 
Pirmas, Mdpsai, pradėk, jei kartais liepsnoji 
Filidei 
Ar pagyrų Alkonui turi, ar priekabių Kodrui! 
Tu pradėk — ožiukus ganykloj Titiras saugos! 
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MOPSAS 
Ne, bet verčiau kaip tik šias dainas, kur 
žaliojo buko 
Andai žievėj įrašiau ir taktą kaitom atžymėjau, 


Linkęs bandyt; tu kvieski vėliau varžytis 
Amintą. 
MENALKAS 
Bet kiek gluosnis lankstus nuo balkšvos atsi- 
lieka alyvos, 
Briedgaurė kiek žema nuo purpurinių rožynų, 
Išmone mano, tiek nuo tavęs atsilieka Amin- 
Bet jau, berniuk, tu liaukis daugiau — pri- 
ėjome landą. 
MOPSAS 
Žuvusio mirtimi žiauria Dafnido raudojo 

Nimfos, — liudykit jūs, lazdynai ir vandenys, 
nimfom, — 
Kai, bedali sūnaus savo kūną apelėbus, 
motutė 
Ir dievų, ir žvaigždžių, beširdėm vadindama, 
šaukės. 

Niekas tom dienom nevarė ganomų jaučių 
Prie vandenų, Dafnidai, vėsių, joks upėj ne- 


troško 
Srėbtelėt gyvulys ar stiebo žolės palytėti. 
Gailino puniški net, Dafnidai, riaumodami 

liūtai 
Tava žūties, kaip tyrų kalnai ir girios apsako. 
Mokė jungt vežiman Armėnijos tigrą Daf- 

nidas; 
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30 Dūkstančiu Bakcho siausmu Dafnidas pa- 
skatino laigyt, 
Gebenėm tirsus liaunus ir vynuogienojais 
vijoti. 
Kaip medžius mum vynmedis puoš, kaip vyn- 
medžius kekės, 
Kaip bandas puoš bulius žvilgus, kaip lauką 
pasėliai — 
Taip tu puoši taviškius. Kai tave išplėšė 
likimas, 
35 Žemę pati paliko Palis ir pats Apolonas. 

Kur taip dažnai miežius stambius patikė- 
davom vagai — 

Svidrė skurdi ir tuščia aviža tenai tekeroja. 
Vietoj žibutės gležnos ir purpurinio narcizo 
Stiebias badus dagys ir spygliais aštriaisiais 


erškėtis. 

40) Žemėn barstykit lapus, šaltiniam taisykit 
pavėsį, 

Piemenys, — šitaip daryt  Dafnido paties 
įsakyta, — 


Kapą supilkit jam ir ant kapo žodžius įrašykit: 
„Aš, Dafnidas, miškuos ir net lig žvaigždžių 
pagarsėjęs, 
Sargas bandos, žavingai gražios,pats dar ža- 
vingesnis“. 


MENALKAS 


45 Man tas pat tavoji daina, o dieviškas dainiau, 
Kas žolėj snaudulys pailsusiam, kas per kepenę 
Trykštančiu gėlo vandens gesinti troškį 

upokšniu. 
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Ne vamzdeliu prilygsti tiktai — balsu taipgi 


meistrui: 

O, laimingas, berniuk, tu būsi po jo dabar 
antras. 

Aš tačiau, kaip moku, bent taip pakaitom 
irgi savo 


Noriu dainuot ir kelt lig žvaigždžių tavo 
mielą Dafnidą, 

Kelt lig žvaigždynų Dafnidą — ir mus mylėjo 
Dafnidas. 


MOPSAS 


Ar bebus man kas už šią malonę didesnio? 

Ir berniukas pats apdainuot buvo vertas, ir 
šituos 

Jau seniai posmus išgyrė man Stilichonas. 


MENALKAS 


Stebis skaisčiai žibus Olimpo slenksčiu nere- 

gėtu 
Ir po kojom žvaigždes ir debesis regi Dafnidas. 
Tad smagus džiugesys girias ir lauką visokį 
Ir driades, mergeles, ir Paną, ir piemenis žavi. 


Vilkas daugiau nebetyka bandos, ir tinklai 
jau elniam 

Liovėsi spęsti klastas: myli romą gerasis 
Dafnidas. 

Patys džiūgaudami žvaigždynus šauskmais 
nuskardena 


Nekirsti kalnai; jau pačios liaupsina uolos, 
Patys gaudžia krūmynai: „Jis dievas, dievas, 
Menalkai!“ 
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Būk palankus ir geras taviem! Keturi, tik 
žiūrėki, 

Va, aukurai: du, Dafnidai, štai tau, du tau, 
Apolonai. 

Šviežio po dvi taures tau putojančio pieno 
kas metai 


Ir po du ąsočius alyvos riebios atnašausiu; 
Bet pirmiausia Bakchu gausingu smaginsiu 
puotą 
Kur židinys, jei šaltis turės, per piūtį — pavėsy, 
Dangišką iš dubens Ariūsijos liedamas vyną. 
Man dainuot Damoitas turės ir liktietis 
Aigonas, 
Šokančius safyrus pamėgdžios man  Alfesi- 
bojus. 
Tai turėsi visad: ir kai įžadus vykdysim nimfom 
Iškilniai, ir kai šventindami aplink lauką 
žingsniuosim. 
Kol šernai kalnagūbrius mėgs, kol vande- 
nis ŽUVYs, 
Kol svirpliai gamysis rasa, kol bitės čiobreliais, 
Tol skambės tavo vardas garsus ir šlovė be- 


galinė. 

Įžadus tau kasmet, kaip Bakchui ir kaip 
Cererai, 

Duos žemdirbiai; pareigos ir tu įžadais ište- 
sėtais. 


MOPSAS 


Kuo aš tau atlyginsiu, kuo už šitokią giesmę? 
Nes manęs nei tiek Šnaresys atošiančio piečio, 
Nei krantai negaivina džiaugsmu, bangų 
sutrankyti, 
Nei kurios slėniais uolėtais verčiasi srovės. 
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MENALKAS 


85 T Pla leisk man pirma tau šią dovanoti švil- 


pynę: 
Ji mus „Degė piemuo Koridonas žavingam 
Aleksiui“ 
Mokė dainuot ir „Kieno čia banda? Ar tik ne 
Melibojaus?“ 

MOPSAS 
Bet gumbinę tu imk, nors prekė dažnai, bet 
negavo 


Aira kurios, — ir vertas Jušo mylėti, — 
90 Dailią, vienodais gumbais ir variu dabintą, 
Menalkai. 
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šEšŠTOJI EKLOGĖ 


Mūsų garbi Talėja pirma nepasipuikavo 
Žaist Sirakūzų eilėm ir gyvent miškuos nesi- 


gėdi. 

Garsinant man karalius ir kovas, Kintietis 
patraukė 

Įspėjamai už ausies: „Ganytojui, Titirai, 
riebias 


Dera ganyt aveles, tylesnę dainą dainuoti“. 
Aš dabar — juk pervirš bus tokių, kurie įsi- 
geistų, 
Varai, išgirsti tave ir garsint karus graudu- 
lingus — 
Lauko mūzos lieknu mąsliai vamzdeliu švil- 
pinėsiu. 
Lieptas dainuoju, tiesa, bet jei kas, geismu 
užsidegęs, 
Jei kas ir tai skaitys — tave garsins mano 
eglūnai, 
Garsins, Varai, tave miškeliai visi, ir mielesnio 
Foibui lapo nėra už Varo vardu atžymėtą. 

Na, pieridės, darban! Berniokai Mnasilas 
ir Chromis 
Matė Silėną landoj giliai įmigusį bambsant, 
Vakarykščiu vynu kaip visad išbrinkusiom 
gyslom; 
Tik vainikas šalia nuo galvos nuslinkęs gulėjo 
Ir sunkus nuo nutrintos ąsos kabojo ąs0tis. 
Puola abu, — mat, senis dažnai viltim suve- 
džiojo, 
Kad padainuos, — ir jo vainiku supančioja 
patį. 
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Dar atkanka draugėn padėt bailaujantiem 
Aiglė, 
Aiglė, najadė žavi, ir jau atmerkusiam žvilgį 
šilkvuogėm kruvinom jam kaktą ir smilkinį 
dažo. 
Pokštą pašiepdamas, jis: „Gi kam šitie pan- 
čiai?“ sušunka: 
„Leiskit, berniukai, mane; jau gana, kad 
galėjot regėti. 
Jūsų geidautų dainų klausykitės! Jum pa- 
dainuosiu — 
šiai dovana kitoniška bus!“ ir bematant pra- 
dėjo. 
Faunus ritmingai tada ir žvėris galėjai regėti 
Žaidžiant, ir stamantrius tada ąžuolus linksint 
viršūnėm; 
Net ne tiek uola Parnaso žavisi Foibu, 

Net Rodopė ne tiek ir Ismaras stebis Orfėjum. 
Juk apdainavo jis, kaip didžioj  tuštumoj 
bekraštybės 
Pirmdiegiai žemių, vandens ir oro tirštėdami 
jungės, 
Ir skaidriosios ugnies; kaip iš medžiagos šios 
pirmapradės 
Visa suaugo draugėn — net skliautas dangaus 
eterinis. 
Žemė tada kaip ėmė kietėt ir nuo "marių 
Nerėjaus 

Skirtis, ir palengva daiktai pavidalą gauti; 
Žemės kaip stemba dabar, kad šviečia jau- 
natviška saulė, 
Ir kaip iš debesų iškilusių liūtys prapliumpa, 
Kaip pradžioj miškai pasineša kilt pirmakar- 
čiai 
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Ir gyvuliai kur-ne-kur kalnais nepažįstamais, 
bastos, 

Akmenis, Piros mestus, karalystę garsina 
Saturno, 

Paukštį Kaukazo tada ir vagystę ugnies Pro- 
metėjaus. 


Hilą prideda dar, kurį prie šaltinio jūreiviai 
Dingusį šaukė, krantam vien „Hilai, o, Hilai“, 

teulpiant. 
Ir laiminga, jei nebūtų buvę tik jaučių, 


- Pasifajė guodžiama, snieginį pamilusi bulių: 


Vargše, ai, kokia tave apsėdo paikybė? 
Apgauliais maurojo laukai proitidžių baubi- 
mais; 
Visgi taip gėdingon poron gyvulių nesuėjo 
Nė viena, nors sprandu tuščiai ir baiminos 
. žagrės 
Ir dažnai kaktoj glodžioj ragų ieškinėjo. 
Vargše, ai, po kalnus tu dabar klaidinėji: 
šoną snieginį jis ant minkštų hiacintų atrėmęs, 
Pagžuoly tamsiam balsvas žoles atrajoja 
Ar iš didžios kurią seka bandos. „Uždarykite, 
nimfos, 
Diktės nimfos, daubas, jau uždarykit miškin- 
£a57 
Kartais mūsų akim ar nepasirodys nuklydę 
Pėdsakai jaučio kur nors! Galėtų gi būt, kad 
jį kartais 


Ar žalios sužavėtą žolės, ar sekantį bandą 


Į Gortino gurbus karvytės kurios atvilioja“. 
Stebusią vaisium tada auksiniu apgieda 
mergelę; 
Faetonto tada jis seseris samanom gaubia 
Luobo kartaus ir alksniais lieknais iš žemės 
augina. 
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Gieda toliau, kaip mūzų viena klajojantį 
Galą 

Prie Permeso srovės į kalnus Aonijos vedė 
Ir kaip vyro pagerbti visas Foibo būrys atsi- 
stojo. 
Kaip jam Linas, piemuo, įkvėpimo dieviško 
dainius, 
Garbanas gėlėmis ir salierais karčiais apipynęs, 
Tarė: „Šią švilpynė imk, tau duoda ją mūzos, 
Ją ir Askriečiui senam kadai davė. Tas ia 
gebėjo 
Nuo kalnų daina nuviliot sustingusius uosius. 
Ja tu man apdainuok kilmingumą alko Gri- 
nėjos, 

Jokiu kad kitu taip Foibas nesididžiuotų!“ 
Ką dar kalbėt? Ar dar apie Niso Skilą — 
kaip, savo 

Slėpsnas, kaip sako, spindžias apjuosus 

lojančiom šmėklom, 

Purtė laivus Dulichijaus ir gilioj verpetynėj 
Jūros šunim jūreivius, ak, drebančius klaikiai, 


sudraskė? 
Ar kaip Terėjų jis pakeistais sąnariais ap- 
dainavo, 
Kokius valgius jam Filomela, kokias dovanas 
taisė, 
Kokiu ji smelkės skrydžiu dykynėn, kokiais, 
vargdienėlė, 

Ant gimtųjų stogų prieš tai dar sparnais 
plazdinėjo? 
Visa, ko, Foibui kadai dainuojant, Eurotas 
laimingas 


Klausėsi ir ko išmokt šis lauram  įsakinėjo, 
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šlovina jis, — nuskardi slėniai, lig žvaigždžių 
atsiplakę, — 

85 Kol suvaryt aveles į pūnes ir patikrinti skaičių 
Liepė vakarė žvaigždė, sužibus prieš valią 
Olimpo. 
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SEPTINTOJI EKLOGĖ 


MELIBOJUS " " KORIDONAS TIRSIDAS 


10 


15 


MELIBOJUS 
Štai Dafnidas kaip tik po šlamančiu ąžuolu 
sėdi, 
Suginė taipgi krūvon Koridonas bandas ir 
Tirsidas, — 


Ginė anas avis, ožkeles pritvinkusias šitas, — 
Žydinčio amžiaus abu, abudu taip pat 
arkadėnai, 
Gabūs lygiai dainuot ir sumanūs kaip mai 
atsikirsti. 
Kol aš dangstau sau gležnas, nuo šalčio gin- 
damas, mirtas, 
Vadas atklydo bandos pats ožys, ir išvystu 
Dafnidą. 
Mato ir jis tuoj mane ir „Greičiau“ negaišuo- 
damas šaukia: 
„Čia, Melibojau, skubėk, čia tau sveikas ožys 
ir ožiukai; 
Ir, jei kiek dar gaišti gali, atsikvėpki pavėsy! 
Patys gert čionai ateis per pievą jauteliai; 
Mincijus šičia krantus žaliuosius lieknom 
apvadžioja 
Nendrėm, ir zvimbia zvimbte iš šventojo 
ąžuolo spiečiai“. 
Ką gi daryt? Neturiu Alkipės aš gek nei Filidės, 
Kad atjunkytus man namie ėriukus uždarytų. 
Buvo svarbu ir kova Tirsido su Koridonu; 
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Pasirinkau jų žaismą tačiau — ne reikalą 

rimtą. 
Posmais tad pakaičiais abudu rungtis pradėjo; 
Pakaičiui dainuot geidaudamos priminė mūzos. 
Šiom Koridonas eilėm — anom kartojo Tir- 


sidas. 

KORIDONAS 
Nimfos, saldybe mana, libetrietės, ar tokią 
man dainą, 


"Kokią Kodrui manam, suteikit, — mažne 


kaip ir Foibas 

Jis surimavo eilėm, — ar, jei nevisi mes taip 
gebam — 

Skambų vamzdį čia ant šventosios pušies pa- 
kabinsiu. 


TIRSIDAS 


Kylantį puoškit balsvom, arkadėnai piemenys, 
dainių 

Gebenėm, kad, Saidi nebetverdamas, per- 
sprogtų Kodras; 

Ar, jei be saiko girs — valerijonu vainikuokit 
Kaktą, kad būsimam nepakenktų dainiui lie- 
"23 žuvis. 


KORIDONAS 
Jaunis Mikonas tau, Dėliete, šią galvą šeriuoto 
Šerno ir elnio ragus ilgaamžio šakotus aukoja. 
Seksis jam taip ir toliau — tave visą iš 'mar- 
muro glodno 


.Purpuro koturnu apvyniotom blauzdom pa- 


statysiu. 
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TIRSIDAS 
Pieno dubens ir kepinio šio, Priapai, kas metai 
Viltis pakaks tau visai: sodnelį skurdų tesaugai. 
Nukalėm šiuokart tave marmurinį, bet jei 
tik papildys 
Prieauglis mūsų bandas — vien auksu čia tu 


sužėrėsi. 

KORIDONAS 
O Galatėja šauni, už Hiblos man čiobrą sal- 
desnė, 
Spindi balčiau už gulbes, už gebenę šviesią 
gražesnė, 


Kai tiktai prie lovių pargrįš priganyti jauteliai, 
Jei dar wau Koridonas bent kiek tebemielas — 
ateiki! 


TIRSIDAS 

Kad atrodyčiau tau už Sardinijos žolę aitresnis, 
Už išplautus dumblius pigesnis, už  kryklę 
šiurkštesnis, 

Jei ši diena ne labiau už visus metus man pra- 
ilgus. 

Eikit, besačiai, namo, drovėkitės, eikit, jau- 
teliai! 


KORIDONAS 


Samanota versmė, veja, švelnesnė už miegą, 
Ir kurs žalias šykščiu jus dengia pavėsiu, 

arbutas, 

Ginkit bandas nuo saulės kaitros! Troški jau 

ateina 


229 


50 


60 


Vasara, jau pumpurai liaunųjų  vynšakių 
brinksta. 


TIRSIDAS 


Čia židinys, sakingi deglai, ugnis šičia pleška 
Nuolat, ir nuo paišų visada pajuodusios stak- 
TOS; 

Speigų šiaurio čionai mes tiek tepaisom, kiek 
rūpi 

Vilkui skaičius avių ar krantai kukuliuojan- 
čiom upėm. 


KORIDONAS 


Stovi ir kadagiai, taip pat ir kaštonai dygūs, 
Žemė po medžiais visur priklota prikritusių 
vaisių. 

Visa klesti dabar, bet jei žavingas Aleksis 
Skirtųs su šitais kalnais — matytum upes iš- 
troškintas. 


TIRSIDAS 


Džiūsta dirva, baigia žolę troškinti maro už- 

krėstas oras, 
Bakchas pavydi kalvom pavėsio vynuogienojų; 
Kai atkaks Filidė mana, sužaliuos visi alkai, 
Ir, prapliupęs džiugia, nužengs Jupiteris, 


liūtim. 

KORIDONAS 
Tuopa mieliausia užvis Alkidui, vynmedis — 
Bakchui, 
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Foibui — laurai savi, Venerai žavingajai — 
mirta; 

Džiaugias Filidės širdis lazdynais; kol mėgs 
juos Filidė, 

Tol nei miria praneš, nei Foibo lauras lazdynų. 


TIRSIDAS 


Uosis gražiausias užvis miškuos, pušis betgi 
soduos, 
Tuopos paupiuose, kalnynų aukštybėse eglės; 
Bet jei dažniau mane, Likidai žavus, atlan- 
kysi — 
Tau neprilygs nei uosis miške, nei sode pušaitė. 


MELIBOJUS 


Tiek menu ir, kad rungės bergždžiai prakišęs 
Tirsidas. 
Koridonas nuo tol mum tikras jau Koridonas. 
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AšTUNTOJI EKLOGĖ 


DAMONAS ALFESIBOJUS 


Mūzą piemenų Damono ir Alfesibojaus, — 
Rungiantis jiem, karvytė jauna žavėjos, už- 
miršus 

Žolę; šitų daina užbūrus apkvaitino lūšis, 
Ir, savąsias tėkmes sustabdžiusios, rymojo 
upės, — 

Mūzą garsinsim tad Damono ir Alfesibojaus. 
Ar didingo jau tu Timavo uolom danginiesi, 
Ar pakrante stumies Ilirijos — gek ar su- 
lauksiu 
Tos aš dienos, kada leista man bus apdainuot 
tavo žygius? 
Gek ar bus leista gi man po visą garsint pasaulį 
Tavo eiles, vien tik tevertas sofoklinio ko- 
koturno? 

Pradedu tavimi, tavim baigsiu. Priimk man 
pradės 
Tavo lieptasias eiles ir leisk apie smilkinius 
šitai 

Gebenei tau vinguriuot tarp nugalėtojo laurų! 
Vos tik pranyko danguj vėsumas nakties 
pavėsingas, — 

Kai rasa ant vešliosios žolės bandom malo- 
niausia, — 

Taip, alyvos lazda pasirėmęs, pradėjo Da- 
monas: 
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DAMONAS 


„Nagi, Aušrine, pakilk ir atvesk palaimin- 

gają dieną! 
Juk nepelnytai aš mylimosios Nisos atstumtas, 
Skundžiuos ir dievų — nors liudyt šaukti ne- 


padėjo — 

20 Mirdamas bent šaukiuos dar valandą šią 
paskutinę. 

Mainalo dainą užtrauk su manim, dūdele 
manoji! 

Mainalas ir šnabždiąsias pušis, ir siaudžiantį 
alką 

Turi visad, ir meilės dainas piemenų visad 
girdi, 

Paną taip pat, kurs pirmas dykaut neleido 
vamzdeliam. 

25 Mainalo dainą užtrauk su manim, dūdele 
manoji! 

Mopso jau Nisa; mylėdamas ko dar belkauk- 
tum? 

Jungia jau grifus su žirgais, ir sekančiam 
amžiuj 


Su šunimis pagerti ateis ir stirnos bailingos. 
28 A  "Mainalo dainą užtrauk su manim, dūdele 
manoji! 
Mopsai, naujų pripiaustyk deglų — tau nuo- 
taką veda! 
30 Riešutus berk, vedy, — sužibo čia tau Va- 
karinė! 
Mainalo dainą užinauk su "manim, dūdele 
manoji! 
O, su šauniu sutuoktoji vedžiu, kai visais jau 
bodiesi, 
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Kai ir švilpos manos, kai nekenti mano 0ž- 
kyčių, 
Karančios mano barzdos ir antakių  rmuano 
gauruotų — 
Tad joks dievas, tiki, piktybės žmonių nebe- 
paiso? 
Mainalo dainą užtrauk su manim, dūdele 
manoji! 
Mūsų sode tave rasotus obuolius mažą — 
Jus tada teko vedžiot — mačiau su motina 
raškani. 
Dvyliktus tuakart metus buvau aš tiktai ką 
pradėjęs, 
Jau ir trapiąsias šakas nuo žemės siekti galėjau. 
Kaip pamačiau, kaip žuvau! Kaip griebė 
mane pamišimas! 
Mainalo dainą užtrauk su manim, dūdele 
manoji! 
Nūn žinau, koks Amūras žiaurus. Uolom 
kietabriaunėm 
Tmaras tik ar Rodopė, ar tik tolimi garamantai 
Tokį nei mūsų genties, nei kraujo berniuką 
tegimdo. 
Mainalo dainą užtrauk su manim, dūdele 
manoji! 
Mokė Amūras siaubus krauju savųjų sūnelių 
Motiną tepti rankas. Žiauri tu, motina, irgi! 
Močia labiau žiauri ar vaikas tasai įžūlusis? 
Vaikas tasai įžūlus — žiauri tu, motina, irgi! 
Mainalo dainą užtrauk su manim, dūdele 
manoji! 
Vilkas dabar tebėgs nuo avių, te ąžuolas kietas 
Obuolius ves auksinius, narcizais alksnis te- 
žydi, 
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Riebiu iš žievės te gintaru kaista eglūnai, 
Rungias pelėda su gulbėm, lai Titiras būna 
Orfėjum: 
Girioj tebūna Orfėjum, delfinų draugėj Arionu! 
Mainalo dainą užtrauk su manim, dūdele 
manoji! 
Visa plynom te sau jūrom pavirs! Sudieu, ma- 
no girios! 
Į bangas stačia galva mesiuos nuo uolos svai- 
gulingos; 
Dovį mirštančio šį turėkis sau paskutinį! 
Mainalo dainą pabaik. pabaik jau, dūdele 
manoji!“ 
Taip Damonas; ką jam atsakė Alfesibojus, 
Mūzos, tarykite jūs! Nevisi pajėgiame visa. 


ALFESIBOJUS 


Nešk vandens ir raiščiais minkštais šį aukurą 
juoski, 
Smilkalus aukai kvapius ir sultingus užkurk 
žalumynus, 
Kad buriamom apeigom valiočiau nuovoką 
sveiką 
Vyro brangaus sutrikdyt!  Betrūksta čia ke- 
rimo žodžio. 
Veskit iš miesto namo, apžavai mano, ves- 
kit Dafnidą! 

Burtai net iš dangaus nuvesti geba mėnulį, 
Kirkė Ulikso draugam ir išrodą pakeitė bur- 
tais, 

Šaltą netgi kerai sprogdina pievoj gyvatę. 

Veskit iš miesto namo, apžavai mano, ves- 
kit Dafnidą! 
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Trilinkom šiom gijom spalvos skirtingai tre- 


jopos 

Juosiu pirma tave, aplink aukurą tavo pa- 
veikslą 

Triskart vedu: dievybė skaičius nelyginius 
mėgsta. 


Veskit iš miesto namo, apžavai mano, ves- 
kit Dafnidą! 

Trim mazgais trejopas spalvas, Amarilide, 
junki, 

Junk, Amarilide, tik ir „pančiais Veneros“ 
tark: „jungiu“. 
Veskit iš miesto namo, apžavai mano, ves- 
kit Dafnidą! 
Šlyną kaip stangina šį, kaip šitą težina vašką 
Vien ta pati ugnis, taip mūsų meilė Dafnidą. 
Duonmilčius berk ir sakais padek spraginė- 
jančius laurus! 
Deginu laurą Dafnidui — Dafnidas man de- 
gina širdį. 
Veskit iš miesto namo, apžavai mano, ves- 
kit Dafnidą!. 
Taip tepavergs Dafnidą aistra, kaip priilsus 
karvytė, 
Po alkus ir girių skardžius ieškodama buliaus, 
Prie upokšnio srovės ant žalsvų atsigula nen- 
drių, 

Pribaigia, nuo nakties vėlumos užmiršusi 
trauktis: 
Taip teapsės jį aistra — ir aš nesisielosiu gydyt! 
Veskit iš miesto namo, apžavai mano, ves- 
kit Dafnidą! 
Šiuos kadai drabužius man tas apgavikas 
paliko, — 
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Užstatą brangų savęs, — kuriuos dabar pa- 
vedu, žeme, 

Tau po pačiu slenksčiu; jie laiduos pargrį- 
šiant Dafnidą. 

Veskit iš miesto namo, apžavai mano, Ves- 
kit Dafnidą! 

šias žoles ir šituos nuodus, priskintus "man 
Ponte, 

Davė Moiris patsai — jų Pontas pertekęs 
gausiai. 

šitais mačiau aš dažnai, kaip Moiris, vilku 
pasivertęs, 

Slapstės miškuos, kaip vėles iš gilaus iššauk- 
davo kapo 

Ir kaip pasėtus javus kitan nuburdavo plotan. 
Veskit iš miesto namo, apžavai mano, ves- 
kit Dafnidą! 

Pelenus nešk, Amarilide, lauk ir srūvančion 


upėn 

Mesk atgalion, ir neatsigręžk — aš šituo Daf- 
nidą 

Pulsiu: nė kiek jis dievų, nė kiek jis burtų ne- 
paiso. 


Veskit iš miesto namo, apžavai mano, ves- 
kit Dafnidą! 
Virpančiom, žvelk, liepsnom savaime aukurą 
griebė 
Patys nešt kol delsiu, pelenai. Geran teišeina! 
Kažkas išties čia yra ir Hilas loja ant 
slenksčio... 
Tikim? Ar patys tik sau kas myli sapnus pra- 
simano? 
Liaukit kerėt apžavai, jau liaukit: pargrįžta 
Dafnidas!“ 
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DEVINTOJI EKLOGĖ 


LIKIDAS MOIRIS 


LIKIDAS 


Kur taip, Moiri, plūkies? Bene miestan, kur 
veda ir kelias? 


MOIRIS 
Mar, Likidai, mes ko prigyvenom, kad tas 
atėjūnas, — 
Niekad nelaukėme to, — savininkas mūsų 
dvarelio, 
Tartų: „Tai mano dabar — danginkitės lauk, 
senasėdžiai!“ 


Prislėgti, liūdni, kai visa apverčia likimas, 
šiuos, va, ožiukus — geran kad neitų — jam 
tiekiam. 


LIKIDAS 


Teko, žinia, man girdėt, kad ten, kur kalvos 
iš lengvo 
Pradeda dingt ir kalno gūbriai švelniai 
nusileidžia 
Ligi vandens ir senų, viršūnėm jau lūžusiom 
bukų, 
Visa savo dainom išgelbėjo jūsų Menalkas. 


MOIRIS 
Teko girdėt, ir buvo kalbų; bet mūsų, Likidai, 
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Dainos, verdant kovom, tereiškia tiek, kiek, 


sakytum, 
Smingant ereliui smigte, balandžiai Chaonijos 
gelbsti. 

Jeigu tik kartais manęs nebūtų perspėjus 
baieti 

Ginčų naujų iš kairės nuo drevėto ąžuolo 
varna, 
Nebegyventų dabar nei Moiris, nei pats jau 
Menalkas. 

LIKIDAS 

Ak, ar kas taip piktai nusikals? Ak, tavo 
paguoda 
Draug su tavim ar neišplėšta mum beveik jau, 
Menalkai? 

Kas gi bešlovintų nimfas? Kas žydinčiom 
apibarstytų 

Žemę žolėm ar versmes žaliu apgaubtų 

pavėsiu? 


Kas posmus sudėtų, kuriuos esu nusiklausės 
Iš 1avęs,kai lankei Amarilidę, džiūgesį mūsų: 
„Titirai, man paganyk ožkytes — aš kaip 
mat čia pargrįžiu — 
Ir jas gert priganęs varyk, ir varydamas venki, 
Titirai, ožio sutikt: jis bado ragų — 
pasisaugok!“ 


MOIRIS 


Čiagi juk tat, ką Varui jisai, dar nebaigęs, 
dainavo: 
„Jeigu tik mum Mantuva dar išliktų sveika, 
tavo vardą, 
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Varai, — ak, taip Mantuva per arti nuo 
bėdulės Kremonos, — 
Lig aukšių iškeltų žvaigždžių dainuodamos 


gulbės“. 
LIKIDAS 
Tavo spiečiai tegul privengia kukmedžio 
Kirno, 


Ganomos dobilais karvytės pienu tetvinksta; 
Jei ką turi, pradėk! Ir mane pieridės padarė 
Dainiumi, moku ir aš dainų, ir mane jau 
vadina 
Piemenys žiniuonim, bet jais aš nepasikliaunu: 
Negebu, rodos, lig šiol nei Cinos, nei Varijaus 
dainai 
Niekuo prilygt, bet gaguoju žąsim tarp 
gulbių balsingų. 


MOIRIS 


Tai ir darau aš, Likidai, tylom ir sau pats 
svarstinėju, 
Ar begaliu prisimint; ir daina iš tikro garsinga: 
„O Galatėja, ateik! Su vilnim juk ar beverta 
žaisti? 
Rausta pavasaris čia, čia žemė upes apibarsto 

Margaspalviais žiedais. Virš landos balsva 
čionai karo 

Tuopa ir liauni pavėsį vynmedžiai raizgo. 
Šičia ateik ir krantus leisk bangom pašėlusiom 
plakti!“ 


LIKIDAS 


Kaip čia ta, kur tave sau giedrią naktį 
dainuojant 
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Teko girdėt? Dar ritmą menu — kad žodžius 


prisiminčiau! 
MOIRIS 
„Kam, Dafnidai, stebi, kaip senos pateka 
žvaigždės? 


Cezario štai, dionėno, dabar pakilo spinduolis. 
Tai spinduolis, kuris pasėlius laimina derlium 
Ir saulėtoj kalvoj nuspalvina vynuogių kekę. 
Kriaušes, Dafnidai, akiuok! Raškys tavo 
vaisių vaikaičiai!“ 
Amžius mum visa ką, net atmintį, grobia: 
2 nekartą 
Ilgą, vaikis, menu, lig sėdos pradainuodavau 
dieną. 
Nūn užmiršau aš šitiek dainų, ir balsas net 
Moirio 
Dingsta jau pats; jau Moirį vilkai pamatė 
pirmieji. 
Betgi juk tau visa tai padainuos dar nekartą 
Menalkas. 


LIKIDAS 
Vien tik dingstimis tu mūsų vilkini geismą. 
Jau visokia dabar tau tyli sulyginta plynė, 
Ir kaip visa, pažvelk, nurimo, praūžavus 


vėjam. 
Čia ir pusiaukelė mum, nes va, ir Bianoro 
kapas 
Pradeda jau dunksot tolumoj. Tad šičia, kur 
tankius 
Žemdirbiai skaboja lapus, čia, Moiri, 
užtraukim! 
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Čia nukelk ožiukus — vistiek dar nueisime 
miestan! 

Ar, jei būkštaujam taip, kad naktis lietum 
neprapliuptų, 

Trauksim toliau eidami — dainuojant 

lengvesnis ir kelias! 
Kad galėtum dainuot, aš palengvinsiu nešulį 
tavo. 


MOIRIS 
Baik jau, berniuk, pagaliau, ir kas mum reikia 
darykim! 
Tuokart dainas verčiau, kai pats jis ateis, 
padainuosim! 
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DEšIMTOJI EKLOGĖ 


Darbą šį, Aretūza, man leisk atlikt paskutinį! 
Galui mano trumpas, bet ir pačiai skaityt 
Likoridei 
Reikia sudėt eiles; kas Galui eiles atsakytų? 
Kad tik savo vilnių taip kartais karčioji Doridė, 
Sliuogdama po sikanų srovėm, tau 
neprimaišytų. 
Na, pradėk! Apdainuokim kančias 
nerimstančias Galo, 
Kol bukanosės gležnus skabena krūmus 
ožkelės. 
Giedame ne kurtiem: į visa miškai atsiliepia. 
Kur miškuose ar tarpkalnėse jūs, mergelės 
najadės, 
Gurdot, kai meilės kančiom besaikėm 
kankinosi Galas? 
Jūsų juk nei Parnaso kalnai, nei aukštumos 
Pindo 
Negaišino nė kiek, nei Aono versmė Aganipė. 
Net ir laurai jį, ir eglūnai net jį apraudojo; 
Gulinčid nuošaliam urve jo netgi pušingas 
Mainalas ir šalti Likajaus uolynai gailėjo. 
Stovi ir avys aplink; mes jom nė kiek 
nesibodim — 
Nesibodėk banda ir tu, o dieviškas dainiau! 
Net Adonidas avis, gražuolis, paupiu ganė. 
Ir aviganis čia, ir kiauliaganiai čia atėjo 
Vangūs, ir nuo gilių žiemos visas šlapias 
Menalkas. 
Klausė visi: „Iš kur tau ši aistra?“ Apolonas 
atkako: 
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„Galai, ko šėlsti dabar?“ jis tarė: „Tava 
Likoridė 
Nusekė jau per sniegus, per šiurpias stovyklas 
paskui kitą“. 
Ir Silvanas čionai, kaimietiškai galvą papuošęs, 
Žydinčiu devyndrekiu ir lelijom kratydamas, 
žengė. 
Panas atkako taip pat, Arkadijos dievas; jį 
matėm 
Raustantį nuo kruvinų šeivamedžio uogų ir 
raudės. 
„Kurgi bebus“, tarė: „saikas dar koks? Ne 
galvoj tat Amūrui. 
Ar rauda Amūro siausmus, ar žolę upeliai, 
Ar dobilai beprisotins bites, ar lapai ožkelę?“ 
Bet jis liūdnai: „Tačiau dainuokite“, tarė 


„arkadai, 
Tat ant savo kalnų, arkadai, dainuot 
teišmanūs. 
0, a ramybėi tuomet saldžiai mano kaulai 
ilsėtųs, 
Jei jūsų švilpa kada mano meilės kančias 
apdejuotų! 


Ir, o, kad būčiau aš iš jūsų vienu ar sargu 
Jūsų bandų, ar Bakcho brandžios augintoju 
. kekės! 
Kad turėčiau aš bent Filidę ar kad ir Amintą, 
Ar kas bebūtų šėla — tai kas, kad įdegęs 
Amintas? 
Ir žibuoklė tamsi, tamsi ir vakcinija taipgi — 
Tįsotų su manim po gluosniais ar vynšakių 
virkščiom; 
Dėtų gėles man Filidė pynėn — dainuotų 
Amintas. 
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| Kilpiniu partų smagu „kidonų strėles 


Pievos vešlios čionai, čia paversmiai šalti, 


Likoride, 
Alkas čionai; amželį čia su tavim 
pragyvenčiau! 
Meilės dūkas dabar kietam Mavortui 
ginkluotą 
Iečių sūkuriuose prieš priešų gretas mane 
laiko — 


Tu nuo tėvynės toli (kad tuo netikėti galėčiau!) 
Alpių regi, žiaurioji, sniegus ir speiguotą 


Reiną, 

Vieniša, ak, be manęs. Ak, šalčiai tavęs 
tenežeidžia! 
A, kad grublėti ledai tau gležnučių pėdų 
neraižytų! 


Eisiu ir eilėm chalkidiškom mano sudėtas 
Giesmes vamzdžiu sicilų piemens ritmingai 


dūduosiu. 
Girioj tarp žvėrių olų, išties, pasirinkčiau 
Kančią kentėt ir savo širdies gėlas įbraižyti 
Medžių žievėn; ims medžiai didėt — didėsite, 
gėlos. 
Mainalo aš gūbriais tuo tarpu su nimfom 
klajosiu, 
Šernus niršius medžiosiu mielai; nenugrės 
manęs žvarbūs 
Speigai supt šunimis siaurymių Parteno 
miškingų. 
Jau, regis, statumom bastausi ir ošiančiais 


alkais, 


laidinėti — 
Tartum lyg kad tatai pagydytų mano šėlimą 
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Ar per žmonių kančias to dievo širdis 
suminkštėtų. 
Nebemielos jau vėl nei hamadriadės, nei 
pačios 
Dainos jau mum — net patys miškai jau vėl 
mum pradinkit. 
Nebepajėgia jo nei pastangos mūsų pakeisti, 
Nei, per speigus pačius jei Hebro vandenį 
gertum 
Ar net sitonų žiemos jei kentėtum sniegus ir 
lijundras, 
Net jeigu, vinkšnoj aukštoj kai lunkas 
džiūdamas skursta, 
Aitiopų avis ganytum po Vėžio žvaigždynu: 
Vergia Amūras visus — ir mes pakluskim 


Amūrui!“ 
Tad, dievaitės, pakaks dainavus tiek jūsų 
dainiui, 
Kol besėdėdamas jis grakščiai sau pynė 
krėželį 
Piliarože; šias Galui eiles padarykit 
brangiausias, 
Galui, kuriam mano meilė tiek kas valandą 
auga, 
Kiek pasistiepia šviežiai sužaliavęs pavasarį 
alksnis. 
75 Stokime jau; žalinga dažnai dainuojantiem 
unksnė; 
Ėglio žalinga paunksnė, ir vaisiam kenkia 
paunksnė. 
Eikite, sočios, namo, žibsi Hesperas, eikit 
ožkelės! 
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PIRMOJI. GIESMĖ 


Kaip išaugint pasėlius vešlius, kuriai 
patekėjus 
Žvaigždei, dirvą purent, Mecenatai, kaip 
vynuogienojus 
Rišt prie guobų, kaip jaučių žiūrėt, kaip 
gyvulius smulkius 
Reikia laikyt, kiek bitėm taupiom patirties 
reikalauti, 
Šičia pradėsiu dainuot. 
O, jūs, skaisčiausios pasaulio 
Šviesos, kurios metus, dangum praslenkančius, 
vedat; 
Liberi ir Cerera dosni, jei jūsų malone 
Pakeitė žemė laimiom giles Chaonijos varpom 
Ir Achelojaus taurėm atmiešia kekes 
išrastąsias; 
Faunai, taipogi ir jūs, kaimiečių dievai 
maloningi, 
Ženkite čia ir faunai kartu, ir driadės, 
mergelės: 
Garsinu jūsų dovius. Ir tu, kuriam žemė 
pirmiausia, 
Tridančiu tvirtu tvota, gimdė žvengiantį 
žirgą, Neptūnai; 
Ir kuris glaboji alkus, kuriam triskart po 
šimtą 
Sniegbalčių veršių tarpius rupšnoja Kėjaus 
krūmynus. 
Pats, Likajaus daubas ir gimtąjį alką palikęs, 
Panai, sarge avių, jei Mainalas tau, Tegėjieti, 
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Rūpi dar, teikis ateit ir kuri, o Minerva, 


alyvą 
Išradai, ir kurs kumpą, berniuk, mum žagrę 
parodei, 

Ir kurs gležną neši su šaknim kiparisą, 
Silvanai; 

Kas tik globiat laukus, dievaičiai visi ir 
dievaitės, 


Ir kurie naujus be sėklos vaisius išauginot, 
Ir kurie iš dangaus gausingą siunčiate lietų; 
Ypač tu, kurį dievų būriai nebetrukus 
Gaus nežinia dar kurie: ar miestais rūpintis 
teiksies, 
Cezari, ir globosi žemes, ir pasaulis platusis 
Vaisių ir audrų galingu tavę pripažinęs 
Viešpačiu, vainikuos tau smilkinius promotės 
mirtu, 
Ar vandenyno plataus ateisi valdyt ir 
jūreiviai 
Tavo tegarbins galias, tau paklus tolimiausioji 
Tūlė, 
Ir su visom bangom Tetis tave pirks savo 
žentu, 
Ar nauja prie vangių mėnulių žvaigžde 
prisijungsi, 
Kur vieta atvira tarp Žirklių ir Erigonės, — 
Jau atitraukia nagus pats žėrįs ugnim 
Skorpionas 
Ir daugiau kaip reikia danguj tau vietos 
palieka — 
Kas bebūsi, — tavęs juk nelaukia nei Orkas 
karalium, 
Nei ateis tau pačiam toks geismas klaikus 
karaliauti, 
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Nors ir Graikija laukais Elisijaus stebis, 
Ir šaukiama Persefonė sugrįšt neklauso 
motutės, — 
Lengvą bėgą suteik, būk mojui drąsiam 
maloningas, 
Pasigailėk su manim nežinančių kelio 
kaimiečių, 
Teikis atžengt ir pratinkis jau prie šauksmų 
įžadingų. 
Kai žilais kalnais ledinė, pavasariui 
bundani, 
Sravi drėgmė ir grumtas purus įtilžta nuo 
vėjų, 
Spaudžiamą jau tada man jautis vilkdamas 
arklą, 
Tesumauros, ir, šveistas vagos, tesužybčios 
noragas! 
Ta pagaliau sėja atitiks troškimą godingo 
Žemdirbio, dukart kuri pajuto šalčius, dukart 
saulę, 
Tam nuo gausos javų beribės lūžta aruodai. 
Bet prieš plėšdami geležim nepažįstamą plynę 
Vėjus ir įvairias iš anksto stenkimės tirti 
Oro kaitas ir orę tėvų bei prigimtį vietos 
Ir kiekvienam kas dera krašte, kas derėt 
atsisako. 
Čia javai užauga laimiau, ten — vynuogių 
kekės, 
Medžių vaisiai kitur ir vešliai nelieptos 
žaliuoja 
Lankos. Regi, kaip Tmolas kvapus atsiunčia 
safrano, 
Indija kaulus dramblių, savo smilkalus lepnūs 
sabajai? 
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Geležį teiks chalibai nuogi ir dvokiančius 
| Pontas 
Bebrų sruoglius, kumeles, Elidės palmes, 
Epiras. 
Sąlygas amžinas šias ir dėsnius tvirtus nustatė 
Žemėm visom iš pat pradžių gamta, kai tik 


Deukalionas 
Akmenis metė tuščian, dar neapgyventan 
pasaulin. 
Žmonės kilo iš čia — kieta giminė. Tad 
sukruskim 
Riebią žemę tuojau, nuo pat pirmo mėnesio 
metų, 
Jaučiais plėšt tvirtais, ir žagrės apverstą 
grumtą, 
Vasarai dulkant, kaitri spinduliais tekepina 
saulė. 


Jeigu tačiau dirva nenaši, tada jau, Arktūrui 
Tekant, pakanka vaga lengvai negilia 
papurenti: 
Ten, kad žolės javų vešliųjų nenukalėtų, 
Čia, kad skurdi liesame smėlyje drėgmė 
neišdulktų. 
Pamečiui duok nupiautiem ilsėtis dirvonam 
Ir vangiam atgauti jėgas pūdymaujančiam 
laukui 
Ar gelsvus ten sėsi kviečius, pasikeitus 
žvaigždynui, 
Kur vešlius nupiovei javus jau barškančiom 
ankštim, 
Ar vikius gležnučius ir derlių lubino aitrų — 
Mišką trapių stagarų, tankynę čiužančių 
virkščių. 
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Avižos juk ir linai pasėti susina lauką, 
Susina Lėtės miegu svaiginančios taipgi 


aguonos. 
Bei pamečiui ims vargas lengvėl, ir išdžiūvusią 
žemę 
Tik riebiom nesigėdyk trąšom "pasotint ir 
, dargi 
Pelenus nešvarius barstyk po laukus 

nulaisintus. 

Taip atsigauna taip pat ir vaisių keičiant 
arimai, 


Ir nearta tuo tarpu dirva nebus nedėkinga. 
Netgi praverčia dažnai padegti laukus 
nederlingus, 
Kad lengvučiukai ražai, spragsinėjant 
liepsnom, supleškėtų: 
Ar čionai slaptas jėgas ir pašarą riebų 
Suima žemė savin, ar visa, kas dirvai tik 
| kenkia, 
Tirpdo ugnis, ir drėgmė žalinga išprakaituoja, 
Ar kaitra praskleidžia daugiau kelių ir akučių, 
Orui aklų, kad sultys lepian daigan 
prasiskverbtų; 
Ar sustingdo labiau ir gyslas veržia išžiotas, 
Kad nei dulksnojąs lietus, nei saulės 
kaitriosiois kepenė, 
Nei borėjo žvarbaus nesipigintų veriamas 
šaltis. 
Ypač daug arimui padės, kas grumtus 
nevaisingus 
Kruš kapliu ir iš rykščių pintom apvalkios 
akėčiom: 


Žvelgs neveltui į ij gelsva Cerera nuo Olimpo. 
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Gaus naudos ir kas gaubtas išplėšto dirvono 
Nugaras vėl skersai, apgrežęs žagrę, vagoja 
Ir dažnai purena dirvas ir laukam 
viešpatauja. 
Saulės grąžai drėgmės ir giedros maldaukite 
žiemai, 
Žemdirbiai: kai dulka žiema, kviečiai ko 
laimiausi, 
Laukas laimus; nebent Misija tik be jokio 
didžiuojas 
Triūso ir patsai piūtim savo Gargaras stebis. 
Ką besakyt apie tą, kurs, vas tik sėklą 
pabarstęs, 
Trupint suskanta ranka smėlyno gniutus 
nederlingo; 
Upę tada ir klusniuosius griovius į pasėlius 
veda 
Ir, kai, mirštant žolėm, dirva nuvirinta kepa, 
Nuo gūbrių kelelio kalnaus srautus atvilioja? 
Tie, virsdami gličiais akmenim, kunkuliuoja 
verpetais 
Ir, čiurkšlėmis šniokšdami, ištroškusią dirvą 
gaivina. 
Ką besakyt apie tą, kurs pasėlį lepną nugano, 
Kad nuo varpų svarių per trąšūs šiaudai 
neišgulių, 
Kai tik javai ima lygint vagas, taipogi kurs 
gausiai 
Sutelktą drėgmę raistų nukreipia smėlin 
ištroškintan — 
Ypač jei nepastoviais patvinus mėnesiais upė 
Liejas plačiai iš krantų ir dumblas visa 
apkloja, — 
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Kad drungna iš balų dubių drėgmė išgaruotų? 
Bet kad ir kaip bus visa žmonių išbandyta 
ir jaučių, 
Vartant uoliai žemes, kad gervės kartais 
Strimono 
Ir besotė žąsis ar plaušai trūkažolės kartūs 
Nepridarytų žalos ir pavėsis nekenktų. Pats 


tėvas 
Geidė, kad būtų sunku dirbt žemė, ir pirmas 
nagingai 
Raižė laukus, įdiegęs kramtds širdysna 
miruolių, 
Viešpatystėm savom neleidęs sustingi 
dykinėjant. 


Prieš Jupiterį dar žemdirbys nepavergė dirvų. 
Nei žymėti ežia, nei lauko dalyti neleido 
Teisė šventa, ir visa bendrai įsigydavo žmonės. 
Žemė pati dosniau neprašoma teikdavo visa. 
Davė jis gyvatėm šiurpiom nuodus 
pražūtingus, 
Liepė vilkam plėšikaut ir šniokšti bangom 
vandenyno. 
Nukrėtė rasą medaus nuo lapų, pašalino ugnį 
Ir upeliam visiem sustabdė sravinį vyną, 
Kad visokį reikmė išrastų mąstydama meną 
Palengva ir daigą sėjos vagom teįgytų, 
Tūnančią gysloj slapta įskeltų titnagu ugnį. 
Tik tuomet pajuto alksnius išdubintus upės, 
Skaičiais tada jūreivis žvaigždes ir vardais 
sužymėjo: 
Plejades, Hiades ir žibų Likaono Lokį: 
Kilpom žvėris išmokta pagaut ir paukščius 
apgaulioti 
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Amalu, ir šunimis girias apsiausti plačiąsias. 
Bradiniu vienas čionai jau plačią pliauškina 
upę, 
Spaudžia dugnan, kai kitas tinklus velka 
varvančius jūrom. 
Geležį grūdint tada ir žvanginti piūklu 
į pradėta 
(Mat, pirmiau plaišiuosius medžius teskeldavo 
pleištais). 
Kilo menas visoks. Nepaliaujamas pavergė 
visa 
Darbas ir sunkiom bėdom prislėgęs neturtas. 
Žemę skrost geležim Cerera pirmoji pamokė 
Žmones, kai arbutus ir giles prarado šventieji 
Alkai ir Dodonė pati maitinti atsisakė. 
Tuoj ir javai PISES kentėt, ėmė graužt 
pragaištinga 
Šiaudus rūdis, pastyro dagys nevaisingas 
arimuos. 
Pasėlis AiRgsta laukuos, dygliuotos tankmės 
* nukalėtas, 
Godai, iktadūgiai tarp puikia vešinčio lauko, 
Svidrė skurdi ir tuščia aviža įsiveisus keroja. 
Jei tik nuolat kapliu nesistengsi piktžolių 
novyt 
Ir triukšmu sparnuočių baidyt,. ir temdomos 
dirvos 
Vynpeiliu gint nuo ūksmės, ir lietaus įžadais 
įšmaldauti, 
Veltui reiks spoksot į didelę krūvą kaimyno: 
Alkį malšinsi tada, nukratęs ąžuolą girioj. 
Išskaičiuot ketu tvirtų kaimiečių 
padargus, 
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Be kurių negalėtų nei sėt, nei daigint pasėlių: 
Žagrės kumpos mediena tvirta ir noragas 
pirmiausia, 
Riedantieji gaišliai Eleusino motinos ratai, 
Velenas kult, dantytas vilkmuo, per sunkūs 
kirtikliai, 
Menkaverčiai, be to, pintiniai Kelėjaus 
rakandai, 
Arbutinė pynė ir Bakcho niekotė slaptinga. 
Jei, visa tai paruošęs laiku, atidėt neužmirši, 
Dieviška lauks tavęs pelnytai garbė 
žemdirbystės. 
Lenkiama anksti miške arklugaliui sunkiai 
Vinkšna jauna ir žagrės kumpos pavidalą 
gauna. 
Aštuonių pėdų pritaisomas arklui rodiklis, 
Ausys šonuose dvi ir noragas dviem 
iškilumnais. 
Liepa jungui lengva kertama iš anksto ir 
aukštas 
Bukas rateliais žemais grąžyt arklugaliu 
žagrei. 
Dūmais ant židinių išbando karantį medį. 
Teikti galėčiau tau pamokymų daugel 
senovės, 
Jei tik menki neįkars reikalai ir domėtis 
nevengsi. 
Velenu didžiuliu pirmiausia lyginki padą 
Ir, suminkęs ranka, kibiu sukietinki moliu, 
Kad nesikalių žolė ir sausom nepleišėtų 
dulkėm 
Ar kita neapviltų žūtis: menkučiukė pelytė 
Stato dažnai namus po žeme ir įsirengia klėtį, 
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Taipgi ten pat sau guolius ir kurmiai akli 
išsirausia. 
Rupūžė rasis urve ir visi, kuriuos tiktai gimdė 
Žemė, baisai ir skruzdė, senatvės bijodama 
skurdo, 
Ir drambliukai javų didžiulę niokoja krūvą. 
Įsidėmėk taip pat: kai miškuos migdolas 


gausingų 
Puošis žiedų drabužiu ir links pakvipusios 
šakos, 
Jeigu tik vaisius gausus — ir javo gausa 
nemenkesnė, 
Ir, jei karštis smarkus — byrės tada smarkiai 
ir kuliant; 
Bet jei lapijos vešlios pavėsis pertekęs 
gausiai — 


Veltui padas pelus tetrins iš vešinčio šiaudo. 
Teko regėt dažnai sėjėjus gerinant sėklą, 
Taipgi pirmiau ir juosvom putom alyvos 
drėkinant, 
Ir šarmais, kad derėtų našiau apgaulingosios 
ankštys 
Ir, nors silpna terusentų ugnis, kad skubiau 
suminkštėtų. 
Atrinkinėtas ilgai ir uoliai tirtas regėjau 
Sėklas išvirstant tačiau, jei kartais didžiausių 
kas metai 
Rankom darbščiom neatrinko žmogus. Taip 
visa, kaip lemta, 
Skuba blogėt, susmunka galop ir atgal 
pasileidžia. 
Ne kitaip, kaip jeigu jau kas, vos laivą prieš 
srovę 
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Irklais įsmaginęs plaukt, rankas iš netyčių 
atleido, 
Ir jį upės tėkmė pasroviui galvotrūkčiais 
neša. 
Turim, be to, žiūrėt dienų Arktūro 
žvaigždyno 
Ir žibiųjų Ožių, ir šviesą skleidžiančio Žalčio, 
Lygiai kaip tas, kas, namo keliaudamas 
marėm vėjuotom, 
Pontą perplaukt bandys ir bedugnę austringo 
Abido. 
Kai su dienos valandom naktines Svarstyklės 
sulygins 
Ir kai pusiau dalins šviesos ir šešėlio pasaulį, 
Sėkit arimuos miežius ir jaučius gainiokit, 
vyrai, 
Lip atšiaurios žiemos galiausiai šniokščian- 
čios liūties. 
Pasėlį taipgi linų ir Cereros sėklą aguonas 
Metas seniai pridengti žeme ir arklą užgulti, 
Kol sausa tebeleidžia dirva, kol debesys karo. 
Pupos pavasarį sėt, ir tave tada, dobile medų, 
Vagos purios priims, ir rūpinkis sora kas 
metai, 
Kai atidaro metus auksiniais ragais 
baltasniegis 
Tauras ir Šuo, nuo žvaigždyno priešaus 
pasitraukdamas, sėda. 
Jeigu tačiau stambiem grūdam ir piūčiai 
kvietinei 
Įdirbinėsi laukus ir varpom tik vien atsidėsi, 
Te anksčiau pasislėps tau dukros Atlanto 
aušrinės 
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Ir pasitrauks tau Gnoso žvaigždės ugninis 
vainikas, 
Neg patikėsi vagom paskirtąją sėklą ir metų 
Viltis suskasi visas pavest nesutinkančiai 
žemei. 
Daug kas ėmėsi sėt prieš Majos sėdą, juos 
betgi 
Laukiamoji piūtis tuščiom avižom suvedžiojo. 
Bet dabar jei sėsi vikius ir pupas paprastąsias, 
Jei nepasididžiuosi augint ir pelūsiškų lęšių, 
Sėsdamas aiškius visai tau atsiųs Jaučiaganis 
ženklus: 
Sėti pradėk ir darbą nutęsk lig šerkšnam 
įpusėjant. 
Dvyliku tad žvaigždžių lygiais suženklintus 
tarpsniais 
Dangiškus valdo skliautus auksinė saulė 
visatos. 
"uostom penkiom apriestas dangus. Be 
perstogės vieną 
Mirgina saulė rausvai, džiovina ugnis be 
paliaubos; 
Dešinėj, kaip ir kairėj, aplink kraštutinės 
Driekias, nuo liūčių niaukių ir ledo sustingusio 
žydros. 
Tarp vidurinės ir šių dievai užleido dvi 
juostas 
Vargšam žmonėm dovanai, ir kelias kerta 
. abidvi, 
Kad apie jį ženklų eilė įžambiai sukinėtys. 
Kaip į Ripų gūbrius ir Skitijos linkui pasaulis 
Kyla stačiai, taip Libijos link nusileidžia 
pietuosna. 
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Polius šis ant mūsų visad iškilęs, po kojų 
Regi aną ir Stiksas klaikus, ir dvasios gilybių. 
Čia rangytom lanksmom Gyvatė aplinkui 
didžiulė 
Grįžulo dvi apraito meškes, lyg sravinti upė, 
Grįžulo ratų meškes, nedrįstančias nert 
vandenynan. 
Ten, kaip sako, arba, visad tylėdama klaikiai, 
Niūkso naktis, ir gaubtos nakties tirštėja 


tamsybės, 
Ar, grįždama nuo mūsų, Aušra parsiveda 
dieną; 
Ir, kai tik mums šnarpšdami ims pūsti žirgai 
patekėję, 
Žibina ten rausdama vėlyvas šviesas 
Vakarinė. 


Aikštingo iš čionai dangaus atspėjame orą, 
Matom iš čia, kad metas jau piaut, kad laikas 
jau sėti 
Ir kuomet irklais klastingai mirgančią jūrą 
Čaižyt derės, ginkluotą kuomet nuleisti 
laivyną 
Ar savu metu parversti girioje pušį. 
Ir ne veltui žvaigždes, kaip sėda, stebim ir 
teka, 
Ir kaip dalo metus vienopus laikai ketveriopi. 
Kartais, jei laiko namie paliūtis žvarbi 
laukininką, 
Daug, kas vėliau paskubom atlikti reikėtų 
giedrojant, 
Daroma palengva. Norago aišipusį dantį 
Plaka artojas smailyn ar skabdo iš rasto 
niekotę, 
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Spaudžia avim žymes ar javo krūvas 
suskaičiuoja. 
Smailina kuokas kiti, ramsčius dvišakius 
drožinėja, 
Vynmedžiam ruošia liauniem rištuvus 
Amerijos gluosnio. 
Pinkit krepšį dabar lengvutį iš gervuogės žabo, 
Gruzdinkit grūdus dabar ugny, dabar 
akmeniu grūskit. 
Net per šventes dievų ir žmonių įstatymai 
leidžia 
Atlikinėti kai ką. Religija nedraudė niekad 
Nuotėkiui kuopt griovius, pasėlius aptverinėti, 
Paukščiam tinklus ir kilpas taisyt, padegt 
erškėtynus, 
Bliaunančią bandą sveikon plukdyklos 
srovėn panarinti. 
Šonus apkrauna dažnai varovas rambiam 
asilėliui 
Ar pigiais obuoliais, ar alyva ir girną iškalią 
Ar juodos iš miestd dervos parsineša luitą. 
Davė mėnulis patsai dienas pakaitom 
nevienokias 
Dirbt našiai. Penktosios privenk: eumenidės 
ir Orkas 
Gimė išblyškęs tada, ir Žemė vaisių 
prakeiktą — 
Kojų, Japetą tada ir šiurpų pagimdė Tifoną. 
Gimdė brolius taip pat, sprogdint 
susimokiusius dangų 
Triskart taikstės jie užkraut ant Pelijaus Osą, 
Regit, ant Osos dar miškingą ritint Olimpą; 
Triskart tėvas žaibu išblaškė užristus kalnus. 
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Po dešimtos septinta laiminga veist 
vynuogynam, 
Jaučiam jaukini pagautiem, metmenim į 
veleną riesti. 
Bėgt gera devinta, vagystėm nepalankiausia. 
Pagelią daug kas, be to, geriau nusiseka 
naktį 
Ar kai dienojant skaisti žemes rasoja Aušrinė. 
Naktį pieva sausa ir naktį ražai lengvučiukai 
Piaui smagiau, pernakt liaunos drėgmės 
. ligi valiai. 
Dar kai kas, liepsnom spragiai žiburiuojant. 
išbudi 
Žiemą vėlai ir aštria geležim deglus smailinėja 
Kai tuo tarpu pati daina prailgusį triūsą 
Žadina ir skietu audimą trinksėdama tranko 
Ar iš sulčių gardžių ugny išvirina skystį 
Ir putas lapu nuo virpančio katilo graibsto. 
Bet gelsva Cerera kertama per vidudienic 
kaitrą, 
Kulia kepenėj pačioj ir kluonas javą 
džiovintą. 
Ark vienmarškinis tr sėk — artojui žiema 
tinginiauti. 
Per šalčius žemdirbiai įgytais džiaugiasi 
vaisiais 
Ir pakaitom vieni pas kitus linksmai 
pokyliauja. 
Smagintis kviečia žiema ir sielvartus 
atpalaiduoja, 
Lyg kai jau laivai pilni skiauterėm įsirėžė 
Uostan ir linksmi jūreiviai denius vanikuoja. 
Betgi tada ir giles nuo ąžuolo skinti pats 
metas, 
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Lauro uogas tada, alyvas ir kruvinas mirtas, 
Gerves kilpom tada ir elnius masinti tinklais, 
Ilgaausius vejoti kiškius, tada šutint į stirnas, 
Pakulinė mojuojant virve balearų svaidyklės, 
Sniegas kai guli aukštai, kai grūdasi upėm 
Iedėsiai. 
Ką man šičia sakyt apie orus rudens ir 
žvaigždynus, 
Ko tuomet reiks vyram žiūrėt, kai karštis 
švelnesnis 
Ir kai trumpesnė diena, ar kai jau pavasaris 
liūtim 
Šniokšti prapliups, kai pasėlis laukuos jau 
varpotas styro 
Ir kai pieningi grūdai šiaude žaliuojančiam 
brinksta? 
Kai žemdirbys gelsvon piovėją vesdavo dirvon 
Ir nuo trapių stiebų jau miežių piaudavo 
varpas, 
Daugel kartų mačiau, kaip vėjai visi 
susigrūda 
Grumtis ir po visur su šaknim iš žemių 
išrautus 
Sklaido aukšimi pasėlius brandžius — tik 
viesulu juodu 
Neša audra lengvučius šiaudelius, ir ražai 
skraidinėja. 
Plaukia dangum dažnai net vora vandenų 
begalinė 
Ir niaukiom pylom debesiai atritina audrą, 
Jūroj plačioj sutelkti. Prakiūra dangus, ir 
nuplukdo 
Liūtis srauni pasėlius vešlius ir prakaitą 
jaučių. 
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Prisipildo grioviai ir įdubiai upių patvinsta 
Šniokšdami, ir jūra, bangom tvindama, 
kunkuliuoja. 
Tėvas patsai debesų glūdumoj, žibia 
užsimojęs 
Dešine, svaido žaibus. Didinga sudreba žemė; 
Žvėrys paspruko sprukte — ir nusmelgė 
siaubas baisingas 
Širdis žmonių per šalis ir tautas Liepsnojančia 
ietim 
Atoną ar Rodopę, arba Keraunijaus uolą 
Nutrenkė jis. Subiūra audra, ir liūtis 
prapliumpa. 
Čia miškai, čia gaudžia krantai nuo 
staugiančių vėjų. 
Paisyk, bijodamas to, žvaigždynų danguj ir 
mėnulio. 
Įsidėmėk, kur šalta Saturno žvaigždė 
pasitraukia 
Ir kuriais Kilėniečio ugnis takais klaidinėja. 
Garbink pirmiausia dievus ir šveski kasmet 
iškilmingai 
Šventę Cereros didžios, vešlioj aukodamas 
pievoj, 
Kai žiema jau leisis galop, jau pavasarį 
giedrą. 
Riebūs ėriukai tada, tada švelniausi ir vynai, 
Miegas tada saldus, šlaitus tada temdo 
šešėliai. 
Visas Cererą tau lai garbina kaimo jaunimas, 
Jai tu korius saldžiuoju vynu ir pienu 
atmieški, 
Triskart auka palaiminga vaisius teapeina 
jaunuosius, 
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Džiūgaudami draugai ir choras ją visas 
telydi 
Ir į namus Cererą giesmėm tekviečia, ir 
niekas 
Piautuvu tenelies nunokusių dirvoje varpų, 
Ąžuolo lapais pintais smilkinių sau 
nevainikavęs, 
Nepatrypęs grubiai ir Cererai giesmių 
negiedojęs. 
Bet kad iš tikrų ženklų galėtume spėti 
Vasaros kaitrą, pylas ir speigus genančius 


vėjus, 
Tėvas nustatė patsai, ką mėnulis primins 
atmainingas, 
Kaip pažint, kad aprims piečiai, ko dažnai 
laukininkai 
Turi žiūrėt, kad prie tvartų arčiau bandas 
prilaikytų. 
Vėjam tik pradedant kilt, siūbuojamos jūroje 
bangos 
Vienu matu ima pampti pampte, ir sausas po 
aukštus 
Kalnus girdėt braškesys, ar, toli nugausdamas, 
ūžmas 
Jaugia krantus, ir medžiai miškuos smarkiau 
ima ošti. 
Vilnys tada riestasnapių laivų tik tik 
neužplūsta, 


Kui iš jūros plačios žvitrieji narai parplasnoja 
Ir klegesys nuskardena krantus ir kai 
vandeniniai 
Žaidžia laukiai pakrantėj sausoj ir garnys 
įprastąsias 
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Meta balas ir aukštai viršum debesies 
sklandinėja. 
Taipgi dažnai žvaigždes, kai vėjai graso, regėsi 
Smingant smegčia iš dangaus ir nakties 
tamsybėje žiebiant 
Ilgas po savęs liepsningai švytinčias juostas; 
Sklando dažnai lengvučiukai pelai arba lapai 
nukritę 
Ar paviršium vandens plaukinėja pūkai 
supdamiesi. 
Kai nuo žvarbaus borėjo šalies dzefiro ir euro 
Dunda pilis ir blyksi žaibai, tada jau patvinę 
Plukdo grioviai laukus, ir jūroj šlapias 
laivininkai 
Nuleidinėja bures. Lietus neperspėjęs niekad 
Nepridarė žalos. Atšniokščiant jam, nuo 
aukštybių 
Gervės šaute nušauna daubon ar karvytė 
jauniklė 
Prusnom plačiom, dangun žvelgdama, sau 
žiopčioja oro, 
Ar apie kūdras kregždė čirkšte čirkšdama 
skraidinėja 
Ir dumble ima varlės kvarksėt savo amžiną 
skundą. 
Taipgi dažnai iš slėpynės gilios skruzdė 
išgabena 
Kiaušinėlius siauru takučiu, ir vandenį siurbia 
Lankas dangaus, ir, vora didžiule krankdama 
iš ganyklos, 
Sparnas prie sparnd ęlaudi kranklių 
kariuomenė švokščia. 
Jūrų paukščius jau visokius regi: ir tuos, kur 
žavingom 
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Azijos paežerėm Kaistro lankas knisinėja 
Ir sau pečius gausinga rasa užuolankom vilgo; 
Nardo čionai savo galvą bangon, čia srovėn 
pasileidžia; 
Maudytis geisdami, ana, kaip tuščiai 
strypinėja. 
Varna tada nelemta visa gerkle  krankčioja 
lietų 
Ir pati sausam smėly sau viena gūrinėja. 
Net mergaitės naktim, pešiodamos skirtą 
kuodelį, 
Junta atūžiant audras, kai regi, kad žibėj 
alyva 
Kibirkščiuoja spragiai ir ddgtis apauga 
degėsiais. 
Saulę ir giedrą dangaus gali ne prasčiau 
numatyti 
Liūties metu ir iš tikrų ženklų sužinoti: 
Juk tada nei žvaigždžių spindesys pablankęs 
matyti, 
Nei pakyla žibus spinduliais savo brolio 
mėnulis, 
Nei vilnoniai gležni plaujoja dangum 
kamuolėliai, 
Nei pakrantėj sparnus į saulės šilumą skečia 
Pamilti Tetidės tulžiai, ir kiauliai užmiršta, 
Purvini, palaidus kūlius knyslėm drabstinėti. 
Bet rūkai vis leidžias žemiau ir užgula lauką, 
Ir, nuo aukšto šelmens stebėdama saulės 
sėdimą, 
Vėlumoje nakties pelėda ūbauja veltui. 
Eetero aukštin lengvan iškilęs, švaistosi Nisas, 
Ir už purpurinius Skila garbus atgailauja: 
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Kur tik ji sprukdama padangę sparnais 
raižinėja, 
Priešas kaip mat atkarus, galingai švokšdamas 
oru, 
Nisas jau seka sekte. Kur tik nešasi Nisas 
aukštybėn, 
Ten ji, ūmai sprukdama, padangę sparnais 
raižinėja. 
Šaižų kranksmą tada varnai iš gerklų 
išspaudžia 
Tris ar keturiskart ir aukštai lizduose tarp 
žalumo, 
Kažkokios nekasdienės žavos dažnai 
apsvaiginti, 
Tarp savęs ima krykštaut džiugiai: malonu, 
prašniokščius 
Lietui, vėl vaikučius ir mielas gūžtas 
aplankyti. 
Netikiu, žinoma, tuo, kad aumenį jiems 
prigimtinį 
Davė dievai ir skyrė lemtis įžvalgumą didesnį. 
Vos tik betgi audra ir drėgnumas dangaus 
atmainingas 
Pakeitė savo kelius ir piečiu Jupiteris drėgnas 
Tirština skystumus ir, kas buvo tiršta, jau 


skiedžia, 
Tuoj regimai smagėja širdis: dabar jau 
krūtinė 
Virpa kitaip, — kitaip, neg tada, kai debesis 
vėjas 
Ginė dangum, — tad paukščiai laukuos tik 


ulbauja čiulba, 
Dūksta galvijai linksmi ir plėšo juodvarniai 
gerkles. 
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Bet jei sulės smarkios ir kaitų mėnulio 
dėsningų 
Nepaliausi stebėt — neapvils valanda 
rytdieninė 
Niekad tavęs ir giedrosios nakties klaston 
neįkliūsi. 
Jei, tepradėjęs rinkt pargrįžtančią ugnį, 
mėnulis 
Piautuvu blausiu apglėbia ūkaną niaukią — 
Jūrai ir žemdirbiam grūmoja pyla ko 


smarkiausia. 

Jeigu jo veidą tačiau aplieja drovus 
raudonumas — 
Vėjas ims siaust. Auksinę visad vėjas rausvina 
Foibę. 

Tekant ketvirtąkart, — ir tai laiduoja 
tikriausiai, — 

Jei dangum ragais nenublukusiais giedras 

keliauja — 


Ta diena ištisa ir visos po jos tolimesnės, 
Lig tas mėnuo praeis, lietingos nebus nei 
vėjuotos. 
Gaus krante žadėtas aukas nuo saugių 
laivininkų 
Glaukas, Panopėja ir Inos sūnus Melikertas. 
Saulė taip pat, kildama ar grimzdama 
vandenynan, 
Ženklus suteiks. Paskui saulę ženklai 
tikriausieji seka: 
Ir rytmetiniai, ir tie, kur kylant žvaigždėm 
pasirodo. 
Lig tikai ji dėmėm apmargino tekančią 
šviesą, 
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Paslėpta debesy, ir skritulio pusė pranyko — 
Prisibijot tau reikia lietaus: iš plačiosios 


aišvilpia 
Jūros medžiam, javam ir galvijam pietys 
pražūtingas. 
Ar kai per tirštus prieš saulėtekį debesis 
veršis 
Šen ir ten spinduliai, ar Aušra išblyškusi 
kelsis, 
Guolį Titono kilnaus palikus kroku 
geltonuojant, — 
Ak, ar lepnas beapgins kekes tada vynmedžio 
lapai: 


Tiek žvarbių šokinėja ledų, parpendami stogus. 
Kai jau saulė ims sėst, Olimpo skliautus 
apkeliavus, — 
Tat atsimint pravers dar labiau, — matysim 
nekartą 
Jos veide mirguliuojant spalvas įvairių 
įvairiausias: 
Lietų skelbia žydra, ugninė — pietį audringą, 
Bet jei dėmės pradės ugnin rausvojon 
maišytis — 
Visa nuo debesų ir vėtrų sumišus regėsi 
Verdant. Niekas manęs tą naktį plaukt 
nesugundys 
Jūron plačion ir lynus laivų iš žemės išrauti. 
Bet kai vėl ji dieną atneš ir slėps atsinešus, 
Jeigu žibus skritulys — be reikalo būkštausi 
vėtrų, 
Ir giedrus šiaurys, regėsi, šlamina girią. 
Ką gi vėlus, pagaliau, dar vakaras duos, iš kur 
vėjas 
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Debesis gena piedrius, ką keta pietys 


vandeningas, 
Saulė tau ženklus suteiks. Kas saulę vadint 
apgaulinga 
Drįstų? Ji netgi dažnai nematomus gresiant 
įspėja 
Sukilimus ir klastas ir bręstant karus 
paslapčiuosius. 


Ji pagailino net, nužudžius Cezarį, Romos, 
Kai tamsiu rudumu sau spindinčią apdengė 
galvą 
Ir bedievė karta pabūgo nakties amžinosios. 
Tuo, teisybė, metu ir žemė, ir jūros platybės, 
Šunes, garsiai staugdami, ir, ūbdamos naktį, 


pelėdos 
Davė ženklų. Regėjom tiekkart, kaip, krosnim 
SUSprogus, 
Srūdama per laukus, kiklopų Etna 
kunkuliavo, 
Kamuolius vertė ugnies ir voliojo uolas 
sutirpdytas. 


Ginklų žvangesys nuskardeno Germanijos visą 
Dangų, ir neįprastai susvyravo virpėdamos 
Alpės. 
šauksmas, girdėta, kraupus giraitėm tyliom 
nuskardėjo. 
Šmėkščiojo tamsy nakties išblyškę keistai 
vaidinuokliai, 
Ir gyvuliai prašneko (klaiku!). Prasiveria 
žemė, 
Upių sustoja tėkmė, ir gailiai stabai 
drambliakauliai 
Rauda dievų namuos, ir varis prakaitu srūva. 
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Sūkuriu verčia verste ir plukdo srovėm 


Eridanas, 
Upių viešpats, miškus ir visur per dirvas ir 
per pievas 
Neša su tvartais bandas. Tuo pat laiku ne- 
paliovė 
Rodytis nelemtuos viduriuos plaušeliai 
grėsmingi 


Ar šuliniai tekėti krauju ir iškilūs miestai, 
Atliepdami staugimui vilkų, aidėti per naktį. 
Giedro dangaus šiaip niekad daugiau 
nevirpino žaibas, 
Nei pražūtinga tiekkart kometos ugnis 
nežaravo. 
Tad romėnų gretas vienodu ginklu 
| susikaunant 
Tarp savęs dar kartą ir vėl regėjo Filipai. 
Ir negarbe nelaikė dievai, kad kraujas mūsiškių 
Dukart Haimo laukus ir Ematijos žemę 
patręštų. 
Laikas, beje, tikėkim, ateis, kada laukininkas, 
Arklu kumpu šioje šalyje vagodamas žemę, 
Ietis svaidomas ras, rūdies sugraužtas šukėtos, 
Ar, kirtikliais svariais tuščius trankydamas 
šalmus, 
Kaulais milžinų išraustam kapyne stebėsis. 
Krašto gimtieji dievai, o Romulai, motina 
Vesta, 
Tiberį tuskų kuri ir Romos Palacijų saugai, 
Jūs nekliudykite bent jaunuoliui šiam 
sukrikdytų 
Gelbėt laikų! Seniai jau gana, kad priesaiką 
kreivą 
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Laomedonto genties mūsiškių krauju 


apiplovėm. 
Cezari, mum jau seniai pavydi tavęs net 

Olimpo 
Rūmai ir skundžias, kad tau triumfai žmonių 
teberūpi. 

Juk netiesa iškreipta su tiesa: tiek karų čia 
pasauly, 
Tiek įvairių nedorybių piktų. Nebegerbia nei 
arklo 
Niekas dorai, žemdirbių ištremtų dirvonuoja 
arimai, 


Ir į standų riesti piautuvai tirpinami kardą. 
Kelia Eufratas iš čia, iš ten Germanija karą, 
Sandėrius tarp savęs sulaužę, miestai kaimynų 
Kelia ginklus, ir Marsas nuožmus visam 
siaučia pasauly: 
Tartum, nuo pradmės keturkinkiai bėgti 
prasiveržę, 
Nuotolius plėšia plėšte, ir vadžias betempiantį 
veltui 
Neša žirgai vežėją, ir ratai neklauso vadelių. 
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ANTROJI GIESMĖ 


Tiek apie darbus laukų ir dangiškų 
skliautų žvaigždynus. 
Bakchai, tave apdainuosiu dabar su girių 
krūmokšniais 
Ir gležnus guglius alyvos, augančios gaišliai. 
Tėve Lenajau, šen, — pervirš čia pertekę 
viskas 
Dovių tavų, čia vynuogių tau vešli rudeninių 
Žydi šalis ir kekių pilni kubilai čia putoja, — 
Tėve, šen, Lėnajau, ateik ir, batus nusitraukęs, 
Nuogas blauzdas šviežion su manim sunkon 
panarinki. 
Pirmučiausia medžius daigina gamta 
įvairiopai. 
Kai kurie be pagalbos žmonių, išdygę savaime, 
Patys savo valia po laukus ir prie upių 
vingiuotų 
Sklinda plačiai, kaip ožekšnis lankstus ir 
prožirnis liaunas, 
Tuopa ir žalsvai pražilusiais lapais karklynai. 
Auga tačiau iš sėklų kiti, kaip aukštas 
kaštonas, 
Alkuos žaliuojąs augus Jupiterio garbei 
žieminis 
Ąžuolas ir graikam pranašingai šlamąs 
vasarinis. 
Vėl kiti iš šaknų mišku ima želti tankiausiu, 
Kaip vyšnia ar guoba, ir lauras net parnasinis 
Kalasi po didžiuliu šešėliu močios, mažytis. 
Šiuos gymius davė pirmus gamta, iš Čia 
visokiausios 
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Rūšys žaliuoja miškų, krūmynų ir alkų 


šventųjų. 
Dar kitokius kelius surado sau pats 

patyrimas. 

Šis, nupiaustęs auglius nuo kūno motinos 
gležno, 
Deda vagon, kamblius su šaknim anas įkasa 
dirvon 
Ir ketvirčiuotus baslius, ir smailo kietmedžio 
kuokas. 


Medžiai vėl kai kurie sau atlankų pageidauja, 
Standžiai nulenktų, iš savos gyvenančių 
žemės. 
Jokių šaknų nereikia kitiem: genėtojas kerta 
Net viršūnes pačias ir žemei pavest nedvejoja. 
Iš supiaustytų net liemenų, — stebuklas 
sakytum, — 
Iš medienos sausos šaknis alyvinė kalas. 
Ir dažnai vienokias šakas mes regim kitokiom 
Virstant nebaudžiamai: obuoliais įskiepytos 
kriaušės 
Keičia vaisius, ir slyvom kieta sedula 
raudonuoja. 
Na, tad, kaip prižiūrėt savaimingas, 
išmokite, rūšis, 


Žemdirbiai, ir vaisius laukinius sutaurinkit 


darbu. 
Ir laukai teneilsi dyki. Džiugu vynuogynais 
Ismarą apsodinėt, alyvom — didį Taburną. 
Eikš ir tu ir perbėk drauge pradėtąjį darbą, 
Pažiba ir pelnytai dalie, Mecenatai, didžiausia 
Mano garbės, ir skleiski bures, pasileisdamas 

jūron. 
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Visko eilėm netrokštu apimt, net jei geležinį 
Balsą ir šimtą burnų, jei šimtą turėčiau 
liežuvių. 
Eikš čionai ir bent kraštą paliesk krantų 
artimiausių. 
Žemė čia pat. Ne eilėm aš tave čionai 
pramanytom, 
Ne ilgom pratartim ir keliais vingiuotais 
laikysiu. 
Kas į šviesos sritis be paskato stiepias 
savaime, 
Vaisiaus kad ir neteiks, tvirtai tačiau auga ir 
veši; 
Žemėj pačioj juk slypi jėga. Bet ir šitie 
taipogi, 
Jei kas įskiepys juos ar duobėn pasodins 
išpurenton, 
Prigimtį tuoj laukinę pames ir, prižiūrimi 
nuolat, 
Greitai paklus, kuriom tik linkmėm augint 
panorėtum. 
Net atauga iš pat apačios liemens nevaisinga 
Pasitaisys, jei persodins ją į lauką erdvesnį: 
Motinos lapai aukšti ir šakos dabar pavėsingos 
Augančiai stelbia vaisius ir veisiančiai sultis 
džiovina. 
Medis, kuris, galop, iš sėklų stiepias pasėtų, 
Auga lėtai ir vėlyviem teduos vaikaičiam 
pavėsį. 
Vaisiai jo išsigims, užmiršę sultis pirmykščias, 
Paukščiam grobti šlykščias teugdys vynkekės 
uogas. 
Medžiai, beje, visi daug pastangų reikalauja: 
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Reikia spraust juos visus vagon ir brangiai 
jaukinti. 
Bet atlanka geriau vynmedžiam tiks, alyvom 
— kamienai, 
Pafiška tarps vešliau iš tvirto kietmedžio 
mirta; 
Iš stiebų ir lazdynai kieti, ir uosis didžiulis, 
Ir pavėsingas augmuo Heraklio vainikui 
išdygsta, 
Palmė taip pat iškili, ir gilės Chaonijos tėvo, 
Dygsta ir jūrų siaubias žūtis regėsianti eglė. 
Riešuto betgi augliu arbutą skiepija 
šiurkštų, 
Ir platanai dyki išugdo obeles tvirtas; 
Bukas kaštond žiedais ir uosis balta pražyla 
Kriauše, ir kidulės giles po guobom savo 
triuškina snukiais. 
Bet nevienopas tėra akiuot ir skiepyti būdas. 
Nes, kur pumpurai iš luobos vidurio veržias 
Ir glebnučius plaišina šydus, plyšelį siaurutį 
Skelia aky; užuomazgą čia iš svetimo medžio 
Spraudžia ir su drėgnais suaugti moko 
plaušeliais. 
Kartais vėl stiebus begumbius nupiauna ir 
pleištais 
Kelią šerdin praskleidžia giliai, po to 
gyvastingus 
Leidžia vidun skiepus, ir, laiko daug nepraėjus, 
Stiepias medis dangun, didžiulis, šakom 
palaimingom, 
Stebis pals ir lapais naujais, ir vaisium ne 
savo. 
Ne tos pat, be to, giminės nei lotosai, 
gluosniai, 
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Nei tvirta guoba, nei Idos liekni kiparisai, 
Išrodos ne vienos ir riebios auga alyvos: 
Šitos uogdm aitriom — apvalainės anos ir 
pailgos. 
Vaisius kitoks Alkinojaus miškų: atžala 
nevienopa 
Kriaušių Krustumerų ir Sirijos, ir pilnasaujų. 
Vynkekės ne tos pat nuo mūsų vynšakių karo, 
Kaip nuo Metimnos auglių vynuoginių kad 
nuskina Lesbas. 
Veši vienokios Tase ir baltos Mareotidėj, 
Žemė šitam riebi — lengvesnė anom 


tinkamiausia; 
Psitiškos tinka geriau putojančiam, švelnios 

kiškinės 

Kojas kada apsunkins švinu ir pančios 
liežuvį; 

Prekiška ir purpurinė kaitri; kaip tave 
retiškiete, 
Šlovinsiu? nors ir nedrįsk su Falerno rūsiais 
rungtyniauti! 


Patvariausius vynus Aminėjos vynšakės teikia; 
Lenktis kyla prieš juos pats karalius Fanų ir 
tmolietis; 
Vynšakė Argo maža, bet jokia kita nevaliotų 
Nei taip gausiai tekėt, nei metų tiek atlaikyti. 
Neaplenksiu tavęs, rodieti, dievam ir skanėsiam 

Mielo baigiant valgius, ir pritvinkusiom 
kekėm bumasiai. 

Bet nei kiek atmainų, nei kokius vardus 
beturėtų, 

Kas suskaičiuos ir skaičiais apimt ar 

beapsimoka. 
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Kas jų skaičius įsigeistų patirt — teskaito, 
kiek jungia 

Smėlio smiltelių smulkių po Libijos plynę 
vakaris, 

Ar, kai smarkuolis pietys užklumpa laivus 
prievartingai, 

Tesužinos, kiek plakas bangų į Jonijos 

krantą. 

Ne visokioj tačiau ir žemėj visa kas veši. 
Gluosniai palei upes, klampiam dumblažemy 


alksniai 

Tarpsta, uolėtam kalne bevaisiai stiepiasi 
uosiai. 

Jūros krante žels mirta linksmai, pagaliau, 
vynuogynai 

Atviras mėgsta kalvas, šarmotą kukmedis 
žiemį. 

Žvelk į toliausių šalių pajungtas žemes 

laukininkų, 


Į rytų arabų pirkias ir margus gelonus: 
Medžiai gimtais pasiskirstę kraštais. Tik 
Indijoj auga 
Juodmedis, Saboj vienoj tekrūmoja virbai 
smilkaliniai. 
Ką tau sakyt, kaip iš medžio kvapaus 
prakaituoja balzamas, 
Ką apie uogas kalbėt žaliuojančio nuolat 


akanto 
Ir aitiopų alkus, minkštom baluojančius 
vilnom, 
Kaip nušukuoja gležnus nuo lapų verpalus 
serai, 


Kokias indai girias augina arti Okeano, 
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Žemės toliausios lanksmos, kur niekad 
aukščiau už viršūnę 
Medžio padebesin nuzvimbti strėlė nevaliojo. 
Ši tačiau giminė nevangiai griebias strėlinių. 
Medai gaižias mums teikia sunkas, 
sutraukiančias burną, 
Obuolio palaimaus: už jį nėra veiksmingesnio, 
Jeigu kada taures užnuodija pamotės 
žiaurios 
Ir primaišo žolių su žodžiais šiurpaus 
prakeikimo — 
Gelbsti tada ir varo nuodus iš kūno baisingus. 
Medis pats iškilus, pažvelgti atrodo kaip 
lauras; 
Ir jei skleistų tik jis plačiai ne kitokį kvapumą, 
Lauras būtų tiesiog: nuo vėjų neslankioja 
lapai; 
Patvarūs ypač žiedai; burnos atsiduodantį 
kvapą 
Medai švelnina juo ir gydo senius dusulingus. 
Bet nei medų šalis, tiek pertekus ošiančių 
girių, 
Taipei nei Gangas šaunus, nei auksu 
drumsčiamas Hermas 
Rungtis garbe su Italija stos, nei Baktra arba 


Indai, 
Nei Panchaja visa, smėlynėm naši 
smilkalinėm. 
Nearė šių laukų nei nasrais, iškvapstančiais 
ugnį, 


Jaučiai, nei dantimis baisinga hidra neapsėjo, 
Vyrų šalmais ir ietim tankiom pasėlys 
nešiurpsojo, 
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Bet derlingų javų ir Bakcho sunkos 
masikinės 
Pilna čionai; alyvų gausu ir žvilgančių bulių. 
Nešas čia žirgas kovos, išrietęs sprandą, per 
lauką. 
Bandos, Klitumnai, iš čia baltasniegės ir 
aukai didžiausiai 
Jautis, tavo šventoj nekartą srovėj 
išplukdytas, 
Vedė šaunius šventovėn dievų romėnų 
triumfus. 
Nuolat pavasaris čia ir vasara čia užsibūva, 
Dukart turi banda, du kartus vaisingas ir 
medis. 
Tigrų tačiau plėšriųjų nėra nei liūtų 
nuožmiosios 
Išperos, ir nuodai rinkėjų žolių neapgauna; 
Nei begalinėm lanksmom per žemę angis 
vinguriuoja, 
Nei taip didžiuliu žvynuota ratu susirango. 
Miestų dar tiek pridėk prašmatnių nagingo 
darbštumo, 
Šitiek pilių, ranka ant bedugnės uolų 
pastatytų, 
Ir prasliuogiančių tiek pro mūrus senovinius 
upių. 
Ar beminėt aukštąsias marias ir žemas 
atbanguojant? 
Ežerus dar didžiulius? Tave, o Larijau didis, 
Ir, Benakai, tave, kurs šniokšti bangom 
vandenyno? 
Uostus man paminėt ir Lukriną, tvenktą 
krantinėm, 
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Ir niršias bangas galingai ošiančios jūros, 
Kur julinė banga nugaudžia, toli atsiplakus, 
Ir Tirėnų sraumuo Avernan kunkuliuodamas 
braunas? 
Ši taipogi šalis upelius parodė sidabro, 
Gyslas metalų rūdos ir auksu gausiai pasruvus. 
Marsus smarkius išugdė jinai ir vyrus sabelų, 
Ir kantrius ligurus, ir volskus, ietim 
ginkluotus, 
Decijus, Marijus ir didžius Kamilus, 
Scipionus, 
Išbandytus karius, ir tave, o Cezari didis, 
Kurs, ir Azijos jau galiausias šalis nugalėjęs, 
Atgrasai nuo Romos pilių išglebėlį indą. 
Mdtina vaisių didi ir didvyrių, žeme Saturno, 
Būk sveika, tau senovės garbės ir meno 
kūrybą 
Pradedu skelbt, išdrįsęs šventus šaltinius 
atrakinti, 
Ir po romėnų miestus askriškę dainą dainuoju. 
Prigimtį dirvų dabar, koks jų derlumas, 
aptarkim 
Ir spalvas ir kuriem augalam kuri 
vaisingiausia. 
Nepaslaugi pirmiausia dirva ir šykščios 
atkalnės, 
Kur baltmolynė liesa ir erškėtingas žvyrynas: 
Džiaugiasi ten Paladės giria gyvastingos 
alyvos. 
Ženklina plotas tasai, kad ten ir laukinė alyva 
Keri vešliai ir kad uogom gaižiom laukai 
nubarstyti. 
Bet kur žemė riebi ir saldžiosios drėgmės 
prisisunkus 
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Ir kur želia žolė ir laukas našus ir vaisingas, 
Kokį dažnai kalnų įdubiam tarpeklyje regim 
Čia nuo aukštybės uolų nušniokščia tyškanti 
upė, 
Dumblą vilkdama derlingą, atvirą piečiui, 
Penintį paparčius, kumpų nemėgiamus žagrių: 
Tvirtus ši kada nors ugdys iau vynmedžius 
žemė, 
Srūvančius Bakcho sunka. Šioj gausiai uždera 
kekės, 
Gausiai sultys, kurias taurėm šlakstinėjame 
aukso, 
Kai dramblio kaulan riebus prie aukuro 
pučia etruskas 
Ir ant gaubtų dubenų garuojančius vidurius 
teikiam. 
Bet jei geistum labiau veršiukus laikyti ir 
: jaučius 
Ar augint ėriukus ir sodinius siaubiančias 
ožkas, 
Tolių Tarento sotaus ir kalnų ieškoki 
miškingų, 
Ir laukų, kuriuos Mantuva prarado, bedalė, 
Peninčių baltasnieges gulbes prie upės 
žolingos. 
Nei žolės, nei šaltinių vaiskių bandom 
nepritrūksta; 
Ir per ilgas dienas kiek gyvuliai nurupšnoja, 
Tiek žvarbi rasa per naktį trumputę atželdo. 
Žemė juoda paprastai ir riebi po spaudžiamu 
arklu, 
Taipgi puri — juk ir ardami purename 
dirvą — 
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Ko geriausia javam: iš jokios lygmės 
nematysi 
Tiek vežimų, namo vangių gabenamų jaučių. 
Dera ir kur artojas niršus pašalina mišką 
Ir bevaisius per ilgus metus iškapoja 
krūmokšnius, 
Griaudamas su kambliais senas gyvenvietes 
paukščių. 
Šie erdvybėn aukšton, palikę lizdus, 
nuplasnoja. 
Raižomas žagrės tačiau dirvonavęs sužiba 
laukas. 
Liesas juk iš tiesų kalvotos apylinkės žvyras 
Rozmariną vos teiks ir bitėm kasiją žemą. 
Tufas trapus ir kreida, išėsta gyvačių juodųjų, 
Nešas putliai, kad joks kitoniškas laukas 


neteikia 
šitiek angim nei peno skanaus, nei slėpynių 
vingiuotų. 

Žemė, kuri lakiuosius garus ir miglas 
iškvėpuoja, 

Drėgmę geria taip pat ir išleidžia pati 
panorėjus, 


Savo pačios žaliosiom žolėm visada apsitaiso 
Ir grubumu bei dagia rūdimi geležies 
nepažeidžia, 
Vynšakėm ta kada nors guobas apipins 
palaimingom. 
Vesi alyvos toj; įdirbdamas ją, tu patirsi 
Esant patrauklią bandom ir kumpam pa- 
klusnią noragui- 
Kapua tokią derli ir Vezuvijui artimas 
krantas, 
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Ir ant Acerųy tuščių įširdes Klanijus aria. 
Kaip kiekvieną dabar tau žemę pažint, 
apsakysiu. 
Tirk, ar jinai puri, ar standžiau kaip kita 
sukietėjus. 
Juk viena palankesnė javam, o kita kaip tik 
Bakchui: 
Tinka Cererai tąsi — puriausią mėgsta Liajus. 
Vietą pirma parink akimis ir joj įsakyki 
Duobę kasti giliai ir visą iškastą žemę 
Pilti atgal, ir smėlio kaubrius sulyginti kojom. 
Smėlio jei stigs — puri, tinkamesnė bandom, 
ir gaivingi 
Vynmedžiai puikiai derės, bet iškasus jei 
atsisako 
Vieton grįžti savon ir duobes pripildytas 
viršys, 
Žemė tada tąsi: riebių sumetimų ir grumstų 
Lauk atkaklių ir skrosk tvirtais dirvožemį 


jaučiais. 

Žemė taip pat sūri ir karčiąja taip pat 
pavadinta 

Nevaisinga javam — ji net ariama ne- 
minkštėja, 

Vaisiam savo vardų ir Bakchui genties 
neišlaiko — 
Ženklus šitokius duos: koštuvus traiškytuvų 
ir tankiai 

Pintas vytim pintines nuo lubų nugabenk 

aprūkytų, 


Žemę netikusią šią ir srovę gėlą šaltinių 
Grūsk čionai lig kraštų — vanduo prasiverš, 
pamatysi, 
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Visas, ir dideli varvės lašai iš pintinės. 
Skonis ženklą tačiau aiškių aiškiausią 
parodys, 
Ir kartėlis gaižus iškreips ragaujančio veidą. 
Lygiai taip pat, ar žemė riebi, pagaliau, 


sužinosim 
Šituo būdu: ji niekad negurs, voliojama 
rankom, 
Bet, tarytum derva, prie pirštų minkoma 
limpa. 
Ugdo drėgna žoles didesnes, vešliau negu 
reikia 
Kerinčias. Ak, man ji derlinga per daug 
tenebūna 
Ir per daug tenerodo jėgos tebeplaukėjant 
varpom. 


Žemė sunki pačiu jau svoriu tylom išsiduoda, 
Taipgi lengva. Pažinti akim tuoj galima juodą 
Ir kas bebūtų spalva, bet šalčio ištirt 
žalingumą 
Lengva nebus: vien pušys tiktai ir tisai 
nuodingi, 
Kartais gebenės dar parodo pėdsakus juodos. 
Pakankamai atsižvelgęs į tai, duot ilgiau 
neužmirški 
Žemei dūlėt ir duobėm išraižyk aukštąsias 
. aikalnes, 
Ir grumstus prieš žiemį atversk, kol suskasi 
vešliuosius 
Vynmedinius sodinti auglius. Dirva bus 
geriausia 
Žemės purios — tua žvarbūs šerkšnai, tuo 
rūpinsis vėjai 
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Ir, varpytus rėžius purendamas, drūtas 
kasikas. 

Jei nestinga tačiau budrumo vynuogininkui, 

Vietų pirma jis ieškos panašių, kur pirmosios 


medžių 
Atvašos žels ir kur jas tuojau po plotą 
išskirstys, 
Kad nepažintų augliai, jog motina jau 
pasikeitus. 
Brėžia žievėj net pasaulio šalis, kad vėl 
pasodintas 
Tuo pačiu kiekvienas būdu, kaip stovėjo, 
patirtų 
Piečio kaitras iš pusės tos pat ir poliui 
atgręžių 


Nugarą. Šit, kaip svarbu, prie ko dar 
lepnučiai priprato. 
Tirk pirma, kur geriau — ar vietoj lygioj, 
ar atkalnėj 
Vynmedžius veist. Jei žemę riebiam lauke 
atmatuosi — 
Tankiai 4 tankmėj nevangiau trykš 
Bakchas sultingas. 
Bet jei vieta kalva pažulni ir šliejas į kalną — 
Tarpų eilėm negailėk, ir lygiau nė per 
juodymą nago 
Te pasodintus medžius kryžminiai takai 
ketvirčiuoja. 
Taip ir didžiam kare kohortas dažnai legionas 
Skleidžia plačiai, ir lygmėj atviroj vora 
išrikiuota, 
Ištiestos eilės kovos, ir visa plačiausiai 
banguoja 
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Žėrinti žemė variu. Dar šiurpi maišatis 
neužvirus, 
Bet, nesiryždamas dar, tebeklaidžioja Marsas 
tarp ginklų. 
Protarpiais visą lygiais te plotą keliai 
aprmatuoja, 
Ne kad vien padaira tik akį tuščiai teganytų, 
Bet kad žemė jėgų kiekvienam suteiktų po 
lygiai 
Ir kad šakos laisvai tuštumon išsitiesti galėtų. 
„ Klaustum dar gal, beje, koks gylis duobėm 
reikalingas. 
Vynmedį drįsčiau išties vagom negiliom 
patikėti. 
Žemėn kur kas toliau ir giliau nuleidžiamas 
medis, 
Ąžuolas ypač žieminis, kurs kiek viršūnė 
padangėn, 
Tiek šaknim šešėlių klaikion pragarmėn 
nusidriekia. 
Tad ir jo neišraus nei audros, nei vėjai, nei 
liūtys: 
Tvirtas stovės ir patvarumu įveiks pergalingai 
Daug vaikaičių kartų, daug amžių, 
žmogaus atgyventų. 
Drūtas tad šakas, plačiai aplink išskėtrotas, 
Ties ir liemeniu pats laikys didžiulę paunksnę. 
Nei kad link saulės sėdos nukryptų tau 
Vynuogynas, 
Nei lazdynus sodink tarp vynmedžių, nei nuo 
viršūnių 
Rinkis virkščias, nei laužk sau daigus nuo 
medžio aukščiausio, — 
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Žemė taip geidžiama, — peiliu atšipusiu auglį 
Saugokis žeist ir eilių netarpuok laukinėm 


alyvom. 
Iškrenta juk dažnai ugnis piemenim 
nesisaugant. 
Ji pradžioj vogčiom, po riebia žieve pasi- 
slėpus, 
Griebia kamieną griebte ir lig lapų aukštai 
nuliepsnoja. 
Skardi dangum šiurpus spragesys; iš čia 
pergalingai 


Verčias per šakas ir aukštas užvaldo viršūnes. 
Visą gaubia liepsnom giraitę ir debesį juodą 
Derviniu tvaiku tiršta padangėsna raito, 
Ypač jei girias iš viršaus užklupusi vėtra 
Puola ūmiai ir rita gaisrus nešiodamas vėjas. 
Tiksis tatai — kamblys sirginės, ir nukirstas 
medis 
Nebeaiaugs nei vėl sužaliuos iš žemės 
gilybių. 
Lapais karčiais bevaisė išliks alyva laukinė. 
Teneįtikins tavęs, kaip būtų gudrus 
patarėjas, 
Gairinant žiemiui žvarbiam sustingusią 
žemę purenti. 
Speigu žiema tada kausto laukus ir, auglį 
sodinant, 
Styrinčios standžiai šaknies neleidžia 
dirvožemin kibti. 
Vynmedžius diegt geriausia, kada, 
pavasariui raustant, 


320 Paukštis baltasis pargrįš, gyvačių ilgųjų 


pabaisa, 
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Ar prieš rudens pirmąsias šalnas, kol saulė, 
smarkuolė, 
Dar žiemos nelytėjo žirgais, kai vasara 
baigės. 
Alkai lapoja žali, lapoja pavasarį girios. 
Sėklų geidžia vaisių ir brinksta pavasarį 
žemė. 
Eteras, tėvas, tada vaisingu lietum, visagalis, 
Įsčiosna leidžias žmonos džiaugsmingos ir 
visokeriopą 
Vaisių peni stambus, su kūnu stambiu 
susijungęs. 
Nuošalūs krūmai tada tik skamba nuo 
paukščių balsingų, 
Ir vėl meilės metu poruotis pasineša bandos. 
Gimdo laukas našiai, ir drungniem dvelkimam 
vakario 
Dirvos praskleidžia sparnus; drėgmės visur 
pilna gaivingos; 
Ir saulėtom dienom vėl drįsta save patikėti 
Saugiai diegai, ir nebijo piečių virkščia 
vynmedinė 
Ar dangum atvytos šiaurių prapliumpančios 
liūties, 
Pumpurus skečia tačiau ir skleidžia lapų; 
žalumą. 
Ir pačioj pradžioje, pasauliui vos augt 
tepradėjus, 
Dienos spindėjo taip pat, ne kitaip, manyčiau, 
ir bėgo. 
Buvo pavasaris tat, pavasarį šventė 
džiaugsmingai 
Žemės platus rutulys, ir audrūs ryčiai 
tinginiavo, 
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Kai gardžiavos šviesa pirmiausios bandos ir 
Vyrų 
Žemės kiltis iš dirvų kietų savo galvas iškėlė, 
Kai žvėrių miškuose ir žvaigždynų danguj 
atsirado. 
Ir šio vargo lepnus pakelt augmuo negalėtų, 
Jei taip ilga neužeitų roma tarp kaitros ir 
tarp šalčių 
Ir švelnumas dangaus neglobių gaivindamas 
žemių. 
Šiaipgi, kuriuos tik virbus lauke besodin- 
tum, apkrėski 
Mėšlu trąšiu ir žemėm gausiom apklot 
neužmirški, 
Ir stangrias kriaukles ar uolieną įkask 
troškulingą: 
Sunksis juk pro tarpus vanduo, prasiskverbs 
švelnučiukas 
Dvelksmas, ir galvą aukštai iškels pasėlys. 
Pasitaiko 
Net ir tokių, kurie ir akmeniu slegia, ir šukėm 
Žemę svariom: apsaugo tatai, kai liūtys 
prapliumpa, 
Kai nuo Šunies kaitrų ištroškusios pleišėja 
dirvos. 
Kai pasodinti augalai, belieka žemę purenti 
Ko dažniau pašaknėm ir kietais kapoti 
kirtikliais 
Ar žagre, giliai spaudžiama, dirvožemį plėšti 
Ir tarp vynmedžių net vadelėt kietasprandiš- 
kus jaučius. 
Nendres tada glodnas ir virbo ramsčius 
nugenėto, 
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Ir uosines priderink lazdas, ir dvišakius 
tvirtus, 
Kad, į juos atremta, virkščia priprastų 
nepaisyt 
Vėtrų siautos ir lipynėm guobų viršūnėsna 
rigztų. 
Bet kol lapais šviežiais ankstyva bręsta 
jaunystė, 
Vynmedžius saugok lepnus ir, kol ūgis 
linksmutis erdvybėn 
Nešasi vadžiom laisvom, padange skaidria 
pasileidęs, 
Jų pačiais ašmenim dar piautuvo liest 
nebandyki, 
Bet kumpom savo rankom lapus rinkliai 
skabinėki. 
Kai tačiau, tvirtais liemenim guobas 
apkabinę, 
Jau pasistieps, tada piaustyk šakas, tada 
garbanas kirpki — 
Būkštavo juk jos peilio anksčiau, — tuomet 
jau galiausiai 
Spausk paklust griežtai ir šakas kerojančias 
drausmink. 
Aptvaru dar apipink ir gyvulį drauski bet 
kokį, 
Yrač kol atžala dar gležna ir vargt neišmano; 
Ją, be saulės kaitros ir speigų žiemos 
iškentėtų, 
Nuolat miškiniai taurai ir tykančios stirnos 
naikina, 
Skabo gležnus lapelius karvytės godžios ir 
avys. 
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Speigai žvarbūs žiemos, balkšvuoju šerkšnu 
apsitraukę, 
Ar sausas uolas prislėgus vasara troškiai 
Niekad nepakenkė tiek, kiek žalos žūtis jai 
pridarė 
Kieto danties ir apgraužto liemens 
paženklintas rantas. 
Ne dėl kitokios kaltės ožys visur piaunamas 
Bakchui 
Ant aukurų ir žaidimai seni vaidinami 
scenoj. 
Ir Tesėjaus gentis po kaimus ir kryžkelės 
skyrė 
Dovanai už gabumus ir, linksmybės taurių 
apsvaiginti, 
Pievose vešliose ant gličiųjų žarnų šokinėjo. 
Ir iš Trojos siųsti auzonų genties naujininkai 
Žaidžia eilėm paprastom ir klegena, 
linksmai juokdamiesi, 
Iš žievės išduobtos šiurpias užsideda kaukes, 
Šaukia, o Bakchai, tave džiaugsmingom eilėm 
ir kabina 
Paveiksliukus, karuliuojančius tau ant pušų 
aukštakamblių. 
Tad ir visas gausaus vynuogynas pertekęs 
derliaus, 
Įdubūs veši slėniai, gilieji veši tarpekliai, 
Kur bekreiptų tiktai savo tauriąją galvą 
dievaitis. 
Tėviškės tad giesmėm deramai pagarbinkim 
Bakchą, 
Neškim jam pyragus ir taurės, ir lai 
atsistoja 
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Vedamas už ragų ožys pre aukuro šventas; 
Riebias germes vidurių ant lazdyninių 
skrudinsim iešmų. 
Vynmedžiam prižiūrėt dar šitokio esama 


darbo, 

Galo kuriam nebus niekada, nes visą kas 
metai 

Tris ar keturiskart reikia žemę raižyt ir 

kirtikliais 
Apverstais vis triuškint grumstus, ir visą nuo 
lapų 
Alką valyt. Ratu žemdirbiam grįžta atliktas 
darbas, 


Ir atgal į save pėdom savo sukasi metai. 
Bet kai numetė jau vėlyvus lapus vynuogynas 
Ir kai žvarbus žiemys nupurtė puošmeną 
. giriom, 
Jau tada kaimietis stropus nuvilkina savo 
Rūpesčius metam kitiem ir vynmedžius 
nuogus suskanta 
Piaustyt lenktu Saturno dantim, ir karpyda- 
mas tvarko. 
Pirmas žemę varpyk, žabus pašalintus pirmas 
Degink ir pirmas mietus pastogėn atgal 
sugabenki. 
Skink paskutinis tačiau. Dukart vynmedžiam 
gresia pavėsis, 
Dukart tankiais spygliais kerėjančios 
piktžolės kali. 
Dirbsi kietai abejaip: girk neaprėpiamus 
plotus, 
Mažą betgi įdirbk. Ir girioj taipgi spygliuotos 
Mirtos atsparūs virbai, ir upių pakrantėse 
nendrės 
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karklais. 
Vynmedžiai pririšti, guobos jau alsižada 
peilis, 
Baigęs paskiausias eiles jau garsinas 
vynuogininkas — 
Žemei tačiau ramybės neduok, sukeldamas 
dulkes. 
Netgi kai kekės prisirps, Jupiterio tebesi- 
baimink. 
Bet užtat jokios alyva globos neprivalo: 
Ji kirstuvų kibių, ji vynpeilio lenkto nelaukia, 
Kai ariman įleido šaknis ir pagaires atlaikė. 
Žemė lig valiai pati, riestuoju dantim 
prasklaidyta, 
Teikia drėgmės ir, žagrės rausta, tuoj 
pertenka vaisių. 
Riebią auginkit užtat alyvą, Taikos numylėtą. 
Vaismedžiai irgi kai tik pajunta liemenis 
tvirtus 
Ir jėgas jau turint savas, kaip mat į 
žvaigždynus 
Veržias savo jėgom ir globojami nebesiprašo. 
Bet ir alkai visi ne mažiau apsunkinti vaisių, 
Ir lizdynės tankmių kruvinom paraudusios 
uogom. 
Dobilus piauna laukuos, giria degalais 
aptarnauja 
Ir ugnis maitina nakties, ir šviesą paskleidžia. 
Ir dar žmonės sodint ir stropiai globot 
nesiryžta? 
Ką dar didesnio beskelbt? Žilvitis ir prožirnis 
žemas 
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Pakankamai čia lapų bandom, čia aptvarui 
žabų 
Ir piemenim pavėsio suteiks, ir pašaro medui. 
Ir kaip malonu žiūrėt į buksmedžio gausų 
Kitorą, 
Į alkus Nariko dervos, kaip smagu pamatyti 
Nei kastuvo dirvas, nei rankų darbščių 


privalingas. 
Net ir aukštųjų kalnų Kaukazo miškai 
nevaisingi — 
Juos nuolatos audroti ryčiai ir laužo ir 
Fauna — 


Duoda vaisius kiekvienas kas sau: duoda 
medį naudingą, 
Laivininkystei — pušis, namam — kiparisą 
ir kedrą. 
Stebules iš čionai, iš čia stipinus tekina ratam 
Žemdirbiai ir valtim riestas iš čia skiauterės 


taiso. 
Guobos teikia lapus, karklynai — vytis 
pinamąsias, 
Mirta — ietis stiprias, sedula — geidautinas 
ginklas, 
Kilpiniui riečia lankan Iturėjos kukmedį 
stangrų. 
Liepa irgi glodna ir buksmedis, tekinti 
minkštas, 


Gaus pavidalą tik aštria geležim išskaptuotas. 
Taipgi paleistas Padan srovėm banguojan- 

čiom alksnis 

Sliuogia lengvai, ir bitės taip pat spiečius 
savo slepia 

Tuščiavidurėj žievėj ir išdubusio ąžuolo 
uokse. 
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Ką dar minėtino taip mums suteikė dovanos 
Bakcho? 
Bakchas taip pat ir dingstis nusikalst 
išgalvojo — kentaurus 
Siaučiančius jis sutramdė mirtim: ir Roitą, ir 
Folą, 
Ir, kur svariu ąsočiu lapitam grasė, Hilajų. 
O, laimingi per daug, jei savo gėrybes 
pažintų, 
Žemdirbiai! Jiem pati, tolimiem nuo 
nesantaikos ginklų, 
Beria lobius gyventi lengvai teisingiausioji 
žemė. 
Jei pro rūmų aukštų duris išdidžias 
neprapliumpa 
Rytą didžiulė banga po visą trobesį sveikint, 
Jei ir staktų dvazgių vėžlio kiautais šauniais 
nesigobi, 
Ir Efiro rūdos, ir daigstytų auksu drabužių, 
Jei nedažo nuodais baltos Asirijos vilnos 
Ir cinamono žievėm alyvos tyros nežaloja, 
Tai ramybė saugi ir gyvenimas neapgaulingas, 
Lobių gausus įvairių, tai ūkių rimtis 
plačialaukių, 
Landos uolų, tikri ežerai ir vėsinanti Tempė, 
Miego saldaus po medžio unksme ir 
maurojančių jaučių 
Ten per akis, ten daubos miškų, žvėrių, tenai 
guoliai, 
Dirbt jaunimas kantrus ir pratęs mažu 
pasitenkint, 
Šventės dievų ir tėvai pagarboj: tenai 
Teisingumas 
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Pėdas paskutines, žemes apleisdamas, mynė. 
Bet mane pirmiau te maloningiausios 
už visa 
Mūzos, kuriom žyniu, karštai pamilęs, 
tarnauju, 
Teikias priimt ir dangaus kelius bei 
žvaigždynus parodyt, 
Saulės užiemimus ir mėnulio vargus 
atmainingus; 
Kas taip purto žemes, kol gelmės jūrų 
patvinksta, 
Ardo tvankas ir vėl į save nuslūgdamos grįžia, 
Ko gi saulė žiemos taip skuba nunert 
vandenynan 
Ir kokia gaištis naktis vėlyvas gurdena. 
Bet jei srūvąs širdy kliudys man kraujas 
atšalęs, 
Kad gamtos sritis šias protu siekti gebėčiau, 
Te laukai man patiks ir kloniais dulksnojan- 
čios srovės: 
Mėgsiu upes ir girias, begarsis. O, kur jūs, 
Sperchėjaus 
Lankos, Taigeto kalnai, kur bakchiškai 
šėlsta spartietės? 
O, kas mane nugabens, kur vėsūs įkloniai 
Haimo, 
Kas gi mane apgaubs pavėsio danga 
plačiašakio? 
Kaip laimingas tasai, kas esmę daiktų sužinojo 
Ir kam baimes visas ir nepermaldaujamą 
lemtį 
Teko po kojų pamint ir šniokštimą gobšaus 
Acheronto! 
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Palaimingas ir tas, kurs kaimo dievus 
išpažįsta, 
Paną, senelį miškų Silvaną ir seseris nimfas. 
Jo nevalioja palenkt nei tautos ryšuliai, nei 
karalių 
Purpuras ir vaidai, klastingų kurstomi brolių, 
Dakų puolimo grėsmė nuo susimokėlio Istro, 
Romos didžios reikalai ir pasmerktos žūt 
karalystės. 
Vargšų negaili jisai ir turtų kitiem nepavydi. 
Skina vaisius, kuriuos šakos mielai, kuriuos 
laukas noringai 
Teikia savo valia, ir įstatymų jis geležinių, 
Forumo dūkio niršaus ir tautos archyvų 
nemato. 
Jušina irklais kiti vilnis pasaliais ir ant 
kardo 
Metas, kiti — per slenksčius karališkų 
veržiasi rūmų; 
Šis kėsinas gaišint penatus ir miestus, kad 
galėtų 
Gert iš brangakmenių ir tįsot ant purpuro 
Tiro; 
Slepia kitas lobius ir miega ant užkasto aukso; 
Pritrenktas šis svaigulingos kalbos; 
griausmingai kartotas 
Spoksantį čia senato eilių ir prastuolių 
plojimas 
Pavergia šį; tie brolių krauju apšlakstyti 
gardžiuojas, 
Keičia tremtim savo mielus namus ir gimtą 


pastogę 
Ir po saule kita svetur sau ieško tėvynės. 
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Bet žemdirbys kumpu dirvožemį rausioja 
arklų: 
Metų darbas tatai, juo šalį ir židinį mažą 
Išpeni jis, juo karvių bandas ir veršius 
nuopelningus. 
Ir nesilsės, kol metai arba bus pertekę vaisių, 
Ar priaugintos bandos, ar Cereros pėdų 
gelsvavarpių 
Ir naša slėgs sunkiai vagas ir braškins 
aruodus. 
Spaudžia traiškytuvu Sikiono uogas prieš 
žiemą, 
Grįžta kiaulė džiugi, nutukinta gilių, arbutą 
Teikia miškai, ir ruduo visokiom gausom 


apdalina. 

Kepa aukštai ant uolų atokaitoj vynkekės 
saldžios. 

Meilūs tuo tarpu vaikai tėvelį lipšniai 

glamonėja, 
Saugo namas skaistus drovumą, pritvinkusius 
pieno 

Karvės nuleidžia spenius, ir, vešliojoj žolėj 
atpenėti, 


Tarp savęs priešiais ožiai ragais trankinėjas. 
Pats šventas rikiuoja dienas ir, žolėj 
išsitiesęs, 
Kai aplink ugnį ratu draugai ąsočius 
vainikuoja, 
Liedamas šaukia tave, Lėnajau, ir, rungtis 
pakvietęs 
Piemenis ietim lakiom, guoboj laimėjimus 
žymi. 
Kaimiškai rungtyniauti stangrius jie 
nuogina kūnus. 
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Šiuo kadai gyveno būdu senovės sabinai, 
Augo šauni Ertrurija taip, taip Remas ir 

brolis, 
Tapo taip ir Roma pasauly visam didingiausia 
Ir septynias pilis viena sau apsiautė mūru. 
Kol neturėjo valdžios galingas Diktės karalius 
Ir kol gentis nelemia puotom nepiovė dar 

veršių, 
Tebegyveno taip auksinis žemėj Saturnas. 
Nesigirdėjo tada karingų ragų trimituojant 
Nei kardų, kalamų ant kieto priekalo, 


žvangant. 

Bet mes begalinius lygumom jau perbėgom 
plotus, 

Ir jau metas žirgam atleisti  garajuojančius 
sprandus. 
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TREčIOJI GIESMĖ 


Tau dar, didinga Palie, tau, garbus 
piemenie amfrisieti, 
Giesmę giedosim dabar, jum, girios ir upės 
Likajaus. 
Kita gi, kas tik daina poilsiaujantį dirgintų 
protą, 
Skelbta ir perskelbia jau: kas ar Euristėjaus 
beširdžio, 
Ar aukurų nežinotų kraupių Busirido, niekšo? 
Kam svetima Latonos sala ir Hilas, berniukas, 
Hipodamė ar Pelopas, petim įstabus 
drambliakauliu, 
Jotis smarkus? Ieškau kelio, kuriuo nuo 
žemės galėčiau 
Kilti aukštai ir lūpom žmonių skrajot 
pergalingai. 
Pirmas aš mūzas, kad tik sveikas dar kiek 
pagyvenčiau, 
Grįždamas žemėn gimton nuo Aonijos 
gūbrio parkviesiu. 
Pirmas, Mantuva, tau Idumajos palmes 
ainešiu 
Ir marmurinę žaliam šventovę lauke 
pastatysiu 
Prie vandens, kur didingas lėtai lanksmom 
klaidinėja 
Mincijus ir gležnučiu apaudė nendrynu 
pakrantes. 
Cezaris man viešpataus vidury, apglėbęs 
šventovę. 
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Jam nugalėtojas aš, žėrėdamas purpuru Tiro, 
šimtą prie srovės vejosiu lenktyn 
keturkinkių. 
Netgi visa Graikija nuo Alfėjaus ir alkų 
Molorcho 
Bėgt ir šiurkščiu su manim kumštynių diržu 
tesirungia. 
Pats aš, galvą kirptos alyvos lapais papuošęs, 
Dovanas nešiu aukot. Dabar jau smagu 
iškilmingas 
Eisenas šventnamin vest ir veršius regėti 
papiautus 
Ar kaip keičias scena, nugręžiant priešakį, 
ir kaip 
Uždangą įausti purpurinę kelia britanai. 
Auksu ir tauriu drambliakauliu vartuos 


vaizduosiu 

Gangaridų kovas ir Kvirino ginklus 
pergalingo, 
Šniokščiančiom bangom nuo karo tvinstantį 
Nilą 


Ir laivų snapus varinius iškylant kolonom; 
Azijos dar pajungius miestus, nugalėtą Nifatą 
Ir apgręžtom strėlėm bėgsmu pasikliovusį 
partą, 
Du laimikius, išplėštus ranka iš priešų 
toliausų, 
Ir prieš tautas krantų abiejų laimėtus 
triumjus. 
Ten stovės ir Paro akmuo, alsuojantis vaizdas, 
Asarako gentis, padermė Jupiterio didžio 
Trosas, tėvas garbus, ir statytojas Trojos 
Kintietis. 
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Prakeikimas koktus pavydas teprisibijo 
Upės Kokito žiaurios ir vingiuotų angių 


Iksiono, 
Raito siaubiai klaikaus ir uolos neapgali- 
mosios. 
Mes klajokim tačiau driadžių miškais ir 
tarpekliais, 
Neįžengtais, tavu liepimu, sunkiu, 
Mecenatai. 


Niekam kilniam be tavęs nesiryžta dvasia, 
na, tad vangiai 
Gaišti jau mesk, jau šaukia tave šaukte 
Kitaironas, 
Šunes Taigeto kalnų ir garsingas žirgais 
Epidauras; 
Dvigubu šauksmą aidu atsiliepę miškai 
atmauroja. 
Veikiai šarvuosiuos tačiau liepsningas kovas 
apdainuoti 
Cezario ir girdu jo vardą skelbt per tiek 
: metų, 
Kiek prabėgo lig jo nuo Titono kilmės 
pirmapradės. 
Ar olimpinių kas laimėjimų susižavėjęs 
Palmėm, žirgus augins, ar žagrei veršius kas 
jėgingus, 
Močias tegu ypatingai parinks. Geriausia 
karvytė 
Išrodos paniūrios, plačiakaktė ir ilgasprandė, 
Ir jei lig blauzdų nuo smakro pagurklis 
nukabęs; 
Šonas jos tįsus be ribos; besaikiška visa, 
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Nergi pėda, gauruota ausis po ragu užraitytu. 
Ir tepatinka man ir baltmargė, dėmėm 
nušlakstyta, 
Ar pajungt atkari ir ragu grūmojanti 
kartais, 
Ir panaši į jautį stotu, ir visa aukštaūgė, 
Stimburio taipgi galu krypuodama šluojanti 
pėdas. 
Amžius pradėt gimdyt ir santuokai tikrai 
pakęsti 
Baigias dešimtais, penktais prasideda metais; 
Šiaipjau netinka nei veist, nei žagrę traukti 
pajėgia. 
Bet, kol bandom tebetrykšta trykšte 
džiaugsminga jaunatvė, 
Jaučius paleisk; poruotis bandas pasiųsk 
pirmučiausia 
Ir vis vieną kitu papildyk prieaugliu veislę. 
Amžiaus gražiausia diena kaskart vargingiem 


miruoliam 
Skuba pabėgt; atsliuogia liga ir paniurus 
senatvė, 
Slegia vargai, ir siaubas mirties be gailesčio 
griebia. 
Bus visada, kurių stotą kitu pakeisti 
geidautum: 


Gerink tad nuolatos, kad praradęs vėliau 
nesigriaustum, 
Prieaugliui bėk už akių, kasmet atrinkdamas 
bandą. 
Ne kitokiu būdu ir žirgus atrankioti reikia. 
Tad tik kuriuos tu vilčiai genties pavest 
apsispręsi, 
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Jau nuo pat mažumėlės gležmos globok 
rūpestingai. 
Vos tik pradėjęs bėgiot, kilimo tauraus 
kumeliukas 
Žengia po lauką kilnus, liaunai tripnodamas 
kojom. 
Pirmas leidžias keliu ir upę bando grėsmingą, 
Žengia nežinomu dar, savim pasikliaudamas. 
tiltu 
Ir šlamesių nesibaido tuščių. Jo sprandas 
iškeltas, 
Sturplis žvilga riebus, galvutė grakšti, 
trumpaslėpsnis, 
Pertekus raumenimis krūtinė narsi. 
Vertingiausi 
Širmiai, kaštanai taip pat, baliokų spalva 
menkavertė, 
Kaip ir geltų. Vos žvangtelės kur tolybėje 
ginklai — 
Krūpteli, karpo ausim, jau vietoje 
nebenustygsta 
Ir garus ugnies sutelktos savo šnervėmis 
prunkščia.. 
Kartis tankus dešinėj ant peties supurtytas 
gula. 
Leidžias vagotas plačiai nugarkaulis strėnom, 
ir skambiai 
Tvirtu kanopa ragu, žemes kapstydama, 
taukši, 
Tramdytas buvo toksai amikliečio vadžiom 
Polukso 
Kilaras ir plačiai graikų išgarsinti dainių 
Marso dvikinkiai žirgai, ir vežimo šaunaus 
Achilėjaus. 
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Toks karčius paleido banguot ir pats virtęs 
žirgu, 
Užkluptas savo žmonos, Saturnas eiklus ir 
balsingu 
Sprukdamas žvengimu nuskardeno gibrius 
Peliono. 
. Betgi ir šį, kai nuvargins liga ir metai 
nusilpnins, 
Vangų palik namie ir grasios nepaisyk 
senatvės. 
Šaltas Veneros džiaugsmam, ir veltui tik, be 
malonumo, 
Vargsta senis darbe ir, jei dar pasineša 
grumtis, — 
Lyg kitada pasklidus ugnis be jėgos po 
ražieną, — 
Šėlsta tuščiai. Tad akį atkreipk į narsą ir 
amžių 
Ypač; tada į kitus savumus, į tėvų 
kilmingumą, 
Kaip liūdės, kai įveiktas bus, kaip palme 
didžiuosis. 
Ar nematai, kaip lauku galvotrūkčiais dumia 
vežimai, 
Nuo pradmės prasiveržę staiga Ir lenktyn 
pasileidę, 
Kaip sukelta jaunuolių viltis ir, baimės 
sugniaužtos, 
Širdys kaip plaka plakte? Jie, suktų botagu 
užsimoję 
Leidžia pasvirę vadžias — tik lekia 
įkaitusios ašys; 
Ir čia žemus, čia vėl juos aukštai iškilusius 
regim 
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Nešantis oru tuščiu ir skrist pasileidžiančius 
erdvėn. 
Nėr atvangos atsikvėpti — debesis tiktai 
smėlio geltono 
Kyla, ir, prunkščiami, jie vejančių putose 
maudos: 
Taip ištroškus garbės, taip veržias širdis 
nugalėti. 
Pirmas juk vežiman Erichtonijus keturis 
žirgus 
Drįso pajungt ir ratais lakiais nugalėtojas 
dūmė. 
Žąslom žabot ir joti ratu parodė lapitai 
Peletroniečiai raiti ir jojiką išmokė ginkluotą 
Trypti laukais ir, riečiant žingsnius, driblent 
išdidingai. 
Lygius vargus teks vargt abejaip, tad lygiai ir 
jaunus, 
Lėkti eiklius ir ugningai smarkius tramdytojai 
renka, 
Nors ir priešą anas nekartą būt bėgti apgrežęs, 
Net gimtine Mikėnus narsius ar Epirą 
vadintų 
Ir nuo Neptūno palies giminės savo kildintų 
pradžią. 
Paiso pirma augintojai to ir, laikui atėjus, 
Stengias ko stropiau nutukint pašaru riebiu 
Rinktąjį bandai vadu ir jai pripažintąjį vyru; 
Žydinčių jam pripiauna žolių, vandens jam 
patiekia 
Ir kviečių, kad darbui žaviam jėgų nepritrūktų 
Ir kad silpnučiai vaikai tėvam pasninkavus 
negurstų. 
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Betgi pačias bandas marindami liesina tyčia 
130 Ir, kai dirgina jau poruotis įgimtas geismas, 
Tuoj žalius atsako lapus ir versmėn 
nebeleidžia. 
Netgi dažnai jas vaiko alsias ir saulėj 
kamuoja, 
Kai per kūlę javų vaitoja trankomas padas 
Ir kai vakaris tuščius verpetais pelus 
sklaidinėja. 
135 Daroma taip, kad dirva veisiama netižtų nuo 
maisto 
Per prabangaus ir dumblu kad vagų 
neužneštų vangiųjų, 
Bet trokšdama kad griebtų džiaugsmus ir 
giliau paskandintų. 
Tenka ir vėl nebepaisyt tėvų ir vėl 
susirūpint 
Motinom. Kai po mėnesių jau apvaisintos 
klajoja, 
140 Niekas tuomet nebeleidžia jom nei jungan 
kinkytom 
Vilkti vežimo sunkaus, nei kelio peršokti 
šuoliu, 
Neštis per pievą lakiai Gr upėn sraunion 
pasileisti. 
Kloniuos tada jas gano ramiuos prie 
patvinusių upių, 
Kur pakrantė žolėm ir samanom sodriai 
žaliuoja, 
145 Kur jas globia urvai ir šešėliai uolų 
nusidriekia. 
Ties ąžuolais Alburno žaliais ir alkais 
Silaro 
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Įsivaisinęs gylys, — jam vardas romėnų 
asilus, 
O graikai, išvertę savaip, jį oistros 
vadina, — 
Zvimbiąs spiegiai, atšiaurus, jo baidomos, 
ištisos bandos 
Išsibėgioja miškais, maurojimais griaudžia 
padangė, 
Baubia siaubingai giria ir išsekusio krantas 
Tanagaro. 
Šia pabaisa kadai karvytę, Inacho dukrą, 
Siaubiai kamuoti Junona kėsinos, kerštu 
užsidegus. 
Taipgi nuo šios — ji puola akliau per 
vidudienio kaitrą — 
Saugok vaisingas bandas ir gyvulius leiski 
ganytis, 
Saulei tepradedant kilt ar aivedant naktį 
žvaigždynam. 
"Gimus į veršiukus jie telkia rūpestį visą 
Ir bematant žymes ir vardus įdegina veislės, 
Ar auginti kuriuos ir papildyt bandom 
nužiūrėtų, 
Ar tarnaut šventiem aukuram, ar plėšti 
dirvonam 
Ir apart laukam, sutrupinmis styrintiem 
grumtais. 
Te kiti gyvuliai po žalią ganosi žolę, 
Bet kuriuos tu lauko darbam pavidalint 
geistum, 
Dar veršiukus imk mokyt paklust ir 
tramdyk ryžtingai, 
Kol dar liauna jaunuolių valia, kol 
lenkiamas amžius. 
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Jau pradžioj lankais palaidai iš rykščių 
plonučių 
Sprandus apraitinėk; sprandai po šito 
laisvieji 
Kai tik vergaut pripras, vienodų, pynėm 
aplankstytų, 
Dvejetą junk ir versk jautukus į koją 
žingsniuoti. 
Taipgi vežimą dar jie dažnai tetraukia po 
žemę 
Tuščią ir smėly pavirš tik tebrikšteli pėdas. 
Sunkiai vėliau spaudžiama ašis bukinė 
tegirgžda 
Ir sujungtus ratus varinis tetraukia rodiklis. 
Skink tuo tarpu ne tik žoles nejaukintam 
jaunimui 
Ir gležnus žilvičių lapus, ir pelkinius meldus, 
Bet ir javų duok, sėtų ranka; ir lai 
šviežiapienės 
Karvės tėvų papročiais milžtuvių neprimalžo 
snieginių, 
Bet spenius vien tik mieli težindo vaikeliai. 
Bet jei labiau veržies į karus ir jočius 
audringus 
Ar net ir ratais pradumt ties Pisa palei 
. srovę Alfėjaus 
Ir lakius vežimus vadelėt Jupiterio alke — 
Darbas žirgo pradžioj — pakęsti ragus 


trimituojant, 

Šėlą karių ir ginklus regėt ir žvangančius 
žaslus 
Tvarte girdėt, ir pakelt velkamų girgždėjimą 
ratų; 
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Ir tada vis labiau ir labiau ramdytojo mėgti 
Pagyras įtaikiais ir pliaukšėjimą glostomo 
sprando. 
Taip 2 tedrįsta daryt nuo močios tešmens 
tik atplėštas 
Ir tesiūlo švelniem prarečiai apynasriam 
prusną, 
Silpnas ir drebantis dar, dar jaunatvės jėgos 
nenutuokiąs. 
Vasarom trim prabėgus tačiau ir artėjant 
. ketvirtai, 
Tepradės tuoj bėgti ratu ir derintais 
žingsniais 
Trypčioti ir pakaitom blauzdas lankstinė- 
damas kumpint, 
Ir teatrodo uolus. Tada lenktyniaut tevadina 
Vėjus jisai ir, plynu kauku, lyg nelaikomas 


vadžių, 
Dumdamas, smėlį pavirš kanopom tik tik 
tepalyti. 
Tartum subiuręs žiemys nuo šiaurės krantų 
tolimųjų 
Veržias ūmiai ir skitų audras bei sausus 
sklaidinėja 
Debesis. Skendi tada laukai ir pasėliai 
varpingi, 
Šiurpsta lygmė nuo vėjelio švelnaus, ir girios 
viršūnėm 


Ošia ošte, ir plakas krantan ištįsusios vilnys. 
Lekia tik žirgas lėkte, tik dirvas ir vilnis 
šlavinėja. 
Šis gal kada prie Elidės baigmės ir plotų, 
didžiųjų 
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Prakaitą lies ir kruvinas purkš putas savo 
prusnom 
Ar gal sprandu liaunu trauks belgų vežimą 
dviratį. 
Kratiniu pagaliau stambiu žirgam 
suramdytiem 
Kūnan augt nebedrausk, nes, kol dar 
neprijaukinti, 
Šiaušis šiaušte ir stosis piestu, pagauti 
pasipriešins 
Rykštėm paklusti šmaikščiom ir žąslų dantim 
geležiniam. 
Bet jokia pastanga jėgų labiau nesutvirtins, 
Kaip sulaikius dirgius slaptuosius aistros 
geidulingos, 
Ar kas jaučius mieliau, ar žirgus pamėgęs 
augintų. 
Tad užtat ir bulius toli į vienišas pievas 
Varo ganyt, už kalno stataus ir upių plačiųjų 
Ar prie ėdžių gausių juos šeria viduj uždarytus. 
Graužia, mat, jėgas pamažu tr degina žvilgis 
Moteries, ir jį gundo užmiršt ir krūmus, ir 
žolę 
Patrauklumu žavingu jinai ir mylinčius 
kartais 
Išdidžius priverčia ragais tarp savęs susiremti. 
Ganos jauniklė žavi didingoj Siloj karvytė — 
Jie tvirtom jėgom pakaitomis susiimsto, 
Gausiai abu žeidžiami, kraujais pajuodusiais 
maudos 
Ir, remdami ragais atkaklų priešą, siaubingai 
Mykia mykte; atbaubia miškai ir toliai 
Olimpo. 
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Tvarte neįprasta liki varžovam, bet pats 
įveiktasis 
Tremia save ir eina toli į šalis nelankytas. 
Dėl nešlovės ir dėl išdidaus nugalėtojo 
smūgių 
Mūkdamas be paliovos, neatkeršytą meilę 
praradęs, 
Žvilgsi jis į kūtes ir meta tėvų karalystę. 
Mankšto tad jisai jėgas ko rūpestingiausiai, 
Ilsis tarp kietų uolų tvermingai ant guolio, 
Kloto lapais dagiais, aštriom maitinamas 
viksvom; 
Bando pats save ir mokos ragus užpiudyti, 
Medžio liemenin atrėmęs, ir smūgiais 


z iššaukia 
Vėjus kariaut, ir ruošias kovot, drabstydamas 
smėlį. 


Bet, pririnkęs jėgų ir vėl tvirtybę atgavęs, 
Kyla žygiuot ir puola ūmiai nelaukdamas 
priešą — 
Lyg kad jūroj plačioj vilnis jau putota baltėja 
Ir, iš pačių vandenyno gelmių išgubi atsiritus, 
Plakasi į žemes, per uolas šniokšdama 
šiurpulingai, 
Griūva lyg kalnas status, bet iš dugno srovė 
kunkuliuoja 
Vel sūkuriais ir drabsto aukštai pajuodusį 
smėlį. 
Žemės gentis kiekviena — ir žmonės, ir 
žvėrys tyrlaukiai, 
Jūrų kiltis, namų gyvuliai ir paukščiai 
margieji — 
Puola ugningon aistron: visus ta pat užkeri 
meilė. 
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245 Liūtė kitokiu metu, vaikus savo mielus 
užmiršus, 
Neklajos nuožmesnė laukais, ir šitiek lavonų 
Niekada paprastai negrabūs lokiai neprikloja 

Po girias; tada šėlsta šernai, tada tigrės 


siaubingos: 
Vargas, kam tenka klajot po vienišus Libijos 
tyrus. 

250 Ar nematei, kaip kūną žirgų drebulys ima 
| virpint, 

Jeigu jie kvapą tiktai pažįstamą dvelkiant 
užuodžia. 

Nebenulaiko jų čia nei beširdė pyla, nei 

žabokliai 


Vyrų, nei bedugnės uolų, nei upės srovingos, 
Sūkuriais vilnių išgraužtus ritančios kalnus. 
255 Net ir sabelų šernai, dantis galąsdami, kuria, 
Drabsto kojom žemes ir šonkaulius trina į 
medį, 
Grūdina savo pečius dešinai ir kairai nuo 
žeidimų. 
Šit kaip jaunuoliui liepsnas siaubingas 
gyslose kursto 
Meilė žiauri: jis plaukia aklai per sujaugotą 


Jurą 

260 Vėtros ūmios nakties glūdumoj; virš jo 
didingiausi 

Variai sudunda dangaus, ištiškęs uolon 
vandenynas 


Šniokščia šniokšte; nei vargšai tėvai jo 
aišaukt nebegali, 
Nei pasmerktoji mirt ant graudaus lavono 
mergaitė. 
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Bakcho štai lūšis marga, štai vilkų giminė 
aštriadančių, 
Taipgi šunų, kaip kaunas karštai nekaringieji 
elniai! 
Betgi, va, už visus įstabiausiai šėlsta kumelės; 
Įgeidį šį pati Venera jom davė, kai Glauko 


Sąnarius puolė draskyt potnietės žandais, 


keturkinkės. 
Meilė už Gargaro jas, už Askanijaus 
kriokiančio gena, 
Perplaukia jos upes, per kalnus perkopia 


aukštus. 
Vos tik slaptoji liepsna godžias ima kaitinti 
| gyslas, — 
Yač pavasarį, nes kaitra tada gyslosna 
grįžta, — 


Visos jos ant aukštų uolų atgręžiom į vakarį 
Prusnom sustoja tuomet ir lengvą kvapsto 
dvelkimą; 
Be jungties nuo vėjo dažnai apvaisintos, 
stebuklas, 
Per bedugnes ir aukštas uolas, per įdubusius 
| klonius 
Nešasi ne pas tave, o ryty, ne pas tekančią 
| saulę, 
Bet į žiemius ir į šiaurvakarius ar, pietys iš 
kur kyla 
Juodas ir šalčiu dulksnodamas niauksto 
padangę. 
Žiredūkiai čia pagaliau, teisingai kuriuos 
taip vadina 
Piemenys, iš kirkšnių, nuodai gleivėti, 
" lašnoja, 
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Žirgdūkiai, piktos kuriuos nekartą pamotės 
renka 
Ir primaišo žolių su žodžiais baisaus 
prakeikimo. 
Bėga tuo tarpu tačiau, bėga nebesu- 
grįžtamas laikas, 
Kol, aistros pagauti, paskirybėse 


beklaidinėjam. 

To jau stambiem pakaks gyvuliam! Belieka 
dar kitas 

Rūpestis — globt vilingas bandas ir ožkas 
gauruotas. 


Plūkitės čia, garbės iš čionai laukit, 
šaunūs artojai! 
Neabejoju širdy, kaip žodžiais sunku ir 
didinga 
Tat įveikt ir menkus dalykus pagerbt 
iškilmingai. 
Bet mane į gūbrius Parnaso vienišus traukia 
Geismas saldus: miela žengt keterom, kur 
joks ligšiolinis 
Nuolaidžiu šlaitu Kastalijon nesuka takas. 
Garsas didingas dabar, garbioji Palie, tegu 


skamba. 
Jau pradžioj įsakau, kad avys šieną 
skabytų 
Tvartuos minkštuos, kol vasara tuoj pargrįš 
žalialapė, 
Ir šiaudų glėbiais, ir kuokštom paparčio 
gausingai 
Žemę kietą kratyk, kad lepnjų bandų 
nepažeistų 
Šaltis žvarbus ir susna, ir kojų gėla 
skaudulinga. 
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Žengdamas dar toliau, liepiu ožkom arbutinių 
Lapų žaliuojančių duot ir šviežio vandens iš 
upelio, 
Atgręžtas į pietus, į saulę žiemos ir 
užstotas 
Nuo šiaurių statyti pūnes, kol šaltas Vandenis 
Leisis vėl pagaliau ir vilgys pabaigą metų. 
Reikia taipgi ir jų nevangiau atsidėjus 
žiūrėti, 
Ir čionai nemenkesnė nauda, — nors vilnos 
Mileto, 
Raustančios Tiro dažais, aukštom 
parduodamos kainom, —- 
Čia vaikai dažnesni, čia pienas srūva 
gausingai; 
Juo smarkiau milžtuvė iš tešmens išmelžio 
putoja, 
Tuo smagiau spaudžiami upeliais speniai 
pasilieja. 
Betgi tuo tarpu taip pat ir barzdas, ir 
apyžilius kerpa 
Kinifo ožio smakrus, ir ilgus gaurus 
garbanotus 
Karo pabūklam dangstyt ir vargšam 
apsiaust laivininkam. 
Ganosi jos tačiau po girias ir kalnus Likajaus, 
Po erškėtynus kalvų ir dygliuotus gervuogių 


krūmus. 
Pačios grįžta namo, vaikus parvesdamos 
savo, 
Ir sunkiais tešmenim vos žengt per slenkstį 
valioja. 


Tad, juo mažiau jos šiaipjau žmonių 
pagalbos privalo, 
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Tuo uoliau nukreipt ledus ir pūgas 
pasirūpink, 
Stenkis šerti mielai, jom pašaro duodamas 
žabų, 
Antlubio su šienu nerakink per ištisą žiemą. 
Betgi kai vasarą jau prisišauks vakariai 
džiaugsmingą 
Ir kai ginsi avis ir ožkas miškan ir ganyklon, 
Vos tik sužibs aušrinės šviesa — drungnais 


klaidinėti 
Eikim laukais, kol pieva žila, kol rytas dar 
šviežias, 
Bandai žavingoj žolėj kol gležmnutė rasa 
tebespingsi. 
Bet kai dangaus valanda ketvirta jau troškulį 
žadins 
Ir kai krūmai virpės svirplių čirškesiais 
graudulingais — 


Prie šulinių ar kūdrų gilių bandas nuvaryki 
Iš ąžuolinių lovių vilnies sruvenančios gerti. 
Bet per kepenę pietų daubos ieškok 
pavėsingos, 
Kur kamienu senu Jupiterio ąžuolas drūtas 
Skečia plačiai šakas ar kur tankynė žieminių 
Alko blandaus ąžuolų šešėlį nuvirpina šventą. 
Duok tada vėl šaltinio vandens ir vėlei ganyki 
Ligi pat saulės sėdos, kai orą drungnas 
vėsina 
Vakaras ir kai miškus rasotas gaivina 
mėnulis, 
Kai krantai atliepia tulžiam, erškėtynai 
dagiliam. 
Kaip aš Libijos tau ganytojus nūn 
apdainuosiu, 
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Kaip ganyklas ir palapines ir lūšnas 
pavienias? 
Dieną ir naktį dažnai, ir mėnesį visą iš vieno 
Ganos ir bastos banda dykynėm toli be 
svetingo 
Prieglobsčio: šitaip plati beribė laukų. 
Afrikietis 
Visa gabenas piemuo: ir dievą namų, ir 
pastogę, 
Ir ginklus su Amiklų šunim, ir Krėtės 
strėlinę; 
Kaip ir romėnas narsus, tėvynės ginklais 
šarvuotas, 
Po sunkia žygiuoja našta ir, stovykloj 
sustojęs, 
Priešą nelaukiamai užklumpa vorom 
išrikiuotom. 
Betgi kitaip, kur skitų gentis ir vilnys 
majotų, 
Istras kur viruliais geltoną ritina smėlį, 
Kur grįždami Rodopės gūbriai ašigalin 


tiesias. 
Laiko tvartuose ten bandas uždarytas, ir 
niekur 


Nei žolė lauke, nei medžio lapai žaliuoja, 

Bet dargi pusnim suneštom, giliai suledėjus, 

Lig septynių uolekčių plačiai pakilusi žemė. 
Nuolat žiema, ir žiemvakariai nuolat gairina 
žvarbūs. 
Niekad saulė tada šešėlių blankių 
- neišsklaido, 

Nei kai nešas žirgais padangių aukštybėsna, 
nei kai 
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Neriančius maudo ratus raudonoj bangoj 
Okeano. 
Srūvančioj upėj pluta ledinė beregint 
stingsta, 
Vilnys nugara jau ratus pakaustytus laiko, 
Valtim svetingos anksčiau — dabar platiesiem 
vežimam. 
Varis visur sproginėja dabar, ant kūno 
drabužiai 
Styra, ir kirviu suledėjusį vyną kapoja; 
Ištisi ežerai lig dugno ledu sukietėjo, 
Ir susivėlus barzda pašiurpusiais styri 
varvekliais. 
Bet nemažiau tuo tarpu visoj ir sninga 
padangėj. 
Bandos gaišta visur, didžiuliai liemenys jaučių 
Stypso, šerkšnu aptraukti, būrin susitelkusius 
elnius 
Stingdo našta kraupi, ragų viršūnės bekyšo. 
Jų nenubaido baikščių jokiais medžiotojų 
tinklais, 
Užpiudytais šunim nei pluksnų baidu 
raudonspalvių, 
Bet krūtinėm juos, tuščiai teremiančius kalną, 
Žudo visai iš arti iešmu ir mykiančius 
gūdžiai 
Kerta ir, klykte klykdami, parsineša džiugūs. 
Patys po žeme giliai, landynes išsikasę, 
Tūno ramiai sau dyki, sukrautus kietmedžius 
velka, 
Ištisas rita guobas prie židinio ugniai 
gaivinti. 
Naktį jie pramogauja čionai, užuot vynkekių 
smagus 
322 


380 


365 


390 


395 


Karčius šermukšnius ir salyklos gurkšnodami 

raugą. 

šitokia šiaurėj pačioj po Grįžulo ratais gyvena 

Vyrų gentis atšiauri, ryčių plakama ripėjinių, 

Kailiais gyvulių geltongauriais dangstydama 

kūną. 

Vilnų tau rūpi nauda — dygliuotų privenk 

tankumynų, 

Kibių ir piktadagių, ganyklų vešių pasisaugok. 
Tuoj sau minkštavilnes ir baltas bandas 


pasirinki. 
Aviną tokį, kuris, nors pats ir balčiausiai 
spindėtų, 
Juodas kurio liežuvis tačiau po gomuriu 
drėgnu, 
Šalinki, kad tamsiom naujagimiam 
neapšlakuotų 
Vilnų dėmėm, ir kitą pilnoj nužiūrėki 
ganykloj. 


Vilnos taip baltasniegės žava, jei dera tikėti, 
Panas, Luna, tave, Arkadijos dievas, prigavo, 
Šaukdamas alko tankmėn, ir šaukiančio tu 
neatstūmei. 
Geidžia kas pieno tačiau — dobilų ir lotoso 
gausiai 
Ir druskėtų žolių pats rankom lovin tegu neša. 
Mėgsta po to jos upe labiau, ir tešmenys 
tvinksta, 
Piene pajuntam tada lengvutį prieskonį 
druskos. 
Daugis šalina dar ožiukus, nuo močių 
atskirtus, 
Ir ant prusnų iš prieš dygliuotus antsnukius 
"nauna. 
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Ką iš ryto anksti ir dienos valandom 
prisimalžo — 
Slegia nakčia; ką prietėmy jau ir leidžiantis 
saulei — 
Rytui išaušus, piemuo į miestą induose neša 
Ar nesūriai pasūdo druska ir atideda žiemai. 
Ne paskiausias tebus ir šunų tau priežiūros 
darbas: 
Spartos lakius šuniukus, drauge ir smarkų 
molosą 
Išrūgom tukink sočiom. Jiems sergstint 
nebebijosi 
Niekad naktinio vagies ar tvartan vilkų 
įsibraunant 
Ar net pasaliai maištingų puolant ispanų. 
Netgi vaikysi dažnai laukinį asilą bailų 
Ir šunimis kiškius, šunimis medžiodamas, 
stirnas; 
Giriose iš klanų dažnai išgainiotus šernus 
Guisi guite skalikų gaujom ir per kalnus 
aukštuosius 
Ginsi šauksmais varu į tinklą elnią didžiulį. 
Mokykis tvartuos taip pai uždegt 
kvapningąjį kedrą 
Žv įkyrias salkuio garais gyvates išbaidyti. 
Po nevalytais loviais dažnai arba liest 
pavojinga 
Slypi angis ir, dangaus šviesos pabūgusi, 
sprunka, 
Ar namuos ir pavėsy lindėt pripratus gyvatė, 
Jaučių maras baisus, nuodais šlakstinėjanti 
bandą, 
Tūno viduj. Stverk vėzdus, piemenie, stverk 
akmenis rankom 
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Ir, kai grėsmingai kels pasipitus 
šnypščiantį kaklą, 
Žnekink. Jau sprukdama giliai paslėpė galvą 
baimingą, 
Kai viduriniai žiedai ir vingiai užpakaliniai 
Leidžiasi ir lėtai vyniojas lanksma paskutinė. 
Taipgi pikta ir angis Kalabrijos girių 
kalnuotų: 
Kelia krūtinę jinai ir nugarą raito žvyninę 
Ir didelėm dėmėm ištįsusį pilvą šlakuotą. 
Ji, pakol iš versmių tebesrūva dar upės ir 
kolei 
Žemė šlapia nuo lietingų piečių ir pavasario 
drėgno, 
Kiūti raistuos pačiam pakiny ir kvarkiančiom 
juodą 
Ryklę varlėm prisikemša sau ir žuvim, 
nelaboji. 
Kai išdžiūsta bala ir žiojas ištroškusi žemė, 
Šoka jinai sausumon, šviesas graižalioja 
liepsningas, 
Siaučia laukais, nuo troškio erzli ir kaitros 
nukamuota. 
Te po plynu dangum man snausti saldžiai 
nepatinka 
Nei miškelio tada atkalnės žolėj išsitiesti, 
Kai žvilgi ir jauna, iš odos jinai išsinėrus, 
Ar kiaušinius, ar namie mažyčius palikusi, 
rangos, 
Stiebias saulėn nasrais ir liežuvį virpena 
trišakį. 
Priežastis taipgi ligų ir ženklus tau jių 
apsakysiu. 
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Susas šlykštus apninka avis, kai šaltas lig gyvo 
Kūno lietus prasiskverbia giliai ir pašiurpsta 
nuo speigo 
Žilo žiema ir kai nukirptom nuplautas 
pristyra 
Prakaitas ir erškėčiai suraižo kūną dygliuoti. 
445 Tad ir kerdžiai bandas gėlu visas apiplauna 
Vandeniu ir sūkurin tebevarvančiom aviną 


vilnom 
Paneria; pasroviui tada plaukia šis, nešamas 
upės. 

Nukirptą kūną karčiom dar vilgo putom 
alyvos 


Su netarpinta siera ir deginiu švino maišytom, 
450 Taipgi su Idos derva ir vaško tepalu riebiu, 
Su gretene, kokčiais čemeriais ir juodu 
asfaltu. 
Priemonės betgi jokios nuo skausmo nėra 
veiksmingesnės, 
Kaip kad jei kas peiliu galėtų prapiaut 
viršutinę 
Angą voties: liga dengiama tegyvena ir minta, 
455 Gydomą ranką piemuo kol dėt prie žaizdų 
atsisako, 
Kol bemaldauja dievus sveikatos, kol taip 
tebegursta. 
Kai net lig kaulų giliai prasiveržęs 
bliaunančių skausmas 
Šėlsta piktai ir karštis troškus jau sąnarius 
graužia, 
Sekdavos kitada uždegimo kaitrą malšinti 
460 Letenoj duriant giliai kraujus iššvirkščiančią 
gyslą. 
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Gydo šiuo bisaltai būdu ir karingas gelonas, 
Kai į Rodopės gūbrius ir getų dykumas dumia 
Ir su žirgo krauju sukrekusį gurkčioja pieną. 
Jei iš tolo kurią pavėsio ramaus ieškinėjant 
Ar viršūnes žolių regėsi beskutant vangiai, 
Gūrinant po visų arba lauke gulinėjant 
Ganantis ir tiktai nuo vėlos nakties 


tesitraukiant 

Vienišą — tuoj peiliu sutramdyk šią 
kaltininkę, 

Kol dar maras klaikus bandos pasaliai 
neapsėdo. 

Ne taip dažnai sūkurys praūžia audrus 
vandenynu, 
Kaip marai nusiaubsto bandas. Ne paskiras 
galvas 

Ligos griebia tada, bet ištisas aptvaras 
staigiai, 


Viltį ir bandą drauge, ir lykių genties 
pirmapradės. 
Tai tebepastebės, kas Alpes dausų ir pilaites 
Noriko kalvose ir Timavo ldukus japidiečio 
Net dabar, po tiek metų, regės — piemenų 
apleistuosius 
Plotus visur ir ganyklų plačių ištuštėjusius 
tyrus. 
Čia kadai per ligą dangaus apverktinas rados 
Ir įkaito pačiu rudens karštymečiu oras, 
Giminę visą bandų ir žvėrių visą mirčiai 
nuskyręs. 
Užteršė kūdras nuodai, ir pašarą užkrėtė 
maras. 
Ne įprastai ir mirdavo jos, bet, troškiui 
ugningam 
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Perbėgus gyslom visom ir sąnarius vargšių 
sutraukus, 
Pūliai skysti paplūsdavo vėl ir, apimtus maro, 
Palengva visus savin įsiurbdavo kaulus. 
Stovinti garbei dievų auka prie aukuro 
tankiai, 
Kaspinu baltasniegiu kol juosdavo gražną 
vilnonę, 
Krisdavo mirtinai, tarnam aukot tebedelsiant. 
Ar, nors kurią peiliu ir spėjo žiniūnas 
papiauti, 
Betgi plaušai vidurių ant aukuro nedega 
švento, 
Nei paklaustas žynys įstengia spręsmą ištarti; 
Įbestus pagerklėn peilius vos kraujas tevilgo, 
Ir pūliuoti kradujai pavirš tesutepa smėlį. 
Miršia dabar jau visur vešliojoj žolėj ir 
veršiukai 
Ir prie ėdžių pilnų iškvapsto saldžią gyvybę. 
Siutas meilius užpuola šunis, ir alsus 
: apsar gintas 
Purto kiaules kosulys ir smaugia sutinusią 
ryklę. 
Sverda, užmiršęs siekius ir žoles, nugalėtojas 
žirgas, 
Grežiasi nuo versmių ir , vargšas, žemę 
kanopa 
Trypia išvien; nuleido ausis, iš kurių 
permainingas 
Prakaitas pilas pilte, kai prieš mirtį išmuša 
šaltas; 
Kailis suskrebo sausai ir glostomas priešinas 
standžiai. 
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Šie pirmom dienom prieš galą ženklai 
pasirodo. 
Bet, toliau žengdama, liga jei ima blogėti, 
Akys dega tuomet, iš giliai atalsuodami 
kvapą, 
Sunkiai kartkarčiais jie sudejuoja ir kūkčioja, 
slėpsnas 
Iš gelmių traukdami; iš šnervių bėga pajuodęs 
Kraujas, ir spaudžia šiurkštus sutinusią ryklę 
liežuvis. 
Gelbsti gerklėn pilami ragu įstatytu Lėnajaus 
Skysčiai; tik šis tepadės, atrodė, mirštantiem 
vaistas. 
Betgi tas pat greit virto žūtim: sustiprėję 
patrako 
šėlti karštai, ir jie patys savus prieš mirtį 
graudingą — 
Skirkit, dievai, ką geresnia doriem, šį dūkulį 
priešam — 
Sąnarius dantimis nuogais draskydami tąsė. 
Gi ties noragu, va, kietu garuodamas jautis 
Kniumba ir, iš nasrų su putom vemdamas 
kraują, 
Paskutiniu sumykia skundu. Susikrimtęs 
artojas 
Eina išjungt dėl brolio mirties nuliūdusio 
jaučio 
Ir, nebaigęs vagos, palieka įsmeigtą žambį. 
Nei miškų pavėsinga tankmė, nei vešlios 
ganyklos 
Nebepradžiugins širdies, nei uolom nutiškęs 
upokšnis, 
Gintaras tartum skaidrus, slėnin atčiurlenęs, 


bet šonai 
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Glemba palaidi ir akys įdubusios styra, 
Sprandas sava svara nukaręs žemėn linguoja. 
Ką bepadės nuopelningi darbai? Ką gelbės, 


kad sunkiai 
Vartė žemes noragu? Nei Bakcho jiems 
masikinės 
Dovanos, nei prabangiai gaminti nekenkė 
valgiai: 
Lapais teminta tik ir ganyklos žolėm 
paprastosiom, 
Taurės jiem — šaltiniai tyri ir neriančios 
srauniai 
Upės, ir sielvartas joks jiems miego gaivaus 
nesutrukdo. 


Ne kitokiu metu, kaip sako, apylinkėj šitoj 
Karvių Junonai aukot ieškota, ir nevienodi 
Traukė vežimą taurai į aukštą šventnamį 

deivės. 
Sunkiai tad kapsto dirvas kirstuvais 

kaimiečiai ir sėklas 

Įkasa jie patys savo nagais ir, sprandą 
išrietę, 

Girgždančius vežimus per kalnus velka 
aukšiuosius. 
Nei vilkai aplink avides pasaliai slankinėja, 
Nei naktimis apklajoja bandas: juos tramdo 
opesnis 

Sielvartas; stirnos kalnų ir elniai netgi 
baimingi 
Tarp šunų ir aplinkui namus dabar bastinėjas. 
Marių beribių gentis ir visi, kas tik plaukioja 
jūrom, 
Kranto pačian pakraštin, lyg, laivui sudužus, 
lavonai, 
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Jau išplukdyti bangų. Keistai sprunka 
upėsna ruoniai. 
Zūsta ir veltui ginta landynės vingiuotos 
gyvatė, 
Ir nusmelgta vandeninė angis pastėrusiais 
žvynais. 
Net ir paukščiam patiem pražūtingas jau 
oras, ir, kūliais 
Jie krisdami, po aukštais debesim palydi 
gyvatą. 
Net ir pašaras keist daugiau nė kiek 
nebegelbsti, 
Kenkia dabar ir vaistai reti; pasitraukė 
mokovai 
Cheironas, Krono sūnus, ir Melampodas 
Amitaono. 
Siautėja ir švieson iš Stikso tamsos pasiųstoji 
Tisifonė blyški ir Ligas jinai gena ir Siaubą, 
Galvą diena iš dienos aukščiau keldama 
godulingą. 
Bliūvavimu bandų ir gausiu maurojimu 
baubia 
Upės ir ištroškę krantai, ir nuolaidžios kalvos. 
Jau krūvom ji kloja klote ir privertė kalnus 
Pūnančių, tvartuos pačiuos sukritusių 
šlykščiai lavonų, 
Kol pridengt žeme ir duobėsna užkasti 
sumota. 
Kailis netiko vartot, ir niekas mėsos 
žalingumo 
Nei vilnim nuskalaut, nei liepsnom sunaikinti 
nevaliojo; 
Niekas dabar pūlinių ir ligos suėstų negalėjo 
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Vilnų net kirpt ir nei meimenų sudulusių 
liesti. 
Jei kas apsiaustu biauriu bandydavo gaubtis, 
Prakaitas nešvarus ir degančios verždavos 
votys 
Iš dvokių sąnarių, ir po to, ilgai nebedelsus, 
Kūno narius šventoji ugnis įnikdavo graužti. 
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KETVIRTOJI GIESMĖ 


Medų aptarsiu dabar — dangaus 
dovanotąją rasą. 
Žvelk ir šiton taip pat, Mecenatai, sritin 
maloningai. 
Nuostabius reginius tau pasaulio daiktų 
menkutėlių, 
Didžiadvasius vadus ir visos padermės pagal 
eilę 
Papročius ir siekius, gentis ir kovas 
apdainuosiu. 
Menkniekius šlovint vargu, bet garbė 
. nemenka, jei tik leidžia 
Priešiško dievo valia ir klauso šauksmų 
Apolonas. 
Vietos pirmiausia ieškok ir sklypo bitėm 
gyventi, 
Kur neužpūs nei vėjas žvarbus, — mai, 
vėjai jom trukdo 
Maistą gabenti namo, — nei avys ar badūs 
ožiukai 
Nestrepinės ant gėlių ar klajojanti pievom 
karvytė 
Nenupurtys rasos ir jaunutės žolės 
nenutrypčios. 
Kur aviliai paskendę meduj, driežų tenebūna, 
Nugarom žvynais šiurkščiom, bičėdų ir 
paukščių kitokių, 
Ir kregždės krūtine, kraujuotom rankom 
dažyta. 
Siaubia jos visa ką plačiai ir skrendančias 
neša 
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Net biteles snapu — žiauriesiem lizdam 


skanumyną. 
Bet šaltinis skaidrus ir žaliuojanti samanom 

kūdra 

Čia teesie, ir seklus, čiurlenąs žolėm 
upeliukas; 

Palmė kiemą tegaubs ar alyva laukinė 
šešėliu, 
Kad, kai, karaliam naujiem spiečius išvedus 
pirmuosius, 


Savo pavasarį žais iš korių išleistas jaunimas, 
Kviestų nuo kaitros pasitraukti kaimyninis 
krantas 
Ir žaviu žalumu prigldbtų svetingasis medis. 
Ar ramiai stovėtų vanduo, ar priekin 
sroventų — 
Gluosnius skersus vidurin ir didelius akmenis 
meski, 
Kad ant tiltų tankių jos ilsėt ir į vasaros saulę 
Skėst galėtų sparnus, jei dar tebedelsiančias 
kartais 
Apšlakstys audringas rytys ar bangosna 
panardins. 
Kasija ten aplinkui žalia ir čiobreliai težydi, 
Kvapsnį plačiai skleisdami, ir dašies 
gausybė kvapingos 
Ir tegers šaltinius drėkinančius ežios 


žibuoklių. 
Patys tačiau aviliai — ar tu iš žievės 
išgaubtosios 
Juos susiuvai, ar iš karklo liaunų supynei 
vytelių — 
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Įėjimus siaurus teturės, nes speigotos žiemos 
Medų sutraukia ledan ir karščiai jį vėl 
ištirpina. 
Bitėm reikia bijot kaitros ir šalčio vienodai. 
Jos neveltui vašku siaurus lenktyniaudamos 
glaisto 
Avilio plyšelius ir gėlėm ir gluodiniu kamšo 
Laką, ir saugo tik tam surankiotą glaistą, 
tąsesnį 
Už amalų sakus ir frigiškos Idos degutą. 
Iškastas taipgi dažnai landas, jei girdas 
teisingas, 
Po žeme jos renkas gyvent, ir giliai buvo 
rastos 
Išduboj lavos kietos ar drevėj išpuvusio 
medžio. 
Tu betgi ir tižiu guolius apglaistyk plyšėtus 
Moliu šilmai aplink ir lapais lengvai apdrai- 
kyki. 
Kukmedžio venk prie kelmų ir vėžių taipogi 
nedegink, 
Raustančių židiniuose, ir pelke gilia 
nesikliauki; 
Venk kur kvaptis mėšlyno dvoki ar kur 
įdubios uolos 
Trenktos tarška balsu ir aidu atsiplakusios 
skardi. 
Gi, kai žiemą galop nuvijo Saulė auksinė 
Po žeme ir kai vasarai šviest ji dangų atvėrė, 
Bitės bematant daubas ir miškingus slėnius 
apkeliauja, 
Purpurinius čiulpia žiedus tada ir, upės 
paviršium 


335 


55 


60 


65 


70 


Plazda ir sriubsi. Čia jos, smagybės kokios 
sužavėtos, 
Saugo perus ir gūžtas, čia jos iš vaško 
nulipdo 
Dailiai naujas akutes ir medų lipnų gamina. 
Kai jau plaukiant kada į žvaigždynus 
dangaus pamatysi 
Vasaros erdve giedra iš kelmų išleistąjį 


spiečių 
Ir stebėsies, kaip neš juoduojantį debesį 
vėjai, 
Mėklinkis čia: saldžių vandenų ir lapuotos 
pastogės 
Ieško jos visada. Čia šlakstyk kvepalais 
nustatytais, 
Bitžolėm sutrintom ir vaškažole, taip 
negarsinga, 
Žvangink aplink variu ir Kibelės tarškink 
cimbolais: 


Pačios jos nusės kvapingoj buveinėj ir pačios 
Kelmo pačian toliausian kampan, kaip 
pratusios, slėpsis. 
Jei tačiau kovoti žygiuos, — nes dviem 
karaliaujant 
Viešpačiam vaidas dažnai maištingas 
įsiliepsnoja, — 
Nuotaikos veikiai minios ir karo suvirpintos 
širdys 
Duodasi just iš anksto prieš tai, nes 
delsiančias kursto 
Vario duslaus skambesys, karingai šaukdamas 
ryžtis, 
Springstamas tartum girdėt trimitų kariškų 
gausmas. 
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Skuba tada jos telktis krūvon, tik sparnai 
mirguliuoja, 
Aštrina straubliuku gylius ir sąnarius lamdo, 
Grūdasi sumišai prie karaliaus ir prie 
palapinės 
Vado paties ir priešą ūžmu griausmingai 
iššaukia. 
Tad, kai atsiveria tik laukai pavasarį giedrą, 
Veržiasi pro vartus: padangėj aukštoj 
susikauna, 
Bimbia ir spišoa rutulin didelian 
. kamuoliuojas, 
Virsdamos kūliavirsčiom; ledai ne tankiau 
nuo padangės, 
Tiek neprapliumpa barbent nuo sukrėsto 
ąžuolo gilių. 
Patys vadai tarp gretų, sparnais mirgėdami, 
švaistos, 
Žvaiam milžinų krūtinėm mažom pasinešę, 
Tol stovėt užsispyrę kietai, kol, nugaras 
gręžiant, 
Šiuos privers ar anuos veržlus nugalėtojas 
bėgti. 
širdys įaitrintos taip ir mūšiai, šitaip baisingi, 


Dulkių sauja menka malšinami, veikiai 


nurimsta. 


"Ret vos tik abudu vadus iš kautynių atšauksi, 


Ta, menkesnis kuris atrodys, kad neveltė- 
džiautų, 
Mirčiai nuskirk; leisk rūmuos tuščiuos 
vienam karaliauti. 
Šitas vienas liepsnos, šlakais nužibintas 
aukso: 
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Rūšys dvi juk yra: geresnis šauniai atrodo 
Ir rausvais švytruoja žvynais, anas gi 
gauruotas, 
Nuo neveiklos niekingai velkąs išpampusį 
pilvą. 
Kūnai dvejopi minios, kaip stotai karalių 
dvejopi. 
Styro juk grasiai kai kurios, taarytum 
keleivis 
Kasas per dulkes gilias ir troškus 
išdžiūvusiom lūpom 
Spiaudo žemes; švytruoja žibiai mirgėdamos 
kitos, 
Kaista auksu kaiste, lašais šlakuotos 
vienodais. 
Veislė tauresnė ši, iš šitos saldųjį medų 
Spausi savo metu ir ne taip jau saldų, kaip 
skaistų, 
Ir švelnumu Lėnajaus gaižaus numaldantį 
aitrą. 
Bet kai be tikslo lakstys ir žais padangėje 
spiečiai 
Ir nebepaisys korių, vėsiąsias palikę pastoges, 
Žaisti tuščiai turėsi uždraust širdim 


įnoringom. 
Ne sunkus tau darbas uždraust: nuplėšyk 
karaliam 
Sparnelius; tada niekas nedrįs, kai šie 
tebegaišta, 
Leistis keliaut aukštyn ir vėliavą kelt 
išžygiuojant. 
Sodai jas tevilios kvapingi žiedais 
gelsvaauksiais 
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110 Ir tesaugos ir globs ginąs nuo vagių ir nuo 
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paukščių 
Piautuvu gluosniniu Helesponto dievas 
Priapas. 
Pats, nuo aukštųjų kalnų atnešęs pušų ir 
čiobrelių, 
Te plačiai apsodina namus, kas rūpinsis 
šituo: 
Pats kietu darbu rankas tegrūdina, pats 
gyvastingus 
Tebeda žemėn auglius ir mielu lietum 
tedrėkina. 


Bet jei prie galo palies pastangų 
neturėčiau nuleisti 
Burių ir krantan laivelio pakreipt 
neskubėčiau, 
Gal ir sodus našius, kuriuos rūpestinga dabina 
Rankų slauga, ir Pesto rožes dvivaises 
apdainuočiau, 
Kaip džiugiai trūkažolė tarps, atsigėrus 
upelio, 
Kaip salieru žaliuoja krantai ir kaip išsiraitęs 
Auga žolėj agurkas drūtyn, ir minėt 
prisiminčiau 
Ir narcizus vėlyvais žiedais, ir pynę akanto, 
Gebenes blankiažalsves ir krantus 
pamėgusias mirtas. 
Gek, kaip aiškiai menu, ties aukštais 
Oibalijos bokštais, 
Kur gelsvąsias dirvas drėkina juodas Galėzas, 
Senį mačiau, korikietį kilme, kuriam 
tepaliko 
Margai žemės keli, neapmokančios vargo 
jautelių, 
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Nei bandom ganyt tinkamos, nei Bakchui 
derlingos. 
Bet kopūstus jis smaigstė retai, lelijas 
erškėtyne 
Baltas, šventąsias žoles, aguonas, 
laisinančias žemę, 
Tarės turtu karaliam lygus ir, naktį vėlyvą 
Grįžęs namo, stalus nepirktais apkraudavo 
valgiais. 
Pirmas skynė rožes pavasarį, rudenį — vaisių 
Ir, kai niūri žiema uolas vis dar tebeskaldė 
Speigais ir ledu sroves vandenų tebetramdė, 
Liauno sau jisai jau skynė skėčius kalavijo, 
Vasarą ir vėlius vakarius pašiepdamas 
delsiant. 
Tad jis ir bitinų, kaip lygiai ir spiečių 
gausingų, 
Pirmas džiaugės apstu ir spaudė medų 
putotą 
Iš korių: ten gausiai pušų privaisinta ir liepų 
Ir kiek jaunučiais žiedais apsigaubė medis 
; vaisingas, 
Tiek jisai rudeniop nunokusių išdavė vaisių. 
Jis taipogi senas eilėm guobas sodinėja, 
Kriaušes diržingas jau ir krykles jau vaisiais 
slyviniais, 


"Ir plataną, kurs jau puotautojam teikia 


pavėsio. 
Betgi tatai aš pats, kai užmojis šis apribotas, 
Apeinu ir kitiem palieku po manęs 
apdainuoti. 
Prigimtį, nagi, kurią pats Jupiteris 
suteikė bitėm, 
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Aiškinsiu šičia dabar, už atpildą kokį, 
balsingus 
Sekdamos triukšmo garsus, kuretam 
žvanginant varį, 
Diktės uolienos urve karalių dangaus 
ė valgydino. 
Jų tebendri vaikai, tebendra ir miesto pastogė, 
Jos dienas globoje didžių įstatymų leidžia, 
Jom težinomas tik saugus židinys ir tėvynė. 
Būsimos jos žiemos neužmiršdamos, 
vasarą uoliai 
Triūsia ir labui bendram įgytas atsargas 
telkia. 
Vienos penu aprūpina juk ir tvarka 
nustatyta 
Pluša skuba laukuos; dalis tarp avilio sienų 
Glaistą lipnų žievės ir ašaras deda narcizo — 
Pamatus pirmus koriam; po to jau tąsų 
akutėm 
Vašką lipdo viršum; jaunimą kitos augina 
Bręstantį — viltį genties; dar kitos 
gryniausiąjį medų 
Kaupia ir akutes nektaro pritvindina skysto. 
Burtais kai kuriom prie vartų lemta budėti, 
Debesis jos pakaitom ir lietų padangėje stebi, 
Priiminėja naštas ateinančių ar susitelkia 
Ir bamblius, tinginių bandas, nuo ėdžių 
sulaiko. 
Verda darbai, ir pakvipo čiobru medus 
gardžiakvapis. 
Ir, tarytum, žaibus iš luistų diržingų kiklopai 
Kala paskubomis — jautenos vieni 
dumplėmis orą 
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Trauko ir stumdo atgal, kiti vėl šnypščiančią 
rūdą 
Nardo lovin; vaitoja Etna nuo priekalo 
smūgių. 
Jie tarpusavy jėgom galiūnų ritmingai 
Kelia rankas, grabidm gręžiodami geležį 
žnyplėm. 
Ne kitaip, jei daiktus mažus su didžiais 
tinka gretint, 
Verčia Kekropo bites geidimas pelnyt 


prigimtinis 

Savo kiekvieną verslu. Pasenėlės rūpinas 
miestais, 

Saugo ir gina korius ir namus daidališkai 
stato. 

Grįžta tačiau nakties vėlumoj išvargusios 
jaunės 

Čiobro pilnom blauzdom. Arbutus ragauna 

aplinkui, 
Gluosnius melsvaspalvius ir kasiją, raustantį 
kroką, 


Liepas kvapniažiedes ir purpurinius hiacintus. 
Ilsisi visos kartu, kartu taipgi visos ir dirba: 
Rytą veržias anksti prd vartus, negaišdamos 
niekur. 

Kai jas vakaras vėl galop iš lauko ganyklos 

Ragina grįžt, tada skuba namo, tada kūnus 

gaivina; 
Ūžia iš vien, tik zvimbia zvimbte aplink laką 
ir slenkstį. 

Kai po to kambariuos jau sugulė — viskas 
nutyla 

Nakčiai, ir glėbia gaivus nuilsusius sąnarius 
miegas. 
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Bet, jei graso lietus, nuo stovyklos toliau 
nesitraukia 
Ir, artėjant piečiam, nedrįsta dangum 
pasikliauti: 
Tik už mūrų saugių vandens sau semiasi 
mieste, 
Skrist arti tedrįsta bandyt ir nekartą — 
sakytum 
Smėlio krūvius svarius vilnių siūbuojamai 
valčiai —- 
Kelia žvirgždus ir ant jų tuščiais debesim 
sklandinėja. 
Papročiu taipgi ir tuo, patinkamu bitėm, 
stebėsies, 
Kad jos nelinksta sueit į porą, nesilpnina kūno 
Meilės žaviais džiugesiais ir vaikų 
skausmingai negimdo, 
Bet jos pačios vaikus iš kvapniųjų žolių ir iš 
lapų 
Renka burnom, jos pačios mažus piliečius ir 
karalių 
Keičia ir karalystes vaškinės bei rūmus 
atstato. 
Taipgi dažnai sparnus į uolas klajodamos 
kietas 
Sumala ir po našta noringai galvą palydi: 
Šitaip myli gėles ir didžiuojas, kad medų 
gamina. 
Tad, nors jom paskirai ribotas gyvenimo 
amžius 
Skirtas, — virš septynių jos vasarų 
neišgyVemM, — 
Laikos tačiau gentis nemari per daugelį metų, 
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Klesti likimas namų, senolius skaičiuoja 
senoliai. 

Nei Aigiptas, be to, nei lidai galingą karalių 

Garbina taip, nei partų gentis, nei medų 


Hidaspas. 
Laikos karalius tvirtai — sugyvena visos 
gražiuoju; 
Žuvo jisai — vienybė baigta, ir sukauptą 
medų 
Grobsto pačios grobte ir ištąso korių 
surezgimą. 
Saugo darbus jisai, pagarbiai juo stebis, ir 
visos 


Glaudžiai ratu apspinta aplink ir, 
zvimbdamos spiečium, 
Jį dažnai kiloja pečiais, jos pačios į kovą 
Metasi ir nuo žaizdų pasineša mirti šlovingai. 
Šiom kai kurie žymėm ir šiais pavyzdžiais 
pasirėmę, 
Tvirtino turint bites dalelę dieviško proto 
Ir dvelkimą dausų; juk dievas tvinstąs per 
visa: 
Per žemes, per jūras plačias, per dangų 
gelmingą. 
Jautis, avis, žmogus, laukinis žvėris 
2 visokiausias 
Gimdamas gležną iš čia kiekvienas sėmė 
gyvybę. 
Visa, beje, paskiau iš ryšių išlaisvinta grįžta 
Velėk čionai, ir galios mirtis neturi, bet gyva 
Skrieja žvaigždynų būrin ir dangaus 
aukštybėsna veržias. 
Jeigu rūmus kada atversi kilnius ir sukrautą 
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Lobį medaus, apsišlakstęs pirma pals 
vandeniu tyru, 
Burną skalauk ir prieky ranka nešk 
smilkstančius dūmus. 
Dukart gausias jos duoda našas, dvi metuose 
. piūtys: 
Kai Taigetė žibi savo veidą žemėm parodo 
Ir Okeano vilnis su panieka paspiria koja 
Ar kai žvaigždė ta pati, sprukdama nuo 
Žuvies vandeningos, 
Į žiemos bangas liūdna iš dangaus nusileidžia. 
Niršta čia jos be saiko niršte ir įžeistos kvėpia 
Įgėliman nuodus ir geluonį slaptą palieka, 
Įsmeigtą gysloj kietai, ir žeisdamos galvą 
palydi. 
Jei kietos bailausi žiemos, taupyt pasinešęs, 
Ir priblokštų širdžių ir valstybės žūties“ 
pagailėsi, 
Pasmilkyt čiobreliu ir tuščių išpiaustyt akučių 
Nebegaišuok, nes korius dažnai nematomas 
graužia 
Driežas ir suka gūžtas šviesos nepa- 
kenčiančios kakšlės 
Ar dykūnas bamblys prie valgio svetimo sėda 
Ir širšuo įsibrauna niršus, pranašiau 
apginkluotas, 
Ar kandžių klaiki giminė, ar priešas Minervos 
Voras, kuprys, duryse tinklus kabina palaidus. 
Juo labiau jos nunovytos bus, tuo sparčiau 
tada visos 
Mesis atstatinėt griuvėsių genties 
susmukdytos, 
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Pildyt akučių tuščių ir klėčių supint iš žolynų. 
Jeigu jų kūnai tačiau — nes bitėm 
gyvenimas irgi 
Suteikė mūsų bėdas — ims vyst nuo ligos 
pražūtingos, 
Tat iš patikimų ženklų gali sužinoti: 
Sergančiom tuoj pasikeičia spalva, ir jas 
sulysimas 
Darko šiurpus; gyvybės tada netekusius kūnus 
Išneša iš namų ir liūdnos mirusias lydi; 
Ar susikibusios jos prie slenksčio kojomis 
karo, 
Ar, viduje, troboj uždaroj, kiūtėdamos visos, 
Tvert negali alkiu ir tingios styra nuo šalčio. 
Ūžmas tuomet duslesnis girdėt ir pratįsęs 
siaudimas, 
Tyg miškuos kitada pietys šlamena šaltokas 
Ar, siūbuojant vilnim, sujudintos šniokštauja 
marios, 
Ar kaitrioji ugnis uždarytam  ūžauja pečiuj. 
Čia patarsiu aš jau galbano kvapais 
pasmilkyti 
Ir vamzdeliu nendriniu įlašint medaus 
aviliuosna, 
Kviečiant prie įprastų išvargusias valgių 
savaime. 
Ąžuolo lapų votis sugrūstas maišyti naudinga 
Ir sausas rožes ar tirštą vynuogių sunką, 
Virtą liepsnoj, ar sausas nuo pitiškų 
vynšakių uogas, 
Kekropinius čiobrus ir aitraus bajoržoles 
kvapo. 
Pievose dar pražysta gėlė, praminta 
laukininkų 
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Purpurine astra, randama nesunkiai beieškant, 
Nes ištisa giria iš vieno šakniastiebio kyla; 
Ji auksinė pati, bet lapai, kurie išsisklaisto 
Gausiai aplink, tamsiu žibutės purpuru žėri; 
Aukurus ji dievų dažnai supinta vainikuoja; 
Skonis burnoj gaižus; šį piemenys renka 
žolyną 
Nupiautuose slėniuose ir prie Melos srovės 
vinguriuotos. 
Jo šaknų įvirink sunkon kvapingojo Bakcho 
Ir lakoj pastatyk pintines, pripildytas peno. 
Bet jei kartais visa išnyksta gentis 
netikėtai 
Ir nebebūna iš kur kamieno šeimos 
beatnaujint, 
Metas garsingą tada žinovo Arkadijos mokslą 
Skelbt ir paaiškinti, kaip, papiovus jaučius, 
dažnokai 
Pūvą kraujai vaisina bites. Aukščiau 
užsimojęs, 
Visą nuo pat pradžios apsakydamas dėstysiu 
girdą. 
Kur Kanopo gentis peliečio laiminga gyvena 
Prie balotos tėkmės plačiai patvinstančio 
Nilo, 
Kur ji raštuotais laivais apie savo dirvas 
važinėja 
Ir kur kaimynė šalis laukininkė Persija 
spaudžia, 
Kur, juosvuoju smėliu vaisindama žalią 
Aigiptą, 
Išsiskirsčius srovė į septynias nešasi žiotis, 
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Tekanti iš šalies kalningos indų spalvotų, 
Išmone šia ta žemė visa tvirtai pasikliauna. 
Pirmučiausia maža ir paskirčiai dar apribota 
Parenkama vieta; šią žemu kiauraplyčių 
siaučia 
Stogu bei sienom glaudžiom ir deda keturis 
langus 
Šonuose keturiuose nuo vėjų šviesai 
įžambiai. 
Ieško veršio tada dvižiemio, kuris apie kaktą 
Raito ragus; jam šnerves abi ir alsavimą 
žiočių, 
Kaip besispyriotų jis, uženiaužia ir smūgiais 
sugrūda 
Vidurius pūvamai pribaigiam per nežeistą 
odą. 
Taip uždarytą jį palieka gulint ir žabų, 
Kasijos taipgi žalios ir čiobrų po 
šonkauliais kreikia. 
Daroma tat, kai vilnis vakaris tik pradeda 
judint, 
Kol dar pievos naujom spalvom neparausta 
ir kol dar 
Lizdo savo plepi kregždė prie sijų nelipina. 
Bet tuo tarpu sunka, glebnuos sušilusi 
kauluos, 
Rūgsta, ir padarai keisti nuostabiai pasirodo, 
Dar bekojai pradžioj, sparnais netrukus 


zirzena, 
Knibžda labiau ir labiau, lengvon plevendami 
erdvėn, 


Kol, lyg iš debesų vasarmečiu lyti prapliumpa, 
Grūdasi lauk ar lyg templės paleistosios 


strėlės, 
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Kai kovos pradžioje pult partai lakiai 
pasileidža. 
Kas iš dievų, o mūzos, mum kas šį meną 
išrado? 
Gi iš kur ši nauja žmonių patirtis prasidėjo? 
Aristajus, piemuo, iš Penėjaus bėgdamas 
Tempės, 
Bičių, kaip skelbė sakmė, netekęs dėl maro 
ir bado, 
Susikrimtęs srovės Šaltinį prižengė šventą, 
Gailiai skundės balsu ir taip gimdytojai tarė: 
„Motin Kirėne, o tu, kuri čia, o motin, 
verpety 
Gyly pačiam gyveni, kam mane, kad lemti 
„ neapkęstų, -- 
Jei, kaip tari, mano tėvas išties Apolonas 
Timbrietis, - 
Gentį dievų garsingą, gimdei? Dėl ko gi 
2 - mylėti 
Lioveis mane? Kodėl dangaus liepei man 
tikėtis? 
Va, ir šitą jau net mirtingo gyvenimo garbę, 
Suteiktą vos, javus ir bandas surmaningai 
| prižiūrint, 
Prarandu, kad ir visa bandžiau, nors tu 
mano močia. 
Na, tad sukrusk ir vaisingus miškus išrauk 
| savo rankom, 
Tvartuosna mesk pražūtingas ugnis ir novyki 
derlių, 


-Degink javus ir kirviu dviašmiu į vynmedžius 


žneksink, 


"Jeigu jau mano garbės tu šitaip atsibodėjai“. 
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Motina rūmuos tačiau, gilybėje upės, 
pajuto 
Skundo šauksmus. Aplink ją kedeno nimfos 
Mileto 
Vilnas, vaiskiai žalia lig soties spalva 
nudažytas, 
Ligėja ir Drima, Ksanta, taip pati Filodokė, 
Baltutėliais kaklais jom garbanos žvilgios 
bangavo, 
(Dar Nesaja, Spėja, Talėja, taip pat 
Kimodokė) 
Likoridė gelsva ir Kidipė, viena dar mergaitė, 
Jau patyrus antra skausmus pirmuosius 
Lucinos, 
Seserys dar Berojė ir Klėja, abi Okeano 
Dukros, auksas abi, abi kailiai išmarginti 
juosia, 
Dar Efirė ir Opis, ir Dejopėja azijietė, 
Ir, galop, Aretūsa laki, strėlių nebetekus. 
Apsakinėjo tarp jų Klimenė bergždžią 


Vulkano 
Sielvartą, Marso klastas ir žavą slaptos 
apgavystės, 
Nuotykius meilės dievų skaičiavo gausius 
nuo chaoso. 
Kol jos, šitos sakmės užburtos, verpalus 
minkštus 
Suko nuo varpsčių, ir vėl dejonė graudi 
Aristajaus 
Dunksi motutės ausin, ir visos ant stiklo 
sėdynių 
Stulbsta, bet Aretūsa pirmiau, negu seserys 
kitos, 
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Žvelgė iš vilnių, gelsvaplaukę iškėlusi galvą. 
„Sese Kirėnė, raudos neveltui nugąsdinta 
klaikiai“, 
Šaukė iš tolo jinai: „Didžiausia tavo silpnybė 
Tau Aristajus graudus prie vilnių tėvelio 
Penėjaus 
Stovi verkdamas pats ir žiauria tave močia 
vadina“. 
Siaubo nelauktai nusmelgta, jai motina tarė: 
„Nagi, tad vesk, tuoj vesk jį pas mus; valia 
jam lytėti 
Slenksčiai dievų“. Ji liepia kartu plačiai 
prasiskleisti 
Į šalis srovės gelmenim, kur žengtų jaunuolis. 
Jį apstojo dabar lyg kalnas suskliaustos 


vilnys, 
Kvietė plačian glėbin ir upės gelmėn 

palydėjo. 
Motinos rūmais čia jis ir šlapiom karalystėm 
stebėjos, 

Ir ežerais, urvų įskliaustais, ir ošiančiais 
alkais, 

Žengdamas ir, vandenų galingos tvinties 
apsvaigintas, 


Sravint visas po didinga žeme upes žvalginėjo, 
Vienas vienur, kitas jau kitur: ir Fasį, ir Liką, 
Ir šaltinius, iš kur veržias pradžioj gilus 
Enipėjus 
Ir Anieno srauja, iš kur tėvas taip pat 
Tiberinas, 
Hipanis, šniokščiąs uolom, misietis taipgi 
Kaikas 
Ir įaučiaveidis abiem auksiniais ragais 
Eridanas, 
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Už kurį srovė nė viena veržliau nesibrauna 
Per derlingas dirvas žėruojančion purpuru 
jūron. 
Kai įėjo gaubton uolienom karančiom 
menėn 
Ir Kirėnė sūnaus niekingus skundus sužinojo, 
Rankom duoda nuplaut skaidraus kaip dera 


šaltinio 
Seserys ir gludžiai karpytus rankšluosčius 
neša. 
Kitos stalus apkrauna valgiu ir taures vėl 
. pastato 
Pilnas, ir aukurai Panchajos ugnim 
suliepsnoja. 
Motina tarė: „Imk šią taurę Majonijos 
Bakcho, 
Liekim aukas Okeanui garbiam“. Drauge 
Okeaną, 


Tėvą visatos, pati maldauja ir seseris nimfas, 
Globiančias šimtą miškų ir šimtą globiančias 
upių, 
Triskart nektaru apvilgo degančią Vestą, 
Triskart šelmenin liepsna nušovus sutvisko. 


- Ženklu tuo sutvirtėjus dvasia, ji pradeda 


šitaip: 
„Karpato gelmenų sūkuriuos gyvena Protėjus, 
Žydras žynys, kuris žuvimis po plačiąją plynę 
Ir vežimu, dvikojais žirgais kinkytu, klajoja. 
Jis kaip tik uostuos dabar Ematijos vėl 
apsilanko 
Ir Palėnėj gimtoj. Jį gerbiame nimfos, jį 
gerbia 
Senas Nerėjus patsai, nes visa išmano 
žiniūnas, 
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Kas yra, kas bus, kas veikiai turės atsitikti; 
Taip juk geidavo patsai Neptūnas, kurio jisai 
gano 
Jaučių didžiulių bandas ir ruonius šlykščius 
po verpetais. 
Jį pirmučiausia, sūnau, sukaustyk grandinėm, 
kad visą 
Priežastį tau atskleistų ligos ir sėkmę suteiktų. 
Jis pamokymų juk geruoju neduos ir, jei 
melstum, 
Neminkštės, jį verčiamai rakink tik suėmęs 
Pančiais kietais; tik taip pagaliau sprogs 
klastos niekingos. 
Aš gi pati, kai saulė uždegs vidudienio kaitrą, 
Kai jau trokš žolė ir pavėsis bus bandai 
mielesnis, 
Senio landynėn tave nuvesiu, kur ilsis 
pavargęs 
Nuo vilnių, kad pultum lengvai atgulusį 
miego. 
Bet, kai pagriebęs jį grandinėm ir rankom 
laikysi, 
Stotai tada ir snukiai žvėrių suvedžios 
įvairiopi. 
Virs juk jis tuoj šeriuota kiaule ir tigre 
šiurpulinga, 
Ir žvynuota angim, liūte, gelsvuojančiu 
sprandu, 
Ar kaip liepsna traškiai suspragės ir taip iš 
grandinių 
Išsivaduos ar, sutirpęs lakiam vandeny, 
išsigarins. 
Bet jis juo labiau visokiais pavidalais versis, 
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Tuo, sūneli, labiau įtempk suverždamas 
pančius, 
Kol jis pasidarys toksai, pakeisdamas kūną, 
Kokį matei, kai merkė akis snaudulys 
užliūliavęs“. 


415 Lieja, tarus tatai, ambrosijos skystį 
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kvapingą, 
Visą kūną sūnaus ji aptepa juo; betgi šitam 
Dvelkė saldybė kvapni iš dailiai garbų 
sušukuotų, 
Ir gaivi sąnariais pasruvo jėga. Įsigraužia 
Urvas giliai didžiulis kalnan, kur, varomos 
vėjų, 
Braunasi vilnys veržliai ir skyla į įlinkius 
ilgus — 
Uostas nuo seno saugus įūreiviam, audros 
užkluptiesiem; 
Slypi Protėjus viduj, uolos apgobtas galingos. 
Nugręžtą nuo šviesos čia nimfa jaunuolį 
slėpynėn 
Siunčia — pati atokiau, miglos aptemdyta, 
stovi. 
Sirijus jau smarkus ištroškusius kepino indus, 
Degė danguj ir ratą pusiau ugningoji saulė 
Aplėkė; džiūvo žolė, ir sekliai įdubusios upės 
Žiotim sausom, spindulių lig dumblo 
įkaitintos, virė, 
Kai landon įpraston iš bangų pargrįžęs 
Protėjus 
Žengė; šlapia aplink jį padermė plataus 
vandenyno 
Gaižią rasą toli, džiugiai šokinėdama, taško. 
Išsisklaidę krante, miegoti tiesiasi ruoniai; 
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Pats jis, tartum kalnuos bandos prižiūrėtojas 
į kartais, 
Kai parvaro namo iš ganiavos vakaras jaučius 
Ir čriukai vilkus mekendami girdinčius 
siundo, 
Sėdas uolos vidury ir kaimenės tikrina skaičių. 
Gavęs progą dabar, palankią sau, Aristajus, 
Vos beleidęs ištiest išvargusius sąnarius seniui, 
Puola imai, suklykęs klykte, ir gulintį 
pančiais 
Kausto. Šias tačiau, gudrybės savos 
neužmiršęs, 
Virsta nuostabiai visais pasikeisdamas stotais, 
Ugnimi, šiurpulingu žvėrim ir sravėjimu upės. 
Bet, kai apgaulė jokia neleido pabėgt, 
nugalėtas 
Virsta savim ir, žmogaus pagaliau balsu 
prakalbėjęs, 
„Kas, jaunuoli, tave, įžūliausias“, tarė: 
„į Mūsų 
Liepė ateiti namus? Ko ieškai čionai?“ 
Betgi šitas; 
„Pats žinai, Protėjau, žinai ir tavęs nevalioja 
Niekas apgaut, bet ir tu nusileisk. Dievų 
įsakytas 
Čia ateinu keblioj padėty orakulo klausti“. 
Tetarė tiek. Į tai žynys galop prievartingai 
Degančias melsvažalsve liepsna akis 
vartalioja, 
Griežia dantim ir valiai lemties skelbt 
atveria burną: 
„Rūstis ne menkos tave kamuoja dievybės: 
Tu sunkias apmoki kaltes, tau tokias Orfėjus, 
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Kenčiąs nekaltai, uždėjo bausmes, jei lėmimas 
Neprieštaraus, ir šėlsta niršus, kad jam 
pagrobė žmoną. 
Ji tačiau, nuo tavęs paupiais sprukdama 
trūkčiagalviais, 
Šiurpulingos ardgies, mirt skirtoji mergaitė, 
pakrantėj 
Kiūtančios žolėj aukštoj prieš kojas nemato. 
Bendraamžių tačiau vaitojimas pulko 
driadžių 
Aukštus skardeno gūbrius; raudojo pilys 
Rodopės 
Ir aukšta Pangaja, ir Rėso šalis mavortinė, 
Getai ir Hebro srovė, ir Oreitija atikietė. 
Pats betgi, vėžliakiaute citra maldydamas 
gėlą, 
Tau, žmonele miela, tau nuošaly kranto sau 
vienas, 
Tau, kai kyla diena, ir tau, kai leidžias, 
dainavo 
Tainaro net pragarmėn ir vartuosna Dičio 
aukštuosna, 
Ir nykios glūdumos šiurpu juoduojančion 
alkan 
Įžengė ir manus ir klaikų aplankė karalių, 
Ir meldimais žmonių minkštėt nesiduodančias 
širdis. 
Bet, privilioti dainos, iš Erebo gelmių 
tolimiausių 
Slinko šešėliai glebni ir vaiduokliai, šviesos 
nebetekę, 
Kiek tūkstantiniais pulkais po lapais 
slepiasi paukščių, 
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Kai nuo kalnų audringas lietus ar vakaras 
varo, — 
Motinos, vyrai, taip pat gyvatą praradę 
paveikslai 
Didvyrių dvasios kilnios, berniukai ir 
skaisčios mergaitės, 


. Ir užkelti ant laužų po tėvų akim jaunikaičiai. 


Juodas tačiau juos dumblas aplink ir 
šlykščios Kokito 
Nendrės ir bangom vangiom bala nemeilinga 
Kausto, ir Stikso srovė lanksmom devyniom 
surakina. 
Stulbo sukluse namai Mirties, pats vidus 
karalystės, 
Ir plaukuos įpintom gyvatėm žydrom 
eumenidės; 
Kerberas trim ryklėm smaksojo, plačiai 
išsižiojęs; 
Liovėsi vėjas judėt ir ratas drauge Iksiono. 
Ir jau gręžės atgal, visų išvengęs pavojų, 
Ir grąžinta aukštan žingsniavo oran Euridikė, 


Jį sekdama, — to Prozerpina pati 
reikalavo, — 
Kai paikystė staiga neatsargų iš meilės 
sugundė, — 
Dowanotina juk, dovanot jei manai 
mokėtų, — 


Jau visai prie šviesos sustojęs, į Euridikę 
Žvelgė atgal užsimiršęs, vaje, kai širdis 
neišlaikė. 
Vargas visas perniek: sulaužė žiauraus 
smarkininko 
Sutartį ir tris kartus Averno bala sudundėjo. 
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„Kas mane, kas“, tarė: „tave pražudė, 
Orfėjau, 

Pašėlimas koksai? Atgal ir vėl štai lėmimas 

šaukia žiaurus, ir merkia akis apsiblaususias 


miegas. 

Ir jau sudie: galingos nakties apgaubta aš 
nešuosi, 

Tau tiesdama rankas bejėges, ak, jau nebe 
tavo“. 


Tarė ir vienu matu iš akių, tarytum į orą 
Sklaidosi dūmai lengvi, ji dingo, atgal 
pasileidus, 
Ir nebematė jau jo, šešėlį stvarstančio veltui 
Ir sakyt geidaujančio daug; ir Orko kėlikas 
Nebeleido daugiau per skiriančią keltis 
klampynę. 
Ką gi daryt? Kai dukart žmona pagrobia, 
kurgi dėtis? 
Kaip raudom vėles, kaip žodžiais dievus 
sugraudenus? 
Ji sustingus, šalta, jau plaukė valtimi Stikso. 
Ištisus, sako, jisai septynis mėnesius nuolat 
Po erdvybių uola, kur vienišas srūva 
Strimonas, 
Verkęs ir smūgį lemties šaltojoj landoj 
apdejavęs, 
Maldes plėšriuosius tigrus ir ąžuolus judinęs 
skundais, 
Tartum gėlos graužiama lakštingala tuopos 
pavėsy 
Skundžias, netekus vaikų, kuriuos žemdirbys 
kietaširdis 
Tykojo ir dar beplunksnius iš lizdo išplėšė: 
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Rauda pernakt tarp šakų ir giesmę ji suokia 


graudingą 
Vis nuo pradžios, ir skundo gėla tolybėsna 
ulpia. 
Nebeviliojo širdies nei meilė dabar, nei 
vestuvės. 
Vienišas šiaurės tolios ledus, Tanaidą 
snieguotą 


Ir laukus, niekada ripinių šerkšnų neapleistus, 
Lankė ir skundės, kad pagrobta Euridikė ir 


Dičio 
Doviai bergždi. Tad įžeistos tuo moteriškės 
kikonų 
Per dievų aukas, bakchantiškai siausdamos 
naktį, 

Sudraskytą plačiai po laukus išdrabstė 
jaunuolį. 
Kai jau nuo kaklo tada marmurinio galvą 
atplėštą, 


Nešdamas sūkuriais, ojagriškas ritino Hebras, 
Balsas šaukė patsai ir liežuvis stangus: 

„Euridike, 

Vargšė“, vebleno: „ak, Euridikė“! išdulkstant 

gyvatai, 

Visame paupy skardėjo krantai: „Euridilke“! 

Taręs Protėjus tat, nunėrė gelmėn 

vandenyno, 

Ir kur šoko vilnis, verpetu putodama, sukos. 
Liko Kirėnė tačiau ir tarė, be to, dar 

baimingam: 

„Širdį, sūnau, valia išvaduot nuo sielvarto 
liūdno. 
Čia visa ligos priežastis, ir marą juk nimfos, 
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Su kuriomis aukštuose jis alkuose žaidė 
ratelį, 
Siuntė bitėm žudyt; tu, nužemintai teikdamas 
auką, 
Melsk taikos ir gerbk pamaldžiai napajas 
maloningas. 
Meldžiamos juk atleis ir išsižadės įtūžimo. 
Bet, kaip melsti turi, pirmiau deramai 
apsakysiu. 
Keturis rinktinius šauniausios išrodos jaučius, 
Tau kurie ganos dabar kalne žaliajam 
Likajaus, 
Rink ir karvyčių tiek pat dar jungo neliestu 
sprandu. 
Keturis aukurus šiem prie šventnamių 
deivių aukštųjų 
Pastatyk ir leisk iš gerklių aukojamą kraują, 
Kūnus jaučių pačius palik žaliuojančiam alke. 
Kai pasirodys po to Aušra devinta patekėjus, 
Manam Orfėjaus aukok aguonų migdančių 
Lėtės, 
Juodavilnę papiauk avytę ir alką lankysi: 
Atgailai veršiuku Eurudikę piautu pagerbsi“. 
Jis nebegursta ir tuoj įsakymus motinos 
vykdo; 
Eina į šventyklas ir nurodytus aukurus stato, 
Keturis rinktinius šauniausios išrodos jaučius 
Vedasi ir tiek pat karvyčių sprandais 
nelytėtais. 
Kai pakilo po to Aušra devinta patekėjus, 
Neša Orfėjui aukas ir alką vėlei aplanko. 
Nuostabų betgi čionai staiga jie regi stebuklą: 
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Bimbė bitės laukan ir iš triūštančių šonkaulių 
zvimbė, 
Nešėsi debesiais begaliniais, kol medžio 
viršūnėj 
Suplaukė ir keke nuo lanksčių nusviro šakelių. 
Taip dainavau apie darbus laukų ir taip 
apie globą 
Medžių ir gyvulių, kol Cezaris didis žaibavo 
Prie Eufrato gilaus karu ir parbloškęs 
noringom 
Teises davė tautom, ir kelią skynė Olimpan. 
Tuo metu Vergilijui man miela Partenopė 
Ugzdė jėgas ir žydėjau pluša atvangos 
negarsingos, 
Posmais žaidžiau piemenų ir tave, 
jaunatviškai drįsęs, 
Titirai, apdainavau po buko danga 
plačiašakio. 
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VARDAI IR DAIKTAI 


Santrumpos: D = Didysis, gr. = graikų, 
M = Mažasis, m. = mėnuo, metai, miests, m 
= metras, p. = pietų, r. = rytų, sen. = senovės, 
„ = šiaurės, v. = vakarų, Ž. = Žemasis, žr. = 
žiūrėk, 


Abidas M. Azijos m. prie Helesponto. 

Acerai Kampanijos m. prie Klanijaus (žr.) 
upės. 

Achelojus didžiausia Graikijoje Aitolijos 
ir Akarnanijos pasienio į Jonijos jūrą tekanti 
upė, poezijoje tekąs vanduo. „A. taurės“ — tau- 
rės su vandeniu: senovėje vyną dažnai miešda- 
vo vandeniu, ypač ryšium sų Aitolija, kurios 
karalius Oinėjus išradęs vynmedį. 

Acherontas požemio karalystės upė, kelti- 
ne reikšme požemio karalystė. ,,„A. gobšus“, nes 
jis viską ryja. ,Pamint po kojų šniokštimą A.“ 
— nebijoti mirties. Tuo didžiavosi epikuriečiai, 
Pagerbdamas savo meno meistrą epikurietį 
Lukrecijų, Vergilijus drauge pabrėžia ir skir- 
tingą savo pažiūrą, kaimiečių religingumą la- 
biau vertindamas už epikuriečių mokslingumą. 
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Achilas, Achilėjus (Achilles, gr. Achilieus) 
Pelėjaus ir Tetidės sūnus, mirmidonų vadas, 
gražiausias ir narsiausias graikų didvyris per 
Trojos karą. 

Adonidas Kipro karaliaus Kiniro sūnus, 
nuostabiai gražus jaunuolis, Afroditės (Vene- 
ros) numylėtinis, per medžioklę šerno užmuš- 
tas. Afroditė išprašė iš Persefonės leisti A. kas- 
met šešis mėnesius gyventi žemėje. 

Afrika pasaulio dalis. 

Aganipė mūzoms pašventintas šaltinis Bo- 
jotijoje, Helikonto papėdėje. 

Aigiptas š. Afrikos šalis. 

Aiglė najadė, Jupiterio ir Neairos duktė. 

Aigonas piemuo. 

Aitiopai p. Afrikos gyventojai, pagal Ver- 
gilijų gyvenę pačiame galiausiame p. Okeano 
lanke. 

Akantas (acanthus) 1. ilgametis šiltų kraš- 
tų augalas, kurio ornamentiškų lapų pavidalą 
senovėje vartojo Meno puošmenoms, kaip Ko- 
rinto stiliaus kolonų kapiteliams, taurėms 
puošti. 2. Tam tikra akacijos rūšis, spygliuotas 
Aigipto medis. 

Aktinis (nuo Akte, arba Alktaia ge, senovi- 
nio Atikos vardo) atikinis. „A. Arakintas“ Ati- 
kos pasienio kalnynas. 

Alburnas Lukanijos kalnas netoli nuo Si- 
laro upės. 

Aleksis gražus jaunuolis. 

Alfėjus didžiausia Peloponeso upė, tekanti 
Arkadijoje ir Elidėje. Poezijoje A. reiškia ir 
olimpinius žaidimus, nes jis teka pro Olimpiją. 
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Vergilijus kviečia visą graikų poeziją „šiurkš- 
čiu diržu“ (t. y. boksuojantis) su juo prie Min- 
cijaus upės rungtyniauti . 

Alfesibojus piemuo. 

Alyva alyvmedis (olea europaea) ir jo į sly- 
vą panašus kartus, (daug aliejaus turįs vaisius, 
Graikijoje paplitusi ir laukinė a., kultūrinama 
skiepijant. A. buvo pašventinta Taikos deivei. 
A. „gyvastinga“, nes gyvena iki 200 metų. 

Alkidas Tirinto karaliaus Argolidėje Alka- 
jaus vaikaitis Heraklis (žr.). 

Alkimedontas nežinomas drožėjas. 

Alkinojus fajakų karalius Scherijoje, kurio 
turtingumas ir sodų puikumas buvo priežodiš- 
kas. 

Alkipė vergė. 

Alkonas pramanytas piemens vardas. 

Amalas laumės šluota (viseum album), vi- 
sada žalias parazitinis krūmas, augantis ant 
kitų medžių, kurių sultimis jis minta. Paukš- 
čiai mėgsta jo vaisius, gleivėtas balkšvas uogas 
limpamuų minkštumų, ir išnešioja po kitus me- 
džius, kur jie įsiveisia. Keltine reikšme: lipni 
a. uogų masė, iš jos pagaminti sakai paukš- 
čiamis gaudyti. 

Amarilidė piemenė. 

Ambrosia kvepantis tepalas, dievų alie- 
jus. 

Amerija Umbrijos m. į š. nuo Romos. „A. 
rištuvai vynmedžiams“ — vynmedžiams rišti 
vartotos liaunos rausvos prie A. augančio 
gluosnio rūšies rykštės. 

Amfionas Jupiterio ir Antiopės sūnus, dai- 
navimo ir skambinimo lyra meistras, vos gi- 


365 


Męs su savo dvynu broliu Dzetu pamestas Ak- 
tės (vėliau Atikos) paribio miškingame Ara- 
kinto kalne ir piemens išaugintas, vėliau Tėbų 
valdovas ir Niobės vyras. 

Amfrisietis Apolonas, ganęs prie Amfriso 
upės Tesalijoje karaliaus Admeto bandas už 
bausmę, kad nužudęs kiklopus. 

Amiklai Lakonijos m. į p. r. nuo Spartos. 
dioskurų (žr. Poluksas) gimtinė. „A. šunys“ A., 
t. y. Spartos, viena mėgiamiausių medžioklinių 
šunų veislė. 

Amiklietis kilęs iš Amiklų m. Lakonijoje, 
Poluksas. 

Aminėja apylinkė Piceno srityje, tiekusi 
ilgai tveriantį vyną. 

Amintas piemuo. 

Amitaonas graikų žynys iš Argo, Melam- 
podo tėvas. 

Amūras (Amor, gr. Eros) Veneros sūnus, 
meilės dievas, vaizduojamas sparnuotų berniu- 
ku su strėline ir kilpiniu, kuriuo jo motina lai- 
do strėles. 

Anienas Apeninuose ištekąs Tiberio inta- 
kas, skiriąs Lacijų nuo sabinų šalies. 

Antigėnas piemuo. 

Aonai senesnieji Bojotijos gyventojai, a. 
kalnai Bojotijos k. 

Aonas senas Bojotijos herojus, nuo kurio 
gavę savo vardą ir senesnieji Bojotijos aonai 
ir mitinis Bojotijos vardas Aonija. 

Aonija senas Bojotijos vardas. „A. gūbriai“ 
— poetiškai Helikonas, Bojotijos kalnas, pa- 
šventintas Apolonui ir mūzoms. 
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Apolonas dažnai ir Foibu vadinamas Jupi- 
terio (Dzeuso) ir Latonos (Lėtos) sūnus, Dia- 
mos (Artemidės) dvynas brolis, poezijos ir pra- 
našavimo dievas, kilpinio išradėjas, piemenų 
dievas. „Man būsi didus A.“ — atspėsi man šią 
mįslę. 

Arabai p. v. Azijos, Arabijos pusiasalio gy- 
ventojai. 

Arakintas kalnas p. Aitolijos pakrantėje. 
Vergilijui Bojotijos ir Atikos pasienio kalmas, 
todėl jis jam „aktinis“, arba „atikinis“. 

Araras (dabar Saone) upė Galijoje, deš. 
Ronos intakas. 

Arbutas (arbutus, jo vaisius arbutum) 
ypač Italijoje ir Ispanijoje čiabuvis krūminis 
medis, kurio lapai tiko ožkoms, vaisiai bitėms 
maistui. 

Archyvas žr. Tautos archyvas. 

Aretūsa šaltinių nimfa iš Pisos Elidėje. Me- 
džiotojas Alfėjus mylėjo A., bet, nesulaukęs jos 
palankumo, persekiojo ją medžiodamas. A. bu- 
vo perkelta šaltiniu į Siciliją, Alfėjus virto upe 
ir persekiodamas vijosi A. po jūra. Senovėje ti- 
kėta, kad Ortigijos salos prie Sirakūsų šaltinis 
A. jungęsis po žeme su Alfėjaus upe Pelepone- 
se. Kadangi mūzos pradžioje buvusios nimfos 
ir jos, ypač kaip tikėjo piemenys, buvusios 
įkvėpimo galią turinčios deivės, tai poetas šau- 
kiasi ir A., kaip ir libetriečių nimfų, paramos. 

Argas 1) (gr. Argo) aukso vilnos atvežt iš 
Iolko į Kolchidę plaukusių argonautų Iaivo 
vardas. 2) (gr. Argos) Argolidės sostinė Pelo- 
ponese. A. vynmedžiai baltom vynuogėm. 
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Arionas garsus skambintojas citra. ir poe- 
tas Lesbo saloje (apie 600 pr. Kr.), patekęs į le- 
gendą: jį išgelbėjęs delfinas (ar delfinai) nuo 
jį apiplėšti ir mesti jūron norėjusių jūrininkų. 

Aristajus Apolono ir Tesalijos upės Penė- 
jaus dukters Kirėnės sūnus, palaimą teikiąs 
pusdievis, bandų, ypač Tesalijoje ir Arkadijoje, 
globėjas, vynuogyninkystės ir bitininkystės Tė- 
mėjas. Baudžiamas, kad persekiojo Euridikę ir 
buvo jos mirties priežastimi, A. neteko savo 
bandų ir bičių, tačiau, savo motinos pamoky- 
tas, vėl užveisė bites iš sudūlėjusių jaučių vidu- 
rių. 

Ariūsija Chijaus salos apylinkės, kurių vy- 
nuogės duodavo puikų vyną. 

Arkadėnas arkadas, Arkadijos (žr.) gyven- 
tojas. „Abu a.“ — abu tikri a., t. y. gabūs dai- 
nuot ir atsikirsti. 

Arkadija kalnuota Peloponeso viduryje ša- 
lis, kur klestėjo, ypač tarp piemenų, dainos ir 
muzika. „A. žinovas“ Aristajus. 

Arktūras šviesiausioji Jaučiaganio (Boo- 
tes) žvaigždyno žvaigždė, poetiškai visas Grį- 
žulo ratų žvaigždynas. Keltine reikšme rudens 
metas, nes rugsėjo pradžioje A. matomas Ro- 
moje. 2 

Armėnija kalnuota Azijos šalis Eufrato, 
Tigro ir Arakso aukštupiuose. 

Asarakas Trojos karaliaus Troso sūnus, 
Anchiso senelis ir Enėjo šeimos, Julijų giminės 
ir romėnų prosenelis, „A. gentis“ — TOMėnai. 

Asfaltas (bitumen) žemės derva. 

Asilus lotyniškas gylio, aklio vardas. 
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Asirija Azijos sritis už Tigro, dabar Kur- 
distamas, poetiškai rytai. „A. nuodai“ — Sirijai 
priklausančios, poetų dažnai su A. painiojamos 
Foinikijos purpuriniai dažai. 

Askanijus iš to paties vardo ežero ištekanti 
ir į Propontidę įtekanti Bitinijos upė. 

Askra vietovė Bojotijoje prie Helikono, 
Hesiodo gimtinė; „senas askrietis“ — He- 
siodas; „As kr iškė daina“ — pamokomas 
apie žemdirbystę eilėraštis, kokį jau Hesiodas 
kūrė. 

Astra, astras (aster) graižažiedžių (compo- 
sitae) šeimos gėlė. A. amellus, a. Atticus, Ver- 
gilijaus a., purpurinė a. viena gražiausių a. rū- 
šių gelsvaaukse žiedo taurele, purpuriniu viole- 
tiniu melsvumu, primenančiu italų žibuoklės 
spalvą, mirgančiais išoriniais žiedo lapais. Ši 
astros Tūšis auga pietų Europoje, ypač Graiki- 
joje kalvose ir paupiuose. 

Atlanka į žemę atlenktas auglys naujam 
medeliui išauginti, 

Atlanto dukros žr. Plejadės. „A. d. aušri- 
nės“, nes jos visai ryte nusileisdavo lapkričio 
11 d., pradedamąja javų sėjos riba. 

Atonas kalnas Makedonijoje, r. Chalkidi- 
kės pusiasalyje. 

Austringas turtingas austrių, Europos jūrų 
pakrantėse gyvenančių valgomų moliuskų. 

Aušra (Aurora, gr. Heos) aušros arba pra- 
sidedančios dienos šviesos deivė, Hiperiono 
duktė, žmona Titono, iš kurio guolio ji rytą pa- 
kyla, kad, homeriškai tariant, dievams ir žmo- 
nėms atneštų dienos šviesą. 
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Aušrinė aušros žvaigždė, arba Venera, vad. 
ir Vakarine, lot. Lucifer, gr. Fosforos, Auroros 
(Aušros) sūnus, nuolatinis aušros pirmatakas. 

Auzonai bendras p. umbrų kilmės tautelių 
vidurinėje ir p. Italijoje vardas, italai, romėnai 
apskritai. Jie „iš Trojos siųsti“, nes romėnai s2- 
ve laikė į Italiją atkeliavusio Trojos didvyrio 
Enėjo palikuonimis, 

Avernas mažas vulkaninis ežeras Kampa- 
nijoje ties Kūmais ir Bajais, gūdus savo nykia 
aplinka ir nuodingais mefito išgaravimais. Ne- 
toli nuo jo buvo Kūmų sibilos landa ir įėjimas 
į požemio pasaulį. ,,A. bala“ — poezijoje požę- 
mio karalystė. Žr. Julinė banga. 

Aviža (avena) gramineae šeimos žolinis 
augalas, sėjamas arklių pašarui (avena sativa), 
ir a. netikšė (a. fatua), drėgnesnių vietų 
kenksminga vasarojams piktžolė, iš kurios bus 
kilusi ir sėjamoji. „Tuščios a.“ — poetiškai ne- 
vaisingumas. 

Ąžuolas (guercus) Jupiteriui pašventintas 
kietas, stiprus medis, ypač dvi jo rūšys: žiemi- 
nis (aesculus, guercus sessiliflora), pleištiškai 
nuleistais lapais į lapkotį, ir vasarinis (guercus 
pedunculata, arba robur). „Ą. lapų votys“ gum- 
bai (gallae), atsiradę galų vapsvoms lapą įkan- 
dus. 

Bajoržolė bajorė (centaurea) graižažiedžių 
compositae) šeimos karčia sunka žolių gentis. 

Bakchas Jupiterio (Dzeuso) ir Semelės sū- 
nus, vynuogininkystės ir šiaipjau medžių augi- 
nimo dievas, pirmiausia Trakijoje ir Lidijoje- 
Frigijoje garbintas. Buvo vaizduojamas jau- 
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nuoliu, gebene ir vynšakėmis vainikuota kak- 
ta, rankoje laikąs tirsą, gebene ir vynuogieno- 
jais apipintą lazdelę, kurios viršus baigėsi pini- 
jos kankorėžiu. B. keltine reikšme—vynmedis, 
vynšakė, vynuogių sunka, vynas. „B. niekotė“ 
— slaptinga pintinė, kuria per Eleusino miste- 
rijų eiseną ėjusios mergaitės aukodavo B. pir- 
muosius laukų vaisius. Tokią pintą niekotę var- 
tojo ir kultiems javams vėtyti. B. „kabina pa- 
veiksliukus ant pušų“ — veikiausiai per laukų 
saugotojų larų kompitalijų šventę mažus iš 
vaško ar medžio žievės pagamintus B. paveiks- 
liukus, kaukes ar lėles kabindavo ant lauko pa- 
ribio pušies, kad apsaugotų vynuogynus Nuo 
kenkėjų. 

Bakchiškai bakchantiškai šėlti, siausti 
švenčiant Bakcho šventę. 

Baktra Okso (Amu Darjos) vidurupio Azi- 
jos šalies Baktrijos sostinė, turėjusi ypatingą, 
net kulto santykį su auksu ir vadinta „spindin- 
čiąja, laimingąja“. 

Balearai v. Viduržemio jūros salos, kurių 
didžiausios Balearis maior (dabar Mallorca) 
ir Balearis minor (dabar Menorca). B. gyven- 
tojai garsėjo gebšnumu svaidyti. 

Balzamas (amomum) prieskoninis rytų 
augalas ir jo lapai, žiedai bei vaisiai. 

Bamblys bičių patinas, tranas. 

Barbaras svetimšalis, romėno ir graiko 
priešybė; galas ar kuris kitas svetimšalis, tar- 
navęs romėnų kariuomenėje. 

Bavijus menkas poetas, su savo draugu 
Mevijum užsipuldavęs ir pajuokdavęs talentin- 
gus poetus, ypač Vergilijų. 
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Bebras (castor iiber) graužikų (rodentia) 
šeimos prie vandens gyvenąs žvėrelis. „B. 
sruogliai“ — b. analinių ir prepucialinių liaukų 
sekretas, senovėje didžiai vertintas vaistas. 

Belgai karinga tauta š. Galijoje. ,B. veži- 
mas“ (essedum) — pradžioje galų ir britų dvi- 
ratis karo vežimas, nuo I a. pr. Kr. ir romėnų 
važiuojama karieta. 

Benakas didžiausias Italijos į p. nuo Vero- 
nos (Lago di Garda) ežeras. Jame vad. bora 
(boraccio) audringas p. vėjas dažniausiai vidu- 
dieniu sukelia dideles bangas. 

Berniukas, „kurs kumpą žagrę parodė“, 
Eleusino karaliaus Kelėjaus sūnus Triptolemas, 
kuriam Cerera davė kviečių ir pavedė išplatin- 
ti žemdirbystę ir jos kultą visame pasaulyje. 

Berojė Okeanidė. 

Bianoras, pagal senovės Vergilijaus ko- 
mentatorių Servijų, Mantuvos herojus ir įkū- 
rėjas, Tiberio ir Mantos sūnus, tačiau, pagal 
Eneidės X, 198, Mantuvą įkūręs Okmas. Spėja- 
ma, kad B. tesąs Teokrito pavartoto Brasilo 
vardo sauvališkas pakaitalas. 

Bičėda, bitlesis (merops apiaster) toks 
paukštis, kenksmingas bitėms. 

Bisaltai Trakijos tauta palei Strimoną. 

Bitžolė melisa (gr. melissa „bitė“), daugia- 
metė lūpažiedžių šeimos žolė (Melissa officina- 
lis), mėgiama bičių. 

Borėjas šiaurys, š. š. r. vėjas. 

Briedgaurė (nardus) vilkažolė, varpinių 
(gramineae) šeimos augalų gentis, tokia 
šiurkšti žolė. 
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Britai, britanai (Britanni, gr. Bret/t/anoi) 
Britanijos salos gyventojai. „Įausti b.“ — į sce- 
nos uždangą įausti jų paveikslai, 

Bukas (iagus) fagaceae šeimos savaiminis, 
kai kur teveisiamas mdis. Jis buvo vartojamas 
ir laukų ribai Žymėti. 

Buksmedis (buxus) amžinai žaliuojąs gel- 
tona, labai sunkia, tankia, kieta mediena me- 
dis ar krūmas. Iš b. daro dailius dirbinius, jis 
labai tinka gyvatvorėms. 

Bumastas vynmedžio rūšis didelėmis, lyg 
karvių tešmenys pritvinkstančiomis kekėmis. 

Busiridas Aigipto karalius, aukojęs svetim- 
šalius ant savo aukurų, kol Heraklis jį paauko- 
jo ant jo paties aukuro. 

Cerera Saturno ir Opies (Ops „Apstas“) 
duktė, Jupiterio ir Plutono sesuo, Prozerpinos 
motina, žemės motina, žemdirbystės ir kultū- 
ros aplamai, tad ir taikos, vedybų bei įstatymų 
globėja. Anksčiau Marso garbei sen. romėnų 
švęstąsias Ambarvalijas vėliau šventė C. ir 
Bakcho garbei. Gegužės Mėn. arvalai broliai du 
kartus apnešdavo atgailai aukos gyvulius 
(kiaulę, aviną, jautį) apie saugotiną lauką. Me- 
tonimiškai — pasėliai, žemės vaisiai, javai, Ku- 
riuos ji teikė. 

Cezaris (Caius Iulius Caesar, 100-44 pr. 
Kr.) garsusis diktatorius, taip pat Augustas, 
Cezario įsūnytas ir jo vardu vadintas. „,C. spin- 
duolis“, — C. žvaigždė, t.y. C. nužudžius dangu- 
je pasirodžiusi kometa, romėnų laikyta C. su- 
dievinimo ženklu. 

Chalibai p. r. Juodosios jūros krante gyve- 
nusi kalvių tauta, užtat „nuogi“. 
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Chalkidiškas susijęs su Chaldikės m, Eubo- 
joje. „Ch. eilės“ veikiausiai turtingas mitų ele- 
gijas ir epilijus kūrusio gr. poeto Euforiono iš 
Chalkidės (apie 220 pr. Kr.) eilėraščiai, kuriais 
Galas daugiau ar mažiau sekęs. 

Chaonija š. v. Epiro šalis, kurioje gyveno 
pirmykščiai Epiro gyventojai. ,Ch. tėvas“—Jų- 
piteris, turėjęs Ch. Dodonėje savo orakulą. „Ch. 
balandžiai“ — šventieji Jupiterio b., iš kurių 
skridimo Dodonėje žyniai spręsdavo dievų va- 
lią. „Ch. gilės“: šalis garsėjo šventais ąžuolų 
alkais, 

Chaosas tuščia begalinė erdvė. Pradžioje 
tik ji ir tebuvusi pasaulyje. Taip pat beformė 
masė, iš kurios buvęs sukurtas pasaulis. „Nuo 
ch.“ — nuo pasaulio įkūrimo. 

Cheironas Chironas (Chiron, gr. Cheiron), 
Krono (Saturno) ir Filiros sūnus, išmintingas 
kentauras, garsus gydytojas, gydymo dievo 
Asklepijaus mokytojas. 

Chromis veikiausiai ne satyras ar faunas, 
bet piemuo. 

Cimbolai šaižiai skambąs muzikos instru- 
mentas iš dviejų į kitas kitą mušamų metali- 
nių dubenų, vartotas ypač per orgiškas Kibe- 
lės apeigas. 

Cina (Caius Helvius Cinna) romėnų poe- 
tas neoterikas, Katulo bičiulis, Vergilijaus am- 
žininkas. Apie C. giriamai atsiliepęs ir Ovidi- 
jus. 

Cinamonas žr. Kasija. 

Čemerys čėras (helleborum), vėdryninių 
(ranunculaceae) šeimos nuodingas augalas, 
vartotas gyvuliams gydyti. 
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Česnakas (a1l/1/ium) prieskoninė aštriu 
kvapu daržovė, svarbiausia įprastinio piovėjų 
valgio (moretum) sudedamoji dalis. 

Čiobras čiobrelis (thymus), lūpažiedžių 
šeimos žolinis ir medinis augalas. Č. paprasta- 
sis (serpyllum) stipraus kvapo, užtat bičių mie- 
lai lankomas pažeme padrikęs puskrūmis. 

Dafnidas Merkurijaus sūnus, gražus Sicili- 
jos piemuo, bukolinės (piemenų) poezijos „iš- 
radėjas“. Jo vardu Vergilijus alegoriškai šlovi- 
nąs triumvirų dievu paskelbtąjį (42 pr. Kr.) 
Julijų Cezarį. 

Dagilis (carduelis carduelis) už žvirblį kiek 
mažesnis kikilių šeimos giesmininkas paukštis 
margomis plunksnomis. 

Dagys (carduus) graižažiedžių šeimos dyg- 
liuotais lapais piktžolė. 

Daidališkas meniškas, dailus, nuo pasakiš- 
ko graikų architekto Daidalo. 

Dakai trakų kilmės kalnų tauta Dunojaus 
žemupyje, drauge su kitomis tautomis dažnai 
kėlusi neramumus Romos imperijos pasienyje. 

Damoitas piemuo, meistriškai švilpinęs 
piemenų vamzdeliu. 

Damonas piemuo. 

Dašis (satureia, cunila, gr. thymbra) lūpa- 
žiedžių (labiatae) šeimos kartus, kvepiantis 
prieskoninis augalas. 


Decijai plebėjų giminė Romoje. Žinomiau- 
sieji: Publijus Decius Mus ir tuo pat vardu jo 
sūnus, abudu savo noru paaukoję savo gyvybę: 
tėvas per lotynų karą 340 pr. Kr., sūnus per 
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samnitų karą 295 pr. Kr. 

Dejopėja Lidijos nimfa, Nerėjaus ir Dori- 
dės duktė. 

Dėlas maža kikladų sala ir miestas Aigė- 
jaus jūroje, Apolono ir Dianos (Latonos) gimi- 
mo vieta, todėl jis „Latonos sala“. 

Dėlietė Dėlija, Delo (žr.) deivė, t. y. Diana, 
medžioklės globėja. 

Dėlija mergaitės vardas. 

Deukalionas žr. Pira, 

Devyndrekis (ferula) sausų, karštų kraš- 
tų augalas, Silvano atributas. 

Diktė kalnas Krėtėje. D. kalno urve Jupi- 
teris buvo Rėjos paslėptas. „D. nimfos“ — poe- 
zijoje vietoje Krėtės n. ,,D. karalius“ — Jupite- 
i kuriam tapus valdovu, stojo geležinis am- 

us. 

Dionė Veneros Motina, Julijų giminės pro- 
senelė. Cezaris „dionėnas“, nes jis savo giminę 
kildino nuo Enėjo sūnaus, tad Veneros vaikai- 
čio Julo. 

Dirkietis susijęs su Dirke, šaltinių į š. v. 
nuo Tėbų Bojotijoje, poetiškai bojotietis, tė- 
bietis. ' 

Ditis romėnų turtingumo dievas požemio 
karalystėje, gr. Hado (Plutono) atitikmuo, po- 
žemio karalystės Jupiteris, nes jis toks pat ga- 
lingas požemio pasaulio valdovas, kaip Jupite- 
ris dausų. Keltine reikšme požemio karalystė. 

Dodonė senas Epiro m., seniausia Dzeuso 
orakulo vieta su garsių ąžuolų alku, keltine 
reikšme ąžuolynai. 

Doridė okeanidė, Okeano duktė, Nerėjaus 
motina, 50 nereidžių motina. Metonimiškai jū- 


376 


ra. „Karčioji D.“ vietoje „sūrioji“. Čia nimfos 
šaltinių vanduo neturi susimaišyti su sūriu jū- 
ros vandeniu. 

Drambliukas curculionidų šeimos vabalas, 
į šnipą nutįsusia galva, todėl ir vadinamas d. 
ar ilgasnapiu. D. ir jų larvos minta minkštomis 
ir jaunomis augalų dalimis, tad ir jų daroma 
žala labai didelė, 

Driadės medžių nimfos, gyvenusios ir mi- 
rusios drauge su medžiu, kuriame jos gyvenu- 
Si08. 

Drima šaltinių nimfa, Kirėnės palydovė. 

Dulichijus sala į p. r. nuo Itakės prie Akar- 
nanijos krantų priešais Achelojaus žiotis, pri- 
klausiusi Odisėjaus karalystei. „D. laivai“ — 
Odisėjaus laivai. 

Dumbliai algės (algae), sporiniai, papras- 
tai vandens augalai. 

Dzefiras v. vėjas, Italijoje švelnus, drung- 
nas, tikras pavasario vėjas. 

Efira senas Korinto vardas. „E. rūda“ — 
meniški žalvariniai Korinto indai ir kiti dirbi- 
niai. 

Efirė jūrų nimfa, Okeano ir Teties duktė. 

Ėglis žr. Kadagys. „Ė. žalinga paunksnė“: 
kai kurių medžių stiprus kvapas svaigina ir su- 
kelia galvos skausmą jų pavėsyje gulintiems 
žmonėms. 

Eglūnas žr. Tamariskas. 

Eleusinas sen. Atikos m. į žiemvakarius 
nuo Atėnų prie Salamino įlankos, garsus puūi- 
kia šventove Cererai ir E. misterijomis, — slap- 
tu Cereros kultu. Čia Cerera įsteigusi žemdir- 
Cereros kultu. Čia Cerera įsteigusi žemdirbys- 
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bystę. Žemdirbystės vežimas per Eleusijų eise- 
ną veždavo Cereros paveikslą. „E. motina“ — 
Cerera(žr.). 

Elidė v. Peloponeso sritis, kur buvo Olim- 
pija, olimpinių žaidimų vieta. 

Elisijaus laukai, Elisijus apylinkė v. žemės 
pakraštyje šiapus Okeano arba požemio kara- 
lystėje, kur nesibaigia pavasaris. Ten laimin- 
gai gyvena dievų numylėti herojai ir teisingie- 
ji. 

Ematija vidurinės ir š. Makedonijos sritis 
ties Pela Makedonijoje. 

Enipėjus iš Otries kalno ištekąs Penėjaus 
intakas Tesalijoje. 

Epidauras Argolidės m., garsus arklių au- 
ginimu. 

Epiras kalnuota š. v. Graikijos sritis, augi- 
nusi veislinius žirgus olimpinėms žaidynėms. 
Žr. Elidė. 

Erebas tamsus žemės dugnas, mirusiųjų 
pasaulio gelmenys, 

Erichtonijus Hefaisto ir Gajos sūnus, Atė- 
nų karalius, Atėnos kulto steigėjas, pirmas jos 
garbei pakinkęs keturis žirgus vežiman, po mir- 
ties perkeltas dangun Vežėjo žvaigždynu. 

Eridanas graikiškas ir poetiškas Pado upės 
vardas. Jis „auksiniais ragais“: tariamai nešąs 
aukso smėlį; „raguotas“, nes graikai ir romė- 
nai upių dievus vaizdavosi raguotus. 

Erigonė atėniečio Ikarijaus duktė, kuri, su- 
sigraužusi dėl savo tėvo nužudymo, pasikorė ir 
jos mylimojo Bakcho buvo perkelta dangun 
Mergelės (Virgo) žvaigždynu. Žr. Teisingumas. 

Eteras, aiteras viršutinis, grynesnis oro 
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sluoksnis. Suasmenintai Jupiteris, Dangus. 

Etna rytinės Sicilijos pakrantės vulkaninis 
kalnas, kurio viduje esanti Vulkano ir kiklopų 
dirbtuvė. 

Etrurija vidurinės Italijos pajūrio šalis į š. 
nuo Romos (dabar Toskana). 

Etruskas tirėnas, Etrurijos gyventojas. Jis 
„Tiebus“, kaip ir likę paminklai vaizduoja. Jų 
„Tiebumas“, matyt, buvo rasės žymė. ,„E. pučia“ 
drambliakaulėn fleiton, nes per kiekvieną au- 
ką fleita turėdavo nuslopinti kitus garsus. Jo 
fleita drambliakaulė ir taurė auksinė, nes a1- 
ka buvo iškilminga. 

Eufratas vakarinė dviejų didžiųjų Mesopo- 
tamijos upių, ištekanti Armėnijoje, susijun- 
gianti su Tigru ir įtekanti į Persijos įlanką par- 
tų valstybės pasienio upė. 

Eumenidės „„maloningosios“, nusikaltėlius 
persekiojančių ir jiems keršijančių deivių fu- 
rijų pagarbus eufemistinis pavadinimas, 

Euras pietryčių vėjas, paprastai nešąs lie- 
tų ir audrą. 

Euridikė Orfėjaus (žr.) žmona, pagal Ver- 
gilijų, bėgdama nuo Aristajaus, žuvo gyvatės 
įgelta, ir dėl to Orfėjus nubaudė Aristajų bičių 
netekimu. Orfėjui nepasisekė išvesti E. iš pože- 
mio pasaulio, nes jis, nepaisydamas draudimo, 
atsigręžė jos pažiūrėti. 

Euristėjus Mikėnų karalius, privertęs He- 
raklį atlikti dvylika darbų. 

Eurotas didžiausia Lakonijos upė. Prie E. 
Apolonas dainavo savo numylėtiniu gražiajam 
Spartos kunigaikščiui Hiakintui. Pavydus Dze- 
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tiras (Vakaris) Apolono mestąjį diską nukrei- 
pė į Hiakinto galvą ir jį užmušė. Iš jo kraujo 
išaugo jo vardų pavadinta gėlė. Žr. Hiacintas, 
Kalavijas, šilauogė, Vakcinija. 

Faetonto seserys faetontiadės Saulės dievo 
Hėlijaus dukterys. Jos graužėsi dėl brolio mir- 
ties ir buvo paverstos alksniais. 

Falernas š. v. Kampanijos kalvota sritis 
prie Masiko kalno, garsėjusi pačiu tauriausiu 


vynu. 
Fanai Chijaus salos pietinis iškyšulys, gar- 
sus puikių vynu. ,Karalius F.“ — karališkas 


Chijaus vynas. 

Fasis M. Azijos pasienio upė Kolchidėje, 
įtekanti į Juodąją jūrą. 

Faunas Piko sūnus, Saturno vaikaitis, La- 
cijaus karaliaus Lotyno tėvas, sen. italikų pie- 
menų, ūkininkų, gyvulių ir laukų globėjas. Vė- 
liau F. buvo sutapatintas su Panu ir buvo vaiz- 
duojamas raguotas, ožkos kojomis ir, pagal 
daugelį panų ir satyrų, pasireiškia daugeliu f., 
žemesnio laipsnio dievybių, kurioms priskirda- 
vo visokius gąsdinančius garsus ir pavidalus. 

Filidė piemenė. 

Filipai Makedonijos m., pagarsėjęs 42 pr. 
Kr. kautynėmis, per kurias Oktavianas ir An- 
tonijus nugalėjo Brutą ir Kasijų. 

Filodokė nereidė. 

Filomela Proknės sesuo, Terėjaus (žr.) 
svainė. 

Foibas žr. Apolonas. 

Foibė (gr. Foibe „Spindinti“) Foibo Apo- 
lono sesers Dianos, mėnulio deivės, pravardė. 
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Folas kentauras. 

Forumas turgavietė, seniausioji Romoje, 
forum Romanum, aikštė tarp Palatino ir Kapi- 
tolio kalvos. F. buvo ekonominio, politinio ir 
visuomeninio gyvenimo centras, ten vykdavo 
tautos susirinkimai, teismai. Vergilijus neigia- 
mai pasisako prieš politinę veiklą, vadindamas 
ją „f. dūkiu“. 

Galas Caius Cornelius Gallus (69-26 pr. 
Kr.) poetas, kūręs neoterikų pobūdžio epilijus, 
bukolikai artimas elegijas, Vergilijaus jaunys- 
tės bičiulis, turėjęs jam įtakos. Buvo gabus Ok- 
taviano karvedys, dėl neatsargių išsireiškimų 
pateko Augusto nemalonėn ir nusižudė. X ek- 
logėje V. apdainuoja jo meilę, IV georgikų 
giesmėje pirmąja redakcija gyręs G. Vergili- 
jus buvo dėkingas G., kad tas jam padėjo iš- 
gelbėti nuosavybę. 

Galatėja 1. nereidė; 2. kaimo mergaitė. 

Galbanas (galbanum) nemalonaus Kvapo 
gydomieji tam tikro augalo, gal Sirijos pana- 
kės, guminiai sakai. Džiovinti ir paversti garu 
jie buvo priemonė smilkyti aviliams nuo tvai- 
ko ir tvartams, kad nesibrautų gyvatės. 

Galėzas prie Tarento į jūrą įtekanti p. Ita: 
lijos upelė. 

Gangaridai Indijos tauta prie Gango žio 
čių. 

Gangas Indijos upė. 

Garamantai tauta Afrikoje Libijos vidury- 
je, į p. nuo D. Sirties, gyvenusi tolimiausiame 
tada žinomos žemės krašte. 

Gargaras pietinis gausaus šaltinių Idos 
kalno Misijoje iškyšulys ir uostas, kurio der- 
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lingos apylinkės buvo priežodiškos. 

Gebenė (hedera) aralinių šeimos vijokli- 
nis, amžinai žaliuojąs Bakchui pašvęstas ir per 
jo šventes vartojamas šviesesnės ir tamsesnės 
spalvos augalas. Jis pašvęstas taip pat ir Apo- 
lonui ir mūzoms, todėl iš jo daromi garbės vai- 
nikai pasižymėjusiems poetams, 

Gelonai atšiauri klajoklių skitų kiltis prie 
Boristeno (Dniepro) šių dienų Ukrainoje, su 
arabais paprastai minima žemės paribio tauta. 
„G. margi“, t. y. tatuiruoti. 

Germanai į r. nuo Reino, į š. nuo Duno- 
jaus, į p. nuo šiaurės ir Baltijos jūros šalies 
Germanijos gyventojai. 

Getai trakų tauta, gyvenusi į p. r. nuo da- 
kų abiejose Dunojaus pusėse. 

Gyvatė žvaigždynas Slibinas, žr. Žaltys. 

Glaukas 1. kilęs iš paties šiaurinio Bojoti- 
jos uosto Antedono žvejys; užvalgęs svaiginan- 
čios žolės, šoko į jūrą ir tapo dievu, jūreivių 
globėju. 2. Sisifo sūnus, kurio Bojotijos mies- 
telyje Potnijuose išaugintos kumelės, Veneros 
įsiutintos, jį patį sudraskė, nes jis joms nelei- 
do patenkinti aistros, kita versija, kad jas mai- 
tinęs žmogiena. 

Gluosnis karklas (salix), gluosnių (salica- 
ceae) šeimos medis ir krūmas, 

Gnosas Krėtės salos sostinė. ,„(G. žvaigždės 
ugninis vainikas“, tarp žvaigždžių užkeltas 
Krėtės karaliaus Mino dukteriai Ariadnei He- 
faisto dovanotas vainikas (Corona borealis, 
„Šiaurės vainikas“) jos tekėjimo už Bakcho 
proga. 
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Godas varnalėša, kibis, godlapis (anchu- 
Sa) — žolinis plačiais lapais augalas. 

Gortina m. Krėtės viduryje, poezijoje Krė- 
tė, 

Gretenė (scilla) lelijinių (liliaceae) šeimos 
keletas žolinių augalų. Tikroji g. (scilla mariti- 
ma, urginea m.) kumščio, iki galvos didumo 
raudonas ar baltas nuodingas svogūnas, var- 
tojamas vaistams, 

Grifas pasakiškas sparnuotas žvėris liūto 
liemeniu ir erelio galva. Ripų kalnuose g. sau- 
goję aukso kasyklas ir nuolat kovoję su raitais 
skitais arimaspais ir todėl buvę arklių priešai. 
Priežodiškai „jungti (kergti) grifus su žirgais“ 
reiškė negalimą dalyką daryti galimu. 

Grinėja Ajolijos pajūrio m. M. Azijoje, kur 
buvo Apolono šventovė ir orakulas. 

Grįžulo ratai du šiaurinio dangaus žvaigž- 
dymai: Didieji G. r. (Ursa maior) ir Mažieji G. 
r. (Ursa minor). G. r. „nedrįsta nert vandeny- 
nan“, nes šiaurinio pusrutulio žmonėms jie 
niekada nenusileidžia, Žr. Likaonas. 

Guoba (ulmus) guobinių šeimos medis, r0- 
mėnų vartojamas vynšakėms kelti; jo lapais 
šeria gyvulius. 

Haimas aukšti š. Makedonijos ir Trakijos 
kalnai, dabar Balkanai. 

Hamadriadės medžių nimfos. žr. Driadės. 

Hebras Trakijos upė, dabar Marica. 

Helespontas Dardanelų sąsiauris. Priapas 
„H. dievas“, nes jo gimtinė paprastai siejama 
su Misijos m. prie H. Lampsaku, kur jį ypatin- 
gai garbino, 

Heraklis Dzeuso ir Alkmenės sūnus, mė- 
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giamiausias graikų herojus. „Augmuo Herak- 
lio vainikui“ — baltoji tuopa, pašvęsta Herak- 
liui, kuris ją atnešęs iš požemio karalystės. Iš 
jos darydavo vainikus gimnastams. 

Hermas didžiausia, „auksu drumsčiama“ 
Lidijos upė, kurios aukso smėlį nešąs intakas 
Paktolas davęs pagrindą pasakiškam Kroiso 
(Krėzo) turtingumui. 

Hesperas Vakarinė (žr.) žvaigždė. 

Hiacintas rytinis (hyacinthus orientalis) 
lelijinių (liliaceae)) šeimos kvapus įvairių 
spalvų žolinis augalas, Žr. Eurotas. 

Hiadės (gr. hyades „lyjančios“) nimfos, 
Atlanto ir Aitros arba Plejonės dukterys, pleja- 
džių seserys, paverstos žvaigždynu. Jų pasiro- 
dymas gegužės m. būdavo laikomas audrų ir 
liūčių priežastimi. 

Hibla gausus čiobrų ir garsus medum piet- 
ryčių Sicilijos Krante kalnas ir miestas. 

Hidaspas Indo intakas, Klaidingai siejamas 
su medais. 

Hidra vandens gyvatė, gyvatė, žr. Jaučiai. 

Hilajus Arkadijos kentauras, Heraklio per 
Piritojaus vestuves užmuštas. Vergilijaus vaiz- 
davimu, Bakchas jį sutramdęs. 

Hilas 1. gražus jaunuolis, Heraklio numy- 
lėtinis, per argonautų žygį Misijoje siųstas van- 
dens atnešti ir šaltinių nimfų pagrobtas. 2. šu- 
nies vardas. 

Hipanis europinės Sarmatijos upė, dabar 
Ukrainos Bugas. 

Hipodamė, Hipodamėja Elidės karaliaus 
Oinomajaus duktė, žmona Pelopo, gavusio ją 


384 


laimėjus vežimų lenktynes. 

Ida 1. aukštas kalnas Krėtėje; šios „I. ki- 
parisas“. 2. Miškingas kalnas Frigijoje Misijos 
pasienyje, kur Jupiteris buvo išaugintas, Ki- 
belės kulto vieta; „I. derva“, nes čia augo sa- 
kingi medžiai, 

Idumaja sritis į p. nuo Palestinos, turtin- 
ga palmių miškų. „I. palmės“ — puikios p. 

Iksionas lapitų karalius Tesalijoje, už mei- 
linimąsi Junonai Jupiterio nutrenktas į pože- 
mio karalystę ir pririštas prie ugninio, gyvatė- 
mis apvynioto, nuolat besisukančio rato. I. gre- 
tinamas su atgailautoju Sisifu, amžinai ritan- 
čiu u0l3. 

Ilirija senovėje kalnuota šalis r. Adrijos 
jūros pakrantėje, šių dienų Dalmacija, Bosni- 
ja, Albanija. 

Ina žr. Melikertas. 

Inachas Argo karalius, Junonos žynės Ios 
tėvas, kurią mylėdamas Jupiteris ir Junonos 
užkluptas pavertė karvę. Pavyduliaudama Ju- 
nona nusiuntė jai kamuotį gylį, kuris vaikė ją 
iš vienos šalies į kitą. 

Indai Indijos gyventojai; „spalvoti indai“ 
— aitiopai. 

Indija p. r. Azijos šalis prie Indo ir Gango, 
stebuklų šalis, garsi turtais ir gaminiais. 

Iolas Koridono šeimininkas ir jo meilės 
Filidei varžovas. 

Ismaras garsus vynuogynais Orfėjaus tė- 
vynės Trakijos kalnas. 

Ispanas iberas, Ispanijos, arba Iberijos, 
gyventojas. 

Istras graikiškas Dunojaus vardas, ypač jo 
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žemupio. Poetiškai — jo žemupyje gyvenančios 
tautos. 

Iturėja šalis prie Libano, Jordano aukštų- 
pyje, kurios gyventojai, tur būt, klajokliai, bu- 
vo garsūs kilpininkai, 

Japetas titanas, Urano ir Gajos sūnus, At- 
lanto ir Prometėjaus tėvas. 

Japidietis pagal Dalmacijoje gyvenusią ili- 
rų-keltų kilmės tautą japidus netikslus Tima- 
vo apibūdinimas. 

Jaučiaganis (Bootes) šiaurinio dangaus 
pusrutulio žvaigždynas prieš D. Grįžulo ratus, 
kuris leidžiasi spalio pabaigoje. 

Jaučiai „masrais, iškvapstančiais ugnį“, 
Kolchidės karaliaus Ajeto jaučiai, kuriais ar- 
gonautų vadas Jasonas aręs, į vagas sėjęs Aje- 
to pavestus hidros dantis ir kovojęs su iš jų iš- 
augusiais šarvuotais vyrais. 

Jonijos jūra į p. nuo Adrijos j. tarp Sicili- 
jos, p. Italijos ir Graikijos. 

Julinė banga t. y. bangos, atsimušančios 
muo karo uosto, vadinamo portus Iulius, kurį 
pastatė Julijaus Cezario įsūnytasis Oktavianas 
Augustas Puteolių įlankoje ties Bajais. Uostas, 
to meto geografinė įžymybė, jungė Lukrino ir 
Averno ežerus ir buvo apsaugotas pylimais nuo 
jūros veržimosi. 

Juodmedis (diospyros ebenum) to paties 
vardo šeimos (ebenaceae) juoda, rausvai dry- 
žuota, labai kieta ir labai sunkia mediena me- 
dis, vartojamas dailiesiems dirbiniams. 

Juodvarnis kranklys, varnas (corvus C0- 
rax), didžiausias varnų šeimos atstovas. 
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Jupiteris lotyniškas indoeuropiečių šviesos 
ir dangaus dievo vardas, graikiškojo Dzeuso 
atitikmuo, tad jam buvo perteikti ir šio gr. die- 
vo mitai. J. buvo Saturno ir Rėjos sūnus, Ju- 
nonos brolis ir vyras, dievų ir žmonių viešpats, 
tad, senovės papročiu, poetai pradėdavo savo 
giesmes jo garbinimu. Jo amžiui statomas prie- 
šais Saturno aukso amžius. Būdamas dangaus 
ir oro dievas, jis leidžiasi pats su lietumi į že- 
mę, siunčia ledus, keičia orą. Vėliau jis buvo 
ir visur viešpataujančios pasaulio dvasios sim- 
bolis. 

Jūros šuo ruonis (phoca), žinduolis irkla- 
kojis jūros gyvulys. 

Kadagys ėglis (iuniperus), kiparisinių 
(cupressaceae) šeimos krūmas, kartais medis, 
spygliuotais lapais, juodomis uogomis. 

Kaikas Misijos upė, įtekanti į Elajos įlan- 
ką prie Lesbo. 

Kaistras gausi gulbių Lidijos upė, ištekan- 
ti Tmole ir įtekanti į Aigėjaus jūrą prie Efeso. 

Kakšlė tarakonas (blatta), naujasparnių 
(neoptera) vabzdžių grupės naktinis vabzdys, 
dieną tūnąs pasislėpęs plyšiuose, bičių kenkė- 
jas. Kiti mamo Vergilijų tuo vardu žymėjus 
šimtakojus (myriopoda). 

Kalabrija p. r. Italijos sritis. „K. angis“ — 
veikiausiai tam tikra gėlųjų vandenų angis. 

Kalavijas kalavija, vilkdalgis kardelinių 
(iridaceae) šeimos ilgais plačiais lapais darže- 
lio augalas (iris, Vergilijaus vaccinium, taip 
pat hyacinthus — ne mūsų hiacintas, bet iris 
Germanica rūšis). 
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Kaliopėja Kaliopė epinės poezijos mūza, 
mūza apskritai, Orfėjaus motina. 

Kamenos sen. italikų šaltinių dievybės, ro- 
mėnų sutapatintos su gr. mūzomis. 

Kamilas Marcus Furius Camillus, romėnų 
didvyris, 396 pr. Kr. užkariavęs Vėjus, 389 m. 
su į Vėjus pabėgusiais romėnais išvadavęs Ro- 
mą nuo galų, antrasis Romos įkūrėjas, penkia- 
kartis diktatorius, miręs 364 m. ,Kamilai“ — 
tokie vyrai, kaip K. 

Kandis smulkiųjų drugių (mMicrolepidopte- 
ra) tineidae šeimos gentis. Tam tikros jų rū- 
šies (vaškinės kandies) vikšrai laikosi dugno 
lentų šiukšlėse, išaugusios puola tuščias korių 
akutes, pragraužia praėjimus tiesiom linijom 
ir aptraukia savo verpalais. Vėliau jos puola ir 
perimas akutes. 

Kanopas Žž Aigipo m. (dabar Abukiras), 
poezijoje — vietoje kaimyninio Aleksandrijos 
m., įkurto Peloje gimusio Aleksandro D., o Alek- 
sandrija vietoje Aigipto, tad „pelietis K.“ reiš- 
kia „aigiptietis K.“., 

Kapua turtinga Kampanijos sostinė į p. 
nuo Vulturno upės. 

Karklas gluosnis (žr.). 

Karpatas p. Aigėjaus jūros tarp Krėtės ir 
Rodo sala. 

Kasija (cas/s/ia) 1. paprastasis, arba lau- 
kinis, cinamonas, medis, kurio kvepianti žievė 
vartojama prieskoniui; 2. neaiškus kvepiantis 
augalas baltais žiedais. 

Kastalija Parnaso atkalnėje prie Delfų 
nuo uolos krentąs į Pleisbo upę įsiliejąs Apolo- 
nui ir mūzoms pašventintas šaltinis. Apolono 
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Persekiojama, šaltinių nimfa metėsi į šį šalti- 
k ir sutirpo. Jos vardų pavadino ir patį šalti- 
i 

Kaštonas (castanea) bukinių šeimos me- 
dis. Valgomasis k. (c. sativa) p. Europos čia- 
buvis medis valgomais vaisiais. 

Kedras (cedrus) pušinių (pinaceae) šei- 
mos medis, spygliais panašus į maumedį, kan- 
korėžiais į kėnį (balteglę). Iš medžio darydavo 
Įvairius padargus, kvapią medieną vartodavo 
smilkymui. 

Kėjus Aigėjaus jūros Kikladų sala. „K. 
krūmynuose“ ganėsi Aristajaus (žr.) bandos. 

Kekropas mitinis Atėnų karalius. „K. bi- 
tės“ — šaunios, nelyginant atikinės, nešusios 
Duikų medų. ,„Kekropiniai čiobrai“, augę Ati- 
koje prie Himeto kalno. 

Kekropinis žr. Kekropas. 

Kelėjus Triptolemo tėvas, Eleusino kara- 
lius, kurį keliaudama Cerera išmokė dirbti že- 
mMmę ir gaminti žemdirbystės reikmenis. 

Kentaurai, pagal Homerą, laukinė milži- 
nų tauta tarp Pelijaus ir Osos, pagal vėlesnes 
sakmes, pusžmogiai, pusiau arkliai. 

Keraunijaus kalnai (gr. Keraunia ore, 
„Griausmakalniai“, gavę vardą nuo dažnų vėt- 
rų) aukšti uolėti kalnai š. v. Epiro pakrantėje. 

Kerberas Tifono ir Echidnos sūnus, tri- 
galvis ar (daugiagalvis gyvatėmis dengtomis 
galvomis šuo, visus leidžiąs įeiti į požemio ka- 
ralystę, bet nieko neleidžiąs išeiti. 

Keršulis (palumbes, columba palumbus) 
melsvai pilkas laukinis balandis. 
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Kibelė Didžioji motina, Frigijos deivė, gar- 
binta triukšmingomis apeigomis. 

Kibis žr. Godas. 

Kidipė nereidė. 

Kidonai š. Krėtės m. Kidonijos gyvento- 
jai, garsūs iečių svaidytojai. 

Kiklopai Urano ir Gajos (Dangaus ir Že- 
mės) sūnūs, Vulkano pagalbininkai, vienaakiai 
milžinai, Urano nublokšti į Tartarą, Jupiterio 
išvaduoti. Jie Etnos kalne Jupiteriui kala žai- 
bus. 

Kikonai Trakijos tauta prie Hebro. 

Kilaras vienas žirgų, Junonos (pagal ki- 
tus, Neptūno) dovanotų Amikluose gimusiam 
dioskurų dvejetui Kastorui ir Poluksui. 

Kilėnietis romėnų dievo Merkurijaus, gr. 
Hermio atitikmens, pravardė, nes jis gimęs š. 
r. Arkadijos paribio Kilėnės kalno uoloje. Die- 
vų pasiuntinio Merkurijaus vardu pavadinta 
ir greičiausioji planeta, tad „K. ugnis“ — Mer- 
kurijaus planeta. 

Kimodokė nereidė. 

Kinifas vietovė prie to pat vardo kalnų 
upelio š. Afrikos pakrantėje tarp abiejų Sirčių. 
„K. ožiai“ — toje apylinkėje auginamos ožkos 
ilgais plaukais, kurias veislei gerinti veždavo 
ir Italijon ir iš jų plaukų gamindavo karo pa- 
būklams dangas nuo strėlių ir deglų ir milines 
nuo šalčio. 

Kintietis Apolono pravardė pagal jo gimi- 
mo vietą Kinto kalne Dėlo saloje. „K. patrau- 
kė už ausies“: rOMėNų Nuomone, ausyje buvu- 
si sutelkta atmintis. 
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Kiparisas (cupressus) pušinių šeimos am- 
žinai žaliuojąs šiltųjų kraštų medis. 

Kirėnė Tesalijos upės Penėjaus duktė ar 
dukraitė, Aristajaus motina, nimfa. 

Kirkė burtininkė, Hėlijaus ir okeanidės 
Persės duktė, gyvenusi Ajos (Ajajijos) saloje. 
Ji pavertusi kiaulėmis pusę Odisėjaus bendrų. 

Kirnas sala, dabar Korsika. Bitininkai tu- 
rėjo vengti „K. kukmedžio“: Korsikos medus 
buvęs kartus dėl kukmedžių. 

Kiškinė vynmedžių rūšis stiprų vyną duo- 
dančiom uogom, pavadinta pagal uogų spalvą. ' 

Kitaironas Bakchui pašventintas miškin- 
gas Atikos ir Bojotijos pasienio kalnas. 

Kitoras š. v. Pailagonijos kalnas, gausus 
buksmedžio. 

Klanijus Kampanijos upė, kuri dažnai 
taip aptvindydavo Acerų apylinkes, jog jas 
reikėdavo žymia dalimi iškraustyti. 

Klėja okeanidė. 

Klimėnė okeanidė, Okeano ir Teties duk- 
tė. 

Klitumnas p. Umbrijos upė, kurios van- 
dens tyrumas buvo laikomas puikiose pakran- 
tės ganyklose ganytų garsių jaučių baltumo 
priežastimi. Prie K. kiparisų alke buvo Jupite- 
rio Klitumno šventovė. 

Kodras poetas, Vergilijaus amžininkas. 

Kohorta dešimta romėnų legiono dalis, tu- 
rinti tris manipulus, šešias centurijas. 

Kojus titanas, Urano (Damgaus) ir Gajos 
(žemės) sūnus. 

Kokitas („Aimanų upė“) dumblota pože- 
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mio pasaulio upė. 

Kononas samietis, garsus III a. pr. Kr. 
graikų matematikas ir astronomas, Archimedo 
bičiulis, sudaręs žvaigždžių lenteles, atstojusias 
kaimiečiams kalendorių. 

Koridonas piemuo; garbingas šauniausio 
poeto ir dainiaus vardas. 

Korikietis kilęs iš Koriko, m. ir kalno Ki- 
likijos pajūryje. 67 pr. Kr. nugalėjęs Kilikijos 
piratus, Pompėjus atkėlė iš ten naujakurių į 
Neapgyventus Tarento kalnus. 

Koturnas ūgiui padidinti sen. gr. tragedi- 
jų vaidintojams įvestas aukštas, iš priekio dir- 
žais suveržtas, storais kamščio padais aulinis 
medžiotojų batas. Bakchą senovėje vaizdavo 
irgi apsiavusį k., kuriuos jis prieš traiškydamas 
vynuoges turėdavęs nusiauti. K. buvo tragedi- 
jos ir kilnaus stiliaus simbolis. 

Krapas (anethum) skėtinių šeimos žolinis 
stipraus malonaus kvapo prieskoninis augalas. 

Kregždė paukštis, kurio „krūtinė kraujuo- 
tom ranikom dažyta“, žr. Terėjus. 

Kremona m. transpadinėje Galijoje š. Pa- 
do krante. 

Krėtė garsi senovine kultūra Viduržemio 
jūros sala. „K. strėlinė — puiki s., nes krėtie- 
čiai byvo garsūs kilpininkai, 

Kryklė akstinuotė, dagioji (prunus spino- 
sa), erškėtinių (rosaceae) šeimos akstinuotas 
krūmas, vešįs sausoje akmeningoje žemėje ir 
dėl gausių žiedų svarbus bitininkams. Aitrūs 
vaisiai valgomi sušaldžius ir vartojami gėri- 
mams. 


392 


| Krokas (crocus) kardelinių šeimos dau- 
giametis dekoratyvinis augalas. Tikrasis k. (c. 
sativus), safranas, šafranas, čepronas, stipriai 
kvepianti prieskoninė žolė. 

| Kronas titanas, jauniausias pirmapradžio 
dievo Urano ir Gajos sūnus. Romėnų sutapa- 
tintas su Saturnu. 

Krustumerai sabinų m. į š. nuo Romos, ug- 
dęs savo kriaušių rūšį, kuri buvusi pati geriau- 
sia. 

Ksanta nimfa. 

Kukmedis tisas, tysas, tismedis, tysmedis 
(taxus), tysinių (taxaceae) medžių rūšis. K. 
lapus ir uogas laikė svaiginančiomis ir nuodin- 
gomis. 

Kūmai senas pajūrio m. Kampanijoje, prie 
kurio, pagal sakmę, landoje gyvenusi sibila. 
„K. ištarmė“ — pranašingos sibilos knygos. 

Kuretai Rėjos žyniai, kuriems ji Diktės ar 
Idos kalne Krėtėje pavedė globoti savo nauja- 
gimį sūnų Dzeusą (Jupiterį), kad jo tėvas 
Kronas (Saturnas) neprarytų. Triukšminga 
muzika ir ginklų žvanginimu k. nuslopino kū- 
dikio riksmą. 

Kvirinas romėnų karo dievaitis, vėliau su- 
tapatintas su Romos įkūrėju Romulu. Keltine 
reikšme Oktavianas, kuris, nugalėjęs Antonijų, 
Romos imperijai suteikė ramybę ir saugumą 
ir tuo tapo lyg antruoju Romos įkūrėju. 

Laodemontas Priamo tėvas, Trojos kara- 
lius, nesumokėjęs sutarto užmokesčio Apolonui 
ir Poseidonui už Trojos sienų statymą ir ban- 
dų ganymą ir Herakliui už savo dukters He- 
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sionės išvadavimą nuo baisūno. Dėl dievų rūs- 
tybės už šių pažadų nepildymą turėjo kentėti 
ir trojėnų palikuonys romėnai. 

Lapitai laukinė karinga kalnų tauta Tesa- 
lijoje, pagarsėjusi kova su kentaurais per jų 
karaliaus Piritojaus ir Hipodamėjos vestuves. 
L. pirmieji mokė joti. 

Larijus šiapusalpinės Galijos Italijoje eže- 
ras (Komo ež., Lago di Como). 

Latonos sala — žr. Dėlas. 

Laukys vandeninių vištų (rallidae) šeimos 
paukštis (fulica atra) nedidelės naminės viš- 
tos dydžio. 

Lauras (laurus) šiltų kraštų amžinai ža- 
liuojąs, sen. gr. Apolonui pašvęstas medis. L. 
šaka ar vainikas buvo pergalės simbolis. Jį 
ypač nešiojo ant galvos karvedžiai per trium- 
fus. „L. parnasinis“, nes jis šventas Parnase 
gyvenusio Delfų dievo Apolono medis. 

Lėnajus (nuo gr. lenos „traiškykla“) traiš- 
kyklos dievas, Bakcho (žr.) pravardė. Prieš 
traiškydamas vynuoges, L. turėdavo nusiauti 
koturnus (žr.). ,,L. skysčiai“ — vynas. 

Lesbas garsi vynuogininkyste Aigėjaus jū- 
ros sala. 

Lėtė požemio karalystės upė, kurios van- 
denį gerdamos vėlės užmiršdavo praeitą gyve- 
nimą ir vargus. „Aguonos migdo, svaigina L. 
miegu“, nes iš aguonų senovėje gamindavo 
nuodingus narkotikus, gr. vad. mekonion 
(aguonų sunka, opiumas). 

Liajus „Išvaduotojas“ (nuo rūpesčių), Ba- 
kcho pravardė. Perkelta reikšme vynas, vynuo- 
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gininkystė. 

Liberis sen. italikų vaisinimo dievas, vėliau 
sutapatintas su gr. Bakchu ir susietas su lot. 
žodžiu liber „laisvas“, nuo rūpesčių ir vargų 
vaduojąs vyno dievas, žr. Liajus. L. ir jo mote- 
riškas atitikmuo Libera drauge su Cerera turė- 
jo Romoje Aventine bendrą šventovę. 

Libetrietės nimfos n., gyvenusios Libetro 
kalne, vakarinėje Helikono kalno Bojotijoje 
dalyje su šaltinio urvu, poezijoje — vietoje He- 
likono mūzos“. 

Libija visa senovėje žinoma Afrika; šiau- 
rinė Afrikos pakrantė nuo Aigipto iki Kirėnės 
arba net iki Atlanto. Ę 

Lidai M. Azijos v. šalies Lidijos gyventojai. 

Ligėja nimfa. 

Ligurai kalnų tauta, gyvenusi š. Italijos 
vakaruose apie Genują. Dėl krašto atšiaurumo 
1. buvo užsigrūdinę. 

Ligustras (ligustrum) alyvmedinių šeimos 
krūmas ar nedidelis medis baltais, gelsvais, 
kvapiais žiedais, juodomis, melsvomis, žirnio 
didumo uogomis. 

Likajus p. Arkadijos kalnynas, pagrindinė 
Pano buveinė. 

Likaonas Pelasgo tėvas, seniausias Arkadi- 
jos karalius, kurio duktė Kalista (gr. Kallisto 
„Gražiausioji“) Dzeusui pagimdė sūnų Arka- 
dą, arkadų protėvį. Artemidė, pastebėjusi be- 
simaudančią ją nėščią, supykusi ir pavertusi ją 
loke, o Dzeusas perkėlęs ją dangun Didžiųjų 
Grįžulo ratų žvaigždynu. Grįžulo ratus seno- 
vėje graikiškai ir lotyniškai pavadino Loke 
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(Arktos, Ursa). 

Likas daugelio upių vardas, iš kurių trys 
M. Azijoje. 

Likidas piemuo. 

Likiska kalės vardas. 

Likoriadė Nerėjaus ir Doridės duktė, jūrų 
nimfa. 

Likoridė neištikima Galo mylimoji. 

Liktietis krėtietis, pagal Krėtės miestą 
Liktas (gr. Lyktos). 

Linas Apolono ir mūzos Terpsichorės sū- 
nus, herojinių laikų tėbietis poetas ir dainius. 

Lotosas įvairūs šio vardo sen. graikų ir ai- 
giptiečių kultūros augalai: spygliuotų medžių 
rūšis Afrikos pakrantėje — pasakiškų lotofa- 
gų maistas, gal ir dabar čiabuvių pažįstamas, 
Jų jejuba vadinamas šaltekšnių šeimos (rham- 
naceae) krūmas ar medis (zizyphus) apvaliais 
kauliniais vaisiais; karkasas (celtis), guobinių 
šeimos medis, kurio pietinė rūšis (celtis aust- 
ralis) turi kryklės didumo rudus saldžius vai- 
sius; datulė (phoenix dactylifera) saldžiais 
slyviškais vaisiais. Kitokios 1. vadintos dobilui 
artimos žolinės rūšys, kaip garždenis (lotus), 
dobilas dykavaisis (trifolium fragiferum), bar- 
kūnas vaistinis, jondobilis (melilotus officina- 
lis) ir kt. 

Lucina lotynų gimdymo deivė, Junonos ir 
Dianos, gimdymo deivės ir naujagimių globė- 
jos, pravardė; metonimiškai: gimdymas, gimi- 
mas, 

Lukrinas ežeras prie Bajų Kampanijoje į 
š. nuo Neapolio, žr. Julinė banga. 
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Luna romėnų mėnulio deivė, graikų Selė- 
nės atitikmuo, Latonos duktė ir Saulės sesuo. 

Lunkas plaušas, karna, poetiškai vietoje 
medis. 

Lūšis (lynx) plėšrus kačių šeimos laukinis 
gyvulys. Bakchas savo triumfaliniame žygyje į 
Indiją važiavęs prijaukintais tigrais, pantero- 
mis ir 1. Helenizmo laikais, vėliau ir romėnų 
poetai 1. vaizduodavo prieš Bakcho vežimą. 

Mainalas Panui pašventintas Arkadijos 
kalnas. M. daina — Arkadijos daina. 

Maja viena plejadžių (žr.). „M. sėdimas“ 
vietoje plejadžių s. 

Majonija pradžioje Lidijos, vėliau jos da- 
lies vardas. „M. Bakchas“ — Lidijos, ypač 
"Tmolo, vynas. | 

Majotai skitų tauta prie Azovo jūros. „M. 
vilnys“ — Majotų ežeras, dabar Azovo jūra. 

Manai senovės romėnų vėliau dievais lai- 
kytos mirusiųjų vėlės. 

Mantuva (Mantua) miestas transpadani- 
nėje Galijoje prie Mincijaus upės, netoli nuo 
Vergilijaus gimtojo Andų kaimo. 

Mareotidė Žemutinio Aigipto ežeras ir Ma- 
rėjos m., iš kurių apylinkės baltųjų vynuogių 
gamindavo skanų vyną. 

Marijai romėnų plebėjų giminės vardas. 
žinomiausieji: Caius Marius (156-86 pr. Kr.), 
Jugurtos ir kimbrų nugalėtojas, ir jo įsūnyta- 
sis Caius Marius (109-82 pr. Kr.), žuvęs kovoje 
su Sula, 

Marsai narsi vidurinės Italijos kalnuose 
gyvenusi sabelų kilmės tauta. 


397 


Marsas Mavortas Jupiterio ir Junonos sū- 
nus, Romulo tėvas ir tuo romėnų protėvis, ka- 
ro dievaitis, audringo karo ir narsos simbolis. 
Metonimiškai karas, kova, žudynės. ,,„M. dvi- 
kinkiai žirgai“ — žirgai ir vežimas, vežęs Achi- 
lėjų. 

Masikinis susijęs su Masiko kalnu š. v. 
Kampanijoje, garsėjusiu puikiausiu vynu. ,,„M. 
sunka“, „m. Bakcho dovanos“ — vynas. 

Mavortas žr. Marsas. 

Mavortinis marsinis, susijęs su Marsu, ka- 
ringas. 

Mecenatas (Caius Cilnius Maecenas) tur- 
tingas romėnų raitininkas, Augusto bičiulis ir 
patarėjas. Naudodamasis savo įtakinga padė- 
timi ir turtais, M. rėmė ir skatino kurti savo 
meto poetus, kaip Vergilijų, Horacijų, Proper- 
cijų. 

Medai Azijos šalies Medijos gyventojai. 
„M. dobilas“ (medica herba) — senovėje iš Me- 
dijos kilęs pašarinis augalas liucerna (medica- 
g0). ,,M. obuolys“ — veikiausiai citrina. 

Medus — „dangaus dovanotoji rasa“, nes 
senovėje tikėjo, Kad medus krentąs su rasa iš 
dangaus ant gėlių, iš kur jį bitės tik rinkdavų- 
siOS. 

Mela šiapusalpinės Galijos upė, tekanti ne- 
toli Mantuvos srities. 

Melampodas Amitaono sūnus, graikų Žžy- 
nys, gydęs antgamtinėmis ir staptomis priemo- 
nėmis, 

Melibojus piemuo. 

Melikertas Tėbų karaliaus Atamanto ir 
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Kadmo dukters Inos sūnus. Gelbėdamasi nuo 
išprotėjusio Atamanto, Ina su Melikertu šoko 
jūron, kur nereidės juos pavertė jūrininkams 
padedančiomis dievybėmis, Iną Leukatėja, Me- 
likertą Palaimonu. 

Menalkas piemuo; taip pat pats Vergili- 
jus, poetas, įgijęs daug užtarėjų, per kuriuos 
atgavo prarastąjį dvarelį. 

Mergelė žr. Teisingumas, „„Stebusi vaisium 
auksiniu mergelė“ — Atalantė, lenktyniavusi 
su jaunikiais. Nugalėtasis turėjo būti užmuštas, 
Jaunikis Hipomenas bėgdamas numetė tris iš 
hesperidžių sodo kilusius aukso obuolius. Ata- 
lantė pasilenkė ir pralaimėjo. Žr. Vaisius auk- 
sinis. 

Metimna Lesbo salos m. 

Mevijus menkas Vergilijaus meto poetas ir 
Vergilijaus peikėjas. 

Migdolas šiltųjų kraštų augalas sų valgo- 
mais riešuto pavidalo kaulavaisiais. Pietuose m. 
yra pirmas, visur krentąs į akis, žydintis medis. 

Mikėnai žymus senovėje Argolidės m., gar- 
sėjęs žirgų auginimu. 

Mikonas piemuo. 

Miletas turtingas prekybos m. Karijos pa- 
krantėje, garsus vilnų prekyba ir brangiais au- 
diniais. „M. vilna“ garsėjo gera kokybe nuo VI 
a. pr. Kr. 

Mincijus kairysis Pado intakas š. Italijoje, 
ištekąs iš vidurinių Alpių, tekąs per Gardos 
ežerą (lacus Beniacus). M. lėmė gimtųjų Vergi- 
lijaus Mantuvos apylinkių gamtovaizdį. 

Minerva mylimiausioji Jupiterio duktė, gr. 
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Atenos atitikmuo, su jėga sujungto protingų- 
mo simbolis, miestų globėja taikos metu, tai- 
kaus alyvmedžio kūrėja. „Voras priešas M.“, 
nes, pagal lidų sakmę, M. pavertusi purpuro 
dažytojo iš Kolofono dukterį Arachnę („Vo- 
ras“) voru. Arachnė buvo pagarsėjusi audėja 
ir didžiuodamasi pakvietė net M. rungtyniau- 
ti šiame mene. Nors M. dėl darbo atlikimo nie- 
ko prikišti negalėjo, tačiau ją nepaprastai su- 
pykdė turinys — dievų meilės nuotykiai. 

Mirta (myrtus) amžinai žaliuojąs krūmas, 
rečiau medis baltais, kvepiančiais žiedais. M. 
buvo pašvęsta Venerai. Iš jos medžio darydavo 
ietis. „Kruvinos m.“ — raudonos m. uogos, var- 
totos prieskoniu. „Spygliuota m.“ (ruscus) — 
badus, šakotas žemas Viduržemio srities krū- 
mas. 

Mirtis Giltine suasmeninta. mirtis, pože- 
mio pasaulio dvasia. 

Misija š. v. M. Azijos sritis tarp Lidijos ir 
Troadės. M. Vergilijaus metu buvo žymus javų 
tiekėjas Romai. 

Mhnasilas veikiausiai ne satyras ar faunas, 
bet piemuo. 

Moiris piemuo ir burtininkas. 

Molorchas neturtingas vynuogininkas iš 
Kleonų prie Nemėjos Argolidėje, vaišingai pri- 
ėmęs prieš Nemėjos liūtą žygiavusį Heraklį, 
apdovanojusį jį laukais apie Nemėją. „M. al- 
kai“ — Nemėjos miškai: aliuzija į Vergilijaus 
metu tebežaistas Nemėjos žaidynes, žr. Alfėjus. 

Molosas medžioklinių šunų veislė pagal r. 
Epiro tautą molosus. 
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Mopsas piemuo, 

Mūzos Dzeuso ir Mnemosinės dukterys, 
dieviškos nimfos, vėliau dainų, muzikos, šokio, 
poezijos ir mokslo globėjos. M. gyvenusios Pie- 
rijoje (žr. Pieridės), Bojotijoje Helikono kalne 
arba Parnase (žr.) ir dainavusios bei šokusios 
Der dievų puotas Olimpe. Pradžioje buvo vie- 
na, vėliau devynios. Pradinė viena m. buvusi 
rapsodų globėja, kurių menui ir pačiame m. 
varde slypįs mąstymo bei atminties pajėgumas 
buvo itin svarbus, tad ir šauktis m. pagalbos 
veikalo pradžioje buvo nuo seniausių (Home- 
ro) laikų įsigalėjusi tradicija. Perkeltine reikš- 
me m. daina, eilėraštis, 

Najadės vandenų ar upių nimfos. Graikų 
pavyzdžių ir romėnų poetai jas mūzų vietoje 
gerbdavo ir jų šaukdavosi, 

Napajos miško slėnių ir ganyklų nimfos. 

Narcizas (narcissus, gr. narkissos) savai- 
me auganti ir sodinama gėlė, svogūniška šak- 
nimi, kvapiais, daugiausia baltais ar geltonais 
žiedais. Pagal gr. sakmę, gražus jaunuolis iš 
Tespijų Bojotijoje N. paniekino gražios kalnų 
nimfos Echo (Aidas) meilę ir už tai buvo Afro- 
ditės ar Nemesies nubaustas nepasotinama sa- 
vimeile: gerdamas pasilenkė prie šaltinio ir 
įsimylėjo į savo paveikslą. Negalėdamas pa- 
siekti savo meilės objekto, N. graužėsi iš ilge- 
sio, kol buvo paverstas jo vardu pavadinta gė- 
le, 

Narikas vidurinės Graikijos opuntiškų lok- 
rų miestas ir jo aikilėlių kolonija p. Italijoje 
Brutijuje. ,N. derva“ — Brutijaus pušų derva, 
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vartojama indams tepti, kad vynas gautų gei- 
daujamą prieskonį. 

Neaira piemens Aigono mylimoji. 

Nektaras dievų gėrimas, kvepiantis taurus 
raudonas vynas; visa kas saldu, malonu, pvz., 
medus. 

Neptūnas Saturno ir Rėjos sūnus, romėnų 
vandenų ir jūrų dievas, gr. Poseidono atitik- 
muo. Iš N. trišakiu kirstos Tesalijoje uolos iš- 
šoko žirgas. N. buvo įvairių žirgų tėvas, tarp 
jų Pegaso (nuo Medūsos), Ariono (nuo Cere- 
rOs). Metonimiškai vanduo, jūra. 

Nerėjus Ponto ir Gajos sūnus, su okeanide 
Doride 50 nereidžių tėvas, apdovanotas prana- 
šavimo dovana. Metonimiškai vandenys. 

Nesaja nereidė. 

Nifatas r. Armėnijos kalnynas į p. nuo 
Ararato, poetiškai armėnai. 

Nilas per Aigiptą tekanti Afrikos upė, ku- 
ri, kasmet patvindama vandeniu ir derlingų 
dumblu, duoda Aigiptui gyvuoti pagrindą. 

Nimfos Dzeuso dukterys, žemesniojo laips- 
nio upių, šaltinių, kalnų, miškų, medžių dei- 
vės. N. libetrietės (žr.) — mūzos (žr.). 

Nisa neištikima vieno piemens mylimoji. 

Nisas Megaros karalius, Skilos (žr.) tėvas. 

Norikas (Noricum) sritis tarp Dunojaus, 
Alpių ir Inno (dabar Aukštoji ir Žemoji Aust- 
rija, štirija, Karintija, Kraina, Zalcburgo ir 
Bavarijos dalis). 

Oaksas į Aralo ežerą įtekanti vidurinės 
Azijos upė, dabar Amu Darja. 

Oibalija poetiškai Tarentas, įkurtas spar- 
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tiečių, kurie kildino save nuo pasakiško kara- 
liaus Oibalo. 

Oistros (gr.) gylys, bimbalas, sparva — 
vabzdys, puoląs gyvulius. 

Ojagriškas susijęs su Trakijos karalium 
Ojagru, Orfėjaus tėvu, trakiškas. Hebro upės 
dievas Hebras dėl bičiulystės su Ojagru nelei- 
do nuskęsti O. sūnaus Orfėjaus upėn įmestai 
galvai. 

Okeanas didžiulė pasaulio upė, senovės 
(Homero) nuomone, tekėjusi aplink žemės 
skritulį. Keltine reikšme jūra, suasmeninta — 
Urano ir Gajos sūnus, Teties vyras. O. — „vi- 
satos tėvas“, nes kai kurie graikų gamtos filo- 
sofai (Talis) visa ko pradu laikė vandenį. 

Olimpas aukštas (2918 m) kalnas Tesali- 
jos ir Makedonijos pasienyje, pagal seniausius 
poetus, dievų buveinė. O. buvo dieviškos gar- 
bės ir nemirtingumo ženiklas. Tikėta, kad die- 
vai ir dievais virtę herojai į Jį žengia pro dve- 
jus vartus — saulės tekėjimo ir sėdos, ypač pro 
vakarinius. O. — dangaus skliautai, remiami 
dviejų kolonų, vienos rytuose, kitos vakaruose, 
tad poezijoje kalbama ir apie „O. tolius“. Va- 
karinė žvaigždė „sužibo prieš valią O.“, nes O. 
būtų dar ilgiau mielai klausęsis dainos. 

Olimpinis — susijęs su Elidės vietove 
Olimpija, kur švęsdavo olimpinius žaidimus. 
„O. laimėjimų palmės“ buvo ne tikros palmės. 
bet vainikas iš laukinio alyvmedžio. 

Opis najadė. 

Oreitija Atėnų karaliaus Erechtėjaus duk- 
tė, Borėjo pagrobta ir su juo viešpataujanti 
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šiaurės vėjams. 

Orfėjus garsus mitinis herojinių laikų Tra- 
kijos upės dievo Ojagro (pagal kitus padavi- 
mus, Apolono) ir mūzos Kaliopės sūnus, Euri- 
dikės vyras, kurią jis po jos mirties vedė iš po- 
žemio karalystės, bet kurios neteko, atsigręžęs 
į ją ir tuo sulaužęs duotąjį pažadą. įsižeidusius, 
kad O. tik dėl Euridikės be paliovos liūdėjo, 
Trakijos moterys sudraskė jį per jo paties 
įsteigtąsias orgijas. O. buvęs toks nepaprastas 
dainius, jog jis savo daina ir citros skambini- 
mu galėjęs net laukinius žvėris, ypač liūtus ir 
tigrus, užburti. Medžiai eidavę prie jo, paukš- 
čiai, miško žvėrys ir net žuvys rinkdavusios 
prie jo pasiklausyti dainos ir muzikos. 

Orkas požemio karalystės dievas Plutonas, 
požemio karalystė. „O. ikėlikas“ — Charonas, 
Erebo ir Nakties sūnus, per Stiksą, Acherontą 
ir Kokitą keliąs laiveliu vėles į vėlių karalystę. 

Osa š. r. Tesalijos kalnas, Penėjaus upės 
atskirtas nuo Olimpo. Gigantai, Kovodami sų 
Olimpo dievais, krovė jį ant Pelijaus ir ant jo 
dar Olimpą. 

Ožekšnis miško medis ar krūmas (evony- 
mus) Kieta mediena. O. paprastai verčiamas 
Vergilijaus žodis „siler“, žymįs nežinomą 
mums augalą, „šlapiose vietose augantį krū- 
mą, kurio sėklą vartodavo vaistams“. Kiti nu- 
rodo, kad O. nėra lankstus ir jo šakos trapios, 
ir bando versti žilvičiu (salix alba). 

Ožiai Ožiukai (Haedi), dvi šiaurės žvaigž- 
dymo Vežėjo žvaigždės, kurioms patekėjus (rug- 
sėjo, spalio mėn.) prasidėdavo rudens liūtys ir 
audros. 
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Padas didžiausia š. Italijos upė, tekanti į 
Adrijos jūrą. 

Pafiškas susijęs su m. Pafu v. Kipro salos 
pakrantėje. „Mirta p.“, nes buvo pašvęsta Ve- 
nerai, kuri iš Pafo kilusi ir ten turėjo garsią 
šventovę, 

Palacijus Palatinas, seniausiai apgyventa 
viena septynių Romos kalvų, Augusto buveinė. 

Paladė gr. deivės Atenos pravardė. P. buvo 
Atėnų miesto ir valstybei priklausiusio alyv- 
medžio globėja. 

Palaimonas piemuo. 

Palis (Pales) sen. italikų piemenis globo- 
jusi dievybė, kurios garbei balandžio 21, Ro- 
mos įkūrimo dieną, švęsdavo Palilijų šventę. 

Palėnė v. Makedonijos pusiasalio Chalki- 
dikės smailuma. 

Palmė amžinai žaliuojantis šiltų kraštų au- 
galas, dažniausiai medis dideliais lapais, poe- 
tiškai — palmių vainikas ar šakos nugalėto- 
jams puošti ir pagerbti, pergalės ženklas, per- 
galė. ,Kumelės, Eleidės p.“ — lenktynės laimė- 
ję žirgai, nes per olimpines žaidynes laimėju- 
sius kovotojus ir žirgus vainikuodavo palmių 
šakomis. 

Panas Hermio ir nimfos sūnus, graikų pie- 
menų, bandų, miškų ir laukų dievas, pradžioje 
garbintas Arkadijoje, pvz., Tegėjoje, ypač Li- 
kajaus kalne. P. išradęs piemenų ileitą syrings. 
Pagal sakmę, jis, pasivertęs skaisčiai baltu avi- 
nu, nuviliojęs į mišką mėnulio deivę Luną. 

Panchaja pasakiška turtų pertekus prie 
Laimingosios Arabijos sala, turtinga smilkalų 
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„P. ugnis“ — aukos liepsnos, į kurias įmesta 
P. smilkalų. 

| Pangaja Trakijos kalnas Makedonijos pa- 
sienyje. 

Panopėja nereidė, jūrų nimfa. 

Paras garsi marmuru Kikladų sala Aigė- 
jaus jūroje. 

Parka pradžioje romėnų gimdymo deivė, 
vėliau sutapatinta su gr. likimo deive moira. 
P. skirdavo žmonėms ypač ne nuo jų valios 
pareinantį likimą, kaip gimimą, mirtį, laimę. 
nelaimę. Iš jų Klota verpia gyvenimo siūlą, La- 
chesis nustato žmogaus amžių ir likimą, Atro- 
pos nupiauną siūlą. 

Parnasas aukštas dviem viršūnėm kalnas 
vidurinėje Graikijoje (Fokidėje), senovėje lai- 
kytas Apolono ir mūzų buveine. Jo papėdėje 
buvo Delfai ir Kastalijos (žr.) šaltinis. 

Partai karinga tauta, gyvenusi į p. nuo 
Kaspijos jūros. Jie buvo puikūs raitininkai ir 
kilpininkai, keletą kartų nugalėję romėnus. 

Partenas pagal gr. Parthenos („,Mergelė“, 
t. y. Artemidė) to Parthenon oros pavadintas 
Arkadijos kalnas Argolidės pasienyje, per kurį 
eina perėja į Tegėją. 

Partenopė senas Neapolio vardas. 

Pasifajė Krėtės karaliaus Mino žmona. Po- 
seidonas atsiuntė Mino prašytą jam aukoti ža- 
dėtąjį baltutėlį jautį, kurį tačiau Minas, užuot 
aukojęs, priskyrė prie savo bandos. Keršyda- 
mas dievaitis nubaudė Miną, tuo, kad įo žmona 
įsimylėjo į jautį ir pagimdė nuo jo pabaisą miš- 
ruolį Minotaurą. 
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Pelėda (strix) plėšrus, didelėmis akimis 
nakties paukštis. 

Peletronietis kilęs iš miškingos apylinkės 
Peletronion prie Pelijaus kalno Tesalijoje, kur 
gyveno lapitai, pirmieji mokę meno joti. 

Pelietis kilęs iš Pelos m. Makedonijoje pa- 
gal jo kaimyninio Aleksandrijos m. įkūrėją Pe- 
loje gimusį Aleksandrą D. 

Pelijus (gr. Pelion) Tesalijos pakrantėje 
kalnynas, pietinės Osos tęsinys. 

Pelopas Lidijos karaliaus Tantalo sūnus, 
kuris, norėdamas ištirti, ar dievai visagaliai, 
užmušė savo sūnų ir patiekė dievams valgyti. 
Dievai nelietė valgio, išskyrus Cererą, kuri sų- 
valgė peties gabalą. Dievai atgaivino P. ir 
trūkstantį petį pridirbo iš dramblio kaulo. 

Pelūsiškas susijęs su Pelūsijaus m. prie ry- 
tinių Nilo žiočių Aigipte. Lęšiai buvo vienas se- 
niausių Aigipto (ir arabų) kultūrinių augalų ir 
maisto produktų, todėl lęšiai ir pavadinti ,,pe- 
lūsiškais“. 

Penatai mažieji šeimos, didieji valstybės 
dievai globėjai. Perkeltine reikšme šeimos židi- 
nys. 

Penėjus didžiausia Tesalijos upė, ištekanti 
Epire, tekanti Tempės slėniu ir įtekanti į Ter- 
mų (dabar Salambrija) įlanką. 

Permesas mMūzoms pašvęsta upė Bojotijo- 
je, ištekanti Helikone ir tekėjusi į dabar nu- 
sausintą Kopaido ežerą. 

Persefonė žr. Prozerpina. 

Pestas (Paestum) Lukanijos m., garsėjęs 
dukart, pavasarį ir rudenį, žydinčiomis rožė- 
mis. 
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Pieridės veikiausiai ne mūzų nugalėtosios 
dainuojant devynios karaliaus Piero dukterys, 
bet mūzos, gavusios šį vardą nuo šio karaliaus 
valdytos p. v. Makedonijos Pierijos srities Te- 
salijos pasienyje į š. r. nuo Olimpo, Orfėjaus 
tėvynės, kur gyvenusios ir mūzos. 

Piktadagis (tribolus, trivulus) pietų šaly- 
se auganti badi piktžolė. 

Piliarožė (althaea officinalis) šeimos mal- 
vaceae pašarinis žolynas, vartojamas ir krep- 
šiams pinti. 

Pindas aukštas š. Graikijoje tarp Tesalijos 
ir Epiro kalnynas, kur gyvenusios mūzos. 

Pira Prometėjaus sūnaus Tesalijos kara- 
liaus Deukaliono žmona. Po visuotinio tvano 
tik jie abu Jupiterio išgelbėti nusėdo Parnaso 
kalne. Iš jų orakulo patarimu mestųjų atgal 
per pečius akmenų kilo nauji žmonės. 

Pirmdiegiai (semina) atomai, iš kurių 
viskas išriedėjo. Vergilijus laisvai perteikia sa- 
vo gerbtojo poeto Lukrecijaus mokslą, p. va- 
dindamas keturis elementus, kai Lukrecijaus 
moksle tėra tik atomai. 

Pisa kaimyninis Olimpijos miestas, istori- 
niais laikais nebegyvavęs, nuo Pindaro dažnai 
minimas vietoje Olimpijos. 

Platanas (platanus) didelis kleviškais la- 
pais medis. P. rytinis (p. orientalis) buvo mie- 
lai veisiamas dėl jo augumo ir pavėsio. 

Plejadės pagal sakmę, septynios titano At- 
lanto ir Plejonės dukterys. Medžiotojas Orio- 
nas persekiojęs p. ir jų motiną, kol Dzeusas jį 
ir p. perkėlęs žvaigždynais į dangų, kur nesėk- 
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minga medžioklė ir toliau tebesęsiama, P. su- 
daro septynetą ryškių žvaigždžių Sietyne. Jos 
matomos nuo gegužės vidurio iki spalio pabai- 
g0s. P. patekėjus ir nusileidus prasidėdavo ir 
baigdavosi vasara ir žiema, kartu ir plaukioji- 
mas jūra. 

Polionas (Caius Asinius Pollio 76 pr. Kr. — 
5 po Kr.) romėnų politikas, gražbylys, istori- 
kas, Vergilijaus ir Horacijaus bičiulis ir rėmė- 
jas. 

Polius žemės ašigalis, kraštutinis taškas. 
apie kurį sukasi dangus. 

Poluksas Polideukas, drauge su garsiu ark- 
lių tramdytoju broliu Kastoru dioskurai, Dzeu- 
so ir Ledos sūnūs. P. buvo garsus kumštinin- 
kas. 

Pontas Juodoji jūra, metonimiškai šios jū- 
tos pakrantė, ypač šalis į p. nuo jos tarp Halio 
upės ir Armėnijos bei Kolchidės, garsėjusi bur- 
tų žolėm. 

Potnietis iš Bojotijos miestelio Potnijų. 
„P. keturkinkkės“ — pašėlusios Glauko (žr.) ku- 
melės, 

Prekiški vynmedžiai, tokia jų rūšis. 

Priapas Bakcho ir Afroditės sūnus, vaisin- 
gumo dievas. Jo paprastai medinį raudonai da- 
žytą paveikslą su piautuvu rankoje statydavo 
soduose ir laukuose paukščiams baidyti. Glo- 
bodamas sodus nuo paukščių ir vagių, P. sau- 
godavo ir bites. 

Proitidės trys Tirinto karaliaus Argolidėje 
Proito dukterys, supykdžiusios Bakchą pasi- 
priešindamos, kad būtų įvestas jo kultas, ar 
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Herą, už kurią jos laikiusios save gražesnėmis. 
Bakchas ar Hera jas įsiutino, ir jos turėjo mau- 
rodamos lakstyti laukais, manydamos esančios 
karvės, 

Prometėjus titano Japeto sūnus, Deukalio- 
no tėvas, pavogęs iš Jupiterio ir žmonėms at- 
nešęs ugnį. Bausdamas Jupiteris prikalė P. 
Kaukaze prie uolos, kur jam erelis draskydavo 
nuolat ataugančias kepenis. 

Protėjus senis, jūrų dievas, ganęs Neptūno 
ruonius Karpato jūroje, važinėjęs vežimu, kin- 
kytu žirgais žuvų uodegom, mokėjęs virsti vi- 
sokiais pavidalais ir pranašauti. 

Prozerpina (Proserpina, gr. Persefonė) Ju- 
piterio ir Cereros duktė, požemio karalystės 
valdovė. P. buvo Plutono pagrobta ir tapo jo 
žmona. Nuo tol jai buvo leista du trečdalius 
metų praleisti pas savo motiną Olimpe. 

Prožirnis (genista) sausuose miškuose au- 
gąs geltonai žydintis krūmas. 

Psitiškas tokios rūšies vynmedis, iš kurio 
suvytusių uogų spausdavo saldų raudoną puto- 
jantį vyną. 

Puniškas punų, kartaginiečių. 

Puriena (caltha) vėdryninių šeimos šlapio- 
se pievose augąs geltonais žiedais žolinis auga- 
las. 

Purplelis purplys, kurklelis (columba tur- 
tur) balandis, pagal savotišką balsą gavęs vi- 
sose kalbose onomatopoišką vardą. 

Purpuras (purpura, gr. porfyra) antikiniai 
brangūs raudonos spalvos dažai, gaminti iš 
purpurinės kriauklės (murex): tais dažais da- 
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žytas audinys ar drabužis. 

Pušis (pinus) visada žaliuojantis medis il- 
gais spygliais ir apvaliais kankorėžiais; soduo- 
se auginama kedrinė pušis (pinus cembra) val- 
gomais sėklos riešutėliais ir pinija (pinus pi- 
nea); Metonimiškai — kas iš pušies pagamin- 
ta, laivas. 

Putinas (viburnum) šeivamedinių šeimos 
krūmas bei medelis. 

Raudė raudonšvinis, surikas, skaisčiai rau- 
donos spalvos medžiaga, vartojama raudo- 
niems aliejiniams dažams gaminti. Panas at- 
vaizduotas dažytas šeivamedžio uogom ir rau- 
de. E. VI, 22 nimfa Aiglė dažo Silėną taip pat 
raudonai. Taip neretai vaizduodavosi savo die- 
vus sen. romėnai ir graikai. 

Reinas žinoma Europos upė. 

Remas vienas Rėjos Silvijos ir Marso dvy- 
nų sūnų, pasakiško Romos įkūrėjo ir pirmojo 
karaliaus Romulo brolis, 

Rėsas Trakijos kunigaikštis, Diomėdo nu- 
kautas trojėnų sąjungininkas per Trojos karą. 
„R. šalis mavortinė“ — karinga Trakija. 

Retiškietis kilęs iš Retijos, senovinės ša- 
lies, apėmusios dalį Šveicarijos, Bavariją iki 
Dunojaus ir Lecho. „R. vynuogės“, augintos 
pietinėse Alpių atšlaitėse, ypač apie Veroną. 

Ripai pasakiški, tamsos apgaubti kalnai 
pačioje žemės šiaurėje, tolimiausiame šiauri- 
nės Skitijos paribyje. „Ripinis, ripėjinis“ — 
šiaurinis. | 

Rodietis kilęs iš Rodo salos prie p. v. M. 
Azijos kampo. 
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Rodopė kalnas v. Trakijoje. 

Roitas kentauras. 

Roma Lacijaus ir Romos imperijos sostinė. 

Romulas Marso ir Rėjos Silvijos, arba Ili- 
jos, sūnus, pagal padavimą, Romos įkūrėjas ir 
pirmasis karalius, po mirties garbintas Kviri- 
no vardu. 

Rozmarinas (ros marinus officinalis) am- 
žinai žaliuojantis lūpažiedžių šeimos iki 2 m 
aukščio krūmas stipriai kvepiančiais žiedais. 

Rūdis (puccinia) parazitinis augalų gry- 
bas. 

Saba sabų (sabajų, žr.) sostinė Laimingo- 
joje Arabijoje (Jemene). 

Sabajai, sabai Laimingojoje Arabijoje gy- 
venusi pirklių ir jūrininkų tauta, gabendavusi 
iš savo šalies Europon smilkalus, balzamą, ci- 
namoną. 

Sabelai senovės vidurinėje Italijoje tarp 
oskų ir umbrų gyvenusios kiltys, kaip marsai, 
pelignai, hernikai ir kt. Jų kalba buvo artimą 
oskams. 

Sabinai italikų kiltis, gyvenusi kalnuotoje 
vidurinių Apeninų srityje prie Naro ir Alter- 
no į š. nuo Romos. Jie garsėjo paprastu gyve- 
nimo būdu. 

Safranas žr. Krokas. 

Salieras (apium) skėtinių šeimos priesko- 
ninė daržovė, ypač pelkių s. (gr. selinon), ku- 
rio lapus dėl stipraus kvapo ir patvaraus švie- 
žumo senovėje vartojo vainikams pinti. 

Sardinija Viduržemio jūros sala. „S. žolė“ 
— 8. čiabuvė tam tikra nuodinga karti vėdry- 
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no (ranunculus) rūšis. S. žolės skonis su- 
traukdavęs burną, versdamas juoktis prieš no- 
rą. 

Satyrai ožių kojom, gauruotais plaukais, 
bukanosiai, smailaausiai, trumparagiai bak- 
chiški demonai, mėgstą muziką Bakcho paly- 
dovai. 

Saturnas senovės romėnų žemdirbystės ir 
sodininkystės dievas, Jupiterio iš Olimpo vieš- 
patystės išvarytas ir Jano Janikulo kalvoje sa- 
vo karalystėn priimtas, priešais Janikulą pa- 
statęs Saturnijos miestą ir jį priėmusią šalį 
pavadinęs Lacijum, tad „S. žemė“ — Lacijus. 
Su S. ir jo sakmėmis anksti sutapatino gr. 
Kroną ir jo sakmes, tad į jo ramų ir laimingą 
viešpatavimo laiką mukėlė aukso amžių, jis Ju- 
piterio, Junonos, Neptūno, Cereros ir Piko tė- 
vas, Rėjos vyras. Savo žmonos Rėjos užkluptas 
Pelijaus kalne pas okeanidę Filirą, pasivertė 
žirgu, kad apgautų žmoną. „S. žvaigždė“ — 
planeta, senovėje laikyta svarbia orui pažinti, 
nes su jos „perėjimais“ nuo vieno žvaigždyno 
į kitą, buvo susijusios liūtys. „S. dantis“ — vy- 
nuogininkų peilis priekin lenktu smailagaliu, 
vynpeilis. 

Saulė (Sol, gr. Foibos) saulės dievas; rytą 
jis kyla rytuose iš Okeano, vakare leidžiasi į jį 
žirgais kinkytu vežimu. 

Scipionai garsiausia Kornelijų giminės 
šeima. Žymiausieji: Publius Cornelius Scipio 
Africanus vyresnysis, 202 pr. Kr. nugalėjęs Ha- 
nibalą ties Zama, ir P. C. S. Aemilianus A. jau- 
nesnysis, sugriovęs 146 pr. Kr. Kartaginą. 
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Sedula (cornus) sedulinių (cornaceae) šei- 
mos krūmas, rečiau medis ar žolė. S. labai kie- 
ta mediena tiko ypač ietims gaminti. 

Serai vakarinės vidurio Azijos (Tibeto ar 
v. Kinijos) tauta. „S. verpalai“, paplitusiu spė- 
liojimu, kinų šilkas; kiti, remdamiesi Strabo- 
no liudijimu, tvirtina, kad tai veikiau medvil- 
nės pakaitalas Indijos džuto (corchorus), žo- 
linio bei sumedėjusio tropinių kraštų augalo 
ilgais baltais plaušais audiniai. 

Sicilai Sicilijos salos gyventojai. 

Sicilijos mūzos Teokrito, piemenų dainų 
m. 

Sikanai senovėje Sicilijoje gyvenusi tauta. 
Poezijoje s. vietoje sicilai, Sikanija vietoje Si- 
cilija. 

Sikionas senas Peloponeso m, netoli nuo 
Korinto, garsėjęs alyvų sodais. „S. uogos“ — 
alyvos. 

Sila miškinga, pati pietinė Apeninų paki- 
luma brutijų krašte, gausi sakų. 

Silaras pasienio upė tarp Kampanijos ir 
Lukanijos, į š. nuo Pesto įtekanti į Tirėnų jū- 
Tą. 

Silėnas seniausias satyras ir jų tėvas, Bak- 
cho auklėtojas ir nuolatinis palydovas, beveik 
visada girtutėlis, su vainiku ant galvos, kurį 
paprastai per išgertuves užsidėdavo. 

Silvanas („Miškinis“) sen. italikų miško 
dievas, kaimiečių garbintas augalų ir žvėrių 
miške ir lauke, taip pat ir bandų globėjas, kar- 
tais pasirodąs šmėkla, sušunkančia iš miško 
šiurpulingu šauksmu. S. vaizduodavo su dide- 
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liu iš devyndrekio ir lelijų pintu vainiku ant 
galvos. 

Sirakūzai Sicilijos m., poeto Teokrito tėvy- 
nė. „S. posmas“ — Teokrito eilės, arba pieme- 
nų dainos. 

Sirija šalis tarp Eufrato, Arabijos, Tauro 
kalnų ir Viduržemio jūros. 

Sirijus žvaigždė, žr. šuo. 

Sitonai trakų tauta, gyvenusi Ponto pa- 
krantėse ir prie Hebro. Sitonija — vidurinė 
trijų Chalkidikės iškyšulių Makedonijoje, Ver- 
gilijaus metu per daug į š. įsivaizduota. 

Skila Megaros karaliaus Niso duktė, įsi- 
mylėjusi į jos gimtąjį miestą apgulusį karalių 
Miną. Nisas buvo nemirtingas, kol jis tebene- 
šiojo gelsvaaukses garbanas. S. nukirpo Nisui 
garbanas, šis mirė, ir miestą Minas užkariavo. 
Abu buvo paversti paukščiais: Nisas į jūros 
erelį, S. į nežinomą jūros paukštį cirį. šį įvykį 
vaizduoja tariamai Vergilijaus eilėraštis Ciris. 
Vergilijus, kaip ir kiti romėnų poetai, kartais 
painioja šią S. su Forkio dukterimi, drauge su 
Charibde jūrininkus tykojusia pabaisa, 

Skitai Skitijos gyventojai, 

Skitija senovėje plati, tiksliai neapibrėžta 
šalis, apėmusi visas š. r. Europos ir š. Azijos 
kiltis. S. vaizduojama atšiauriu klimatu ir ne- 
derlinga žeme. 

Skorpionas Zodiako žvaigždynas, į kurio 
žirkles priskirtos ir šių dienų Svarstyklės. 

Slanka gebenė (žr.) slanka, lipikė (hede- 
ra helix), šliaužiąs pažeme ir orašaknių pagal- 
ba į medžius bei sienas vijoklinis augalas. 
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Sofoklis (apie 496-406 pr. Kr.) žymiausias 
trijų didžiųjų graikų tragikų. 

Sora (panicum) varpinių šeimos duoninis 
augalas. 

Sparta Lakonijos sostinė. S. šunys pasižy- 
mėjo greitumu ir gera uosle. 

Spėja nereidė. 

Sperchėjus p. Tesalijos upė, įtekanti į Ma- 
lijos įlanką. 

Stiksas upė ir bala požemio pasaulyje, kel- 
tine reikšme požemio karalystė. 

Stimichonas piemuo. 

Stirna (capreolus capreolus) lieknas elnių 
šeimos žolėdis gyvulys. 

Strimonas upė tarp Trakijos ir Makedoni- 
jos, įtekanti Strimono įlankon. 

Svarainis (cydonia) erškėtinių šeimos šil- 
tų kraštų krūmas bei nedidelis medis dideliais 
kriaušiškais ar rutuliškais pūkuotais geltonais 
kvapiais vaisiais, vartojamas uogienėms bei 
gėrimams gaminti. 

Svarstyklės (Libra) Zodiako žvaigždynas, 
kuriame rudenį (apie IX. 22) ir pavasarį (apie 
III. 21) saulė, vienodai nutolusi nuo abiejų po- 
lių, dalija dieną ir naktį į 12 lygių valandų 
(ekvinokcija, ekvinoksas, dienonaktis). 

Svidrė (lolium) varpinių šeimos žolė. Dau- 
giametės s. (1. perenne) sėjama pašarui ir ga- 
nyklai, dirvinė ir nelaboji (1. remotum, temu- 
lentum) — piktžolė. 

Svirplys kurklys (cicada), sparnuotas 
vabzdys, mintąs lapų ir žiedų sultimis, seno- 
vės žmonių nuomone, rasa. Patinėliai karštu 
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vidudieniu trindami krūtinę sparneliais suke- 
lia čirškėjimą. 

šeivamedis (sambucus) šeivamedžių (cap- 
rifoliaceae) šeimos augalas juodomis ir raudo- 
nomis uogomis, medis ar krūmas; s. ebulus — 
daugiametis žolinis augalas. 

šilauogė (vaccinium) žr. Vakcinija. 

šilkvuogė (morum) šilkmedžio (morus) į 
gervuogę panašus vaisius. 

širšuo širšolas, širšinas — didelė šir- 
šė (vespa crabro). 

šuo (Canis) astronomijoje dviejų žvaigž- 
dynų vardas: Didysis š. (Canis maior) kiek pie- 
čiau nuo pusiaujo ir Mažasis š. (Canis minor) 
kiek šiauriau nuo jo. Didžiajame š. yra švie- 
siausia žvaigždė šuo (Canicula), arba Sirijus, 
galva atsigręžęs į Taurą ir sėda pirmiausia uo- 
dega. Jis pateka liepos viduryje, tad jam pate- 
kėjus prasideda didžiausios kaitros. 

šventoji ugnis užkrečiama, toliau pažen- 
gusi sunkiai bepagydoma odos liga, pasireiš- 
kianti votimis odoje su karščiu, dėl kurių rau- 
donumo gavo ir ugnies vardą. „Šventoji“, nes 
dievų už bausmę siųsta. Rožė arba panaši liga. 

Šviesos „skaisčiausios pasaulio“ Saulė ir 
Mėnulis. 

Taburnas kalnų grandinė Kampanijoje į 
T. nuo Kapuos, garsi alyvmedžių auginimu. 

Taigetas atšiaurus pasienio kalnynas tarp 
Lakonijos ir Mesenijos. 

Taigetė viena plejadžių (žr.), Sietyno 
žvaigždė. 

Taika (lot. Pax) taikos deivė, vaizduojama 


417 


su alyvos šakele ar gausybės ragu rankoje. 

Tainaras pačioje pietinėje Lakonijos smai- 
lumoje kalnuotas iškyšulys su šventove Nep- 
tūnui ir po ja landa, laikyta įėjimu į požemio 
pasaulį, dabar ragas Matapan. 

Talėja 1. komedijos ir linksmosios kaimo 
poezijos mūza. „T. pirma nepasididžiavo žaist 
Sirakūzų posmu“, t. y. poetas, prieš drįsdamas 
pasireikšti herojiniame epe, atsidėjo piemenų 
poezijai. 2. Jūrų nimfa. 

Tamariskas eglūnas (tamarix, myrica, gr. 
myrike), dažnas pietų šalyse krūmas. „Žemi 
t.“ — paprasto turinio piemenų daina. „„(Gin- 
taru kaista eglūnai“ priežodiškai žymėti iš- 
virkščiam, priešingam prigimčiai pasauliui. 

Tanagras į Silarą įtekanti Lukanijos upe- 
lė. Abi upės lanku apiplaukia Alburno kalną. 

Tanaidas (gr. Tanais) upė europinėje Sar- 
matijoje tarp Azijos ir Europos, dabar Donas. 

Tarentas turtingas p. Italijos miestas der- 
lingoje T. įlankoje. 

Tasas derlinga Aigėjaus jūros sala į p. nuo 
Trakijos, garsi vynuogininkyste. 

Tauras (Taurus) Zodiako žvaigždynas ir 
ženklas, į kurį balandžio viduryje įeina saulė. 
„T. atidaro metus“, nes balandžio m. vardą 
Aprilis Varonas senovėje etimologiškai aiškino 
nuo žodžio aperire „atidaryti“, t. y. annum 
„Metus“. Vergilijus šį aiškinimą poetiškai pri- 
taikė T. 

Tautos archyvas (tabularium) valstybinis 
archyvas, kur buvo saugomos valstybinės są- 
skaitos, muitų nuomos laiškai ir kitokie doku- 


418 


mentai. A. buvo laikomi įvairiose šventovėse, 
kaip Cereros, Libertos, Kapitolyje. Kapitoliui 
83 pr. Kr. sudegus, įrengė bendrą a. Kapitolio 
kalvoje, kur buvo ir valstybės iždas (aera- 
rium). 

Tautos ryšuliai guobų arba beržo rykščių 
ryšuliai su įsmeigtu kirviu, aukščiausias romė- 
nų magistratų valdžios simbolis, nešiotas lik- 
torių prieš aukštus A Poetiškai — 
aukštos garbės vietos. 

Tegėjietis ypač Arkadijoje Barbakanas Pa- 
nas (žr.) pagal Arkadijos m. Tegėją, arkadie- 
tis, 

Teisingumas (Iustitia, gr. Dike) suasme- 
nintai teisingumo ir dorovės deivė, Dzeuso ir 
Temidės duktė, aukso amžiuje gyvenusi žemė- 
je ir stojus geležiniam paskutinė dievybių pa- 
kilusi dangun ir tapusi Mergelės (Virgo) 
žvaigždynų (pagal kitas sakmes, juo tapo Eri- 
gonė, žr.). 

Tempė romantiškas Penėjaus upės slėnys 
tarp Olimpo ir Osos Tesalijoje, helenizmo lai- 
kais tapęs aplamai žavaus, miškingo slėnio pa- 
vadinimu. 

Terėjus Trakijos karalius, Proknės vyras. 
Jis išprievartavo savo svainę Proknės seserį Fi- 
lomelą ir išplėšė jai liežuvį, kad paslaptis ne- 
išeitų aikštėn. Filomela audinio ženklais da- 
vė suprasti savo seseriai apie nusikaltimą. Abi- 
dvi seserys nužudė T. ir Proknės sūnų Itį ir pa- 
tiekė jį tėvui valgyti. T. atidengė šį baisų dar- 
bą ir buvo pasinešęs keršyti Proknei ir Filome- 
lai, tačiau Dzeusas pavertė paukščiais visą šei- 
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mą: T. tūtliu ar vanagų, Pilomelą Kkregžde, 
Proknę lakštingala, kuri amžinai skundžiasi 
dėl savo mirusio sūnaus Ičio. Naujesnė sakmė 
sukeitė paukščių vaidmenis gal dėl to, kad 
rausvai dažyta kregždės krūtinė labiau atitiko 
kruviną darbą. 

Tesėjus Atėnų karalius ir tautinis Atikos 
didvyris. ,,T. gentis“ — teseidai, T. palikuonys, 
t. y. atėniečiai, atikiečiai. 

Testilidė vergė. 

Tetidė Nerėjaus ir Doridės duktė, žino- 
miausia nereidė. 

Tetis Urano ir Gajos duktė, Okeano žmo- 
na, su kuriuo ji pagimdė po 3000 upių ir okea- 
nidžių. Turtingu kraičiu T. nori įsigyti žentu 
sudievintąjį Oktavianą. 

Tiberinas Tiberio upės dievas. 

Tiberis ištekanti Etrurijoje ir įtekanti į Ti- 
rėnų jūrą ties Ostija didžiausia vidurinės Tta- 
lijos upė. 

Tifis bojotietis, Argo vairininkas argonau- 
tų žygyje. 

Tifonas milžiniškas baisūmas, Gajos ir Tar- 
taro sūnus šimtu kibirkščiuojančių slibinų gal- 
vų, gyvačių kojomis. 

Tigras Armėnijoje ištekanti, skirianti Asi- 
riją nuo Mesapotamijos, netoli nuo Persų įlan- 
kos su Eufratu susiliejanti upė. 

Timavas Istrijos upė tarp Akvilėjos ir 
Triesto. „Japidiečių“ T. neteisingai pažymėtas, 
nes japidai gyveno Dalmacijos kalnyne. Dėl, 
senovės geograių duomenimis, septynių (pa- 
gal Vergilijų, devynių) į vieną baseiną susi- 
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telkiančių šaltinių ir dėl jo tėkmės bei žiočių 
keistų pasikeitimų buvo laikomas gamtos ste- 
buklu. 

Timbrietis Apolono pravardė pagal Timb- 
ros slėnį Troadėje, kur buvo Apolono alkas ir 
šventovė. 

Tiras garsus prekyba, ypač purpuru, Foi- 
nikijos m. 

Tirėnai etruskai, Etrurijos, vidurinės Ita- 
lijos srities (dabar Toskana), gyventojai. „T. 
sraumuo“ — T. jūra. 

Tirsas lengva ilga, gebene ir vynuogieno- 
jais apipinta, dažnai sų pinijos kankorėžiu vir- 
šuje Bacho ir bakkchančių lazda. 

Tirsidas piemuo, 

Tisas kukmedis, žr. 

Tisifonė viena trijų požemio pasaulio 
keršto deivių furijų (erinijų), požemio kara- 
lystės dievų į žemę atsiųsta, genanti prieš save 
talkininkus suasmenintas Ligas ir Siaubą. 

Titiras piemenų vardas; keltine reikšme 
piemuo. 

Titonas Trojos karaliaus Laomedonto sū- 
nus, Aušros (žr.) vyras, kuriam ji iš Dzeuso 
išprašė nemirtingumą. Jis garsėjo savo nepa- 
prastu senumu, ir tai suteikė progą vaizduotis 
jį be galo seniai gimus. 

Tmaras kalnas Epire ties Dodone. 

Tmolas kalnas Lidijoje į p. r. nuo Sardų 
gausiais vynuogynais ir safranu (kroku), iš ku- 
rio gamindavo ypač teatruose mėgtus kvepa- 
lus. 

Tmolietis susijęs su Tmolo kalnu (žr.). 
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Trakai Trakijos, šalies į š. nuo Graikijos, 
gyventojai. 

Triumias po svarbios pergalės į Romos 
miestą su kariuomene žygiavusio karvedžio iš- 
kilminga eisena, perkeltine reikšme pergalin- 
ga kova, laimėjimas. Triumifuojąs karvedys at- 
našaudavo jautį, „didžiausią“, arba „didžiąją“, 
t. y. valstybei deramą, skirtingą nuo mažosios, 
t. y. privačios, auką. 

Troja senovėje karo epais išgarsėjęs š. v. 
M. Azijos Kampo m. 

Trosas Erichtonijaus sūnus, Dardano vai- 
kaitis, mitinis Trojos karalius, kurio vardu bu- 
vusi pavadinta Troja ir trojėnai. 
džių šeimos augalas karčiomis šaknimis, iš da- 
lies savaiminis, iš dalies kultivuotas. 

Tufas vulkaninės arba nuosėdinės kilmės 
uolienos. 

Tūlė IV a. pr. Kr. graikų jūrininko ir geo- 
grafo Pitėjo atrasta sala ar kraštas šiaurėje, 
kur vasarą saulė nenusileidžianti, tad Arkti- 
koje. Spėliojama, kad tai galėjusi būti pati 
šiaurinė šetlandijos salyno sala, Islandija ir 
kitaip. T. vardas pavartotas žymėti pačiai to- 
liausiai šiaurei ir viešpatavimui visoms jūroms. 

Tulžys žuvininkėlis (alcedo ispida), smul- 
kiomis žuvimis mintantis paukštis, kurio perė- 
jimo metu žiemą būdavo ramus oras, tačiau, 
jam pasirodžius krante, jis subiurdavo. ,,T. Te- 
tidės pamilti“, nes ji, pagerbdama per laivo ka- 
tastrofą žuvusią Alkionę ir jos vyrą Keiką, pa- 
vertė juos t. 
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Tuopa (populus), ypač baltoji (populus al- 
ba), gluosnių šeimos medis, pašventintas He- 
rakliui. Žr. Alkidas, Heraklis, 

Tuskai etruskai, senovės Etrurijos (dabar 
Toskana) gyventojai. „T. Tiberis“, nes jis Jų 
žemėje išteka, ' 

Uliksas lot. Trojos karo didvyrio Odisėjaus 
vardas. , 

Vaisius auksinis aukso obuolys iš Nakties 
dukterų saugomo dievų sodo tolimiausiuose Va- 
Karuose už Okeano. Garsiosios Arkadijos M€- 
džiotojos Atalantės, „mergelės“, jaunikiai tuTė- 
jo su ja lenktyniauti. Pralaimėjusiam buvo 
skirta mirtis. Hipomenas bėgdamas numetė 
tris aukso obuolius, kurių siekdama, Atalantė 
pasilenkė ir lenktynes pralaimėjo. žr. Mergelė. 

Vakarinė (Lucifer, gr. Hesperos) mitologi- 
joje Auroros ir Kefalo šūnus. „Sužibo čia tau 
Vakarinė“ — patekėjusi V. davė ženklą, Kad 
jaunąją atveda į jaunavedžio namus. 2 

Vakcinija šilauogė (vaceinium), viržinių 
(ericaceae) šeimos gentis, Lietuvos žiluose D2- 
plitusios v. uogos yra bruknė, mėlynė, girtuok- 
lė, durpynuose auga spanguolė. Vergilijaus V. 
— nežinomas augalas, gal gr. žodžio „NYya- 
kinthos“ vertimas ar kuris kitas augalas: | 

Valerijonas (bacc/h/ar, gr. bakkaris) Neži- 
nomas žolynas, veikiausiai valerijono (IKelUš- 
ko?) rūšis, iš kurio kvapių šaknų gamindavo 
aliejų ir kurį vartodavo apsiginti nuo užkerėli- 
mų. 
Vandens lelija (nymphaea) vandenyje 2U- 
gąs augalas. 
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Vandenis (Aguarius) p. dangaus žvaigždy- 
nas. Jis leidžiasi vasario m., tad „šaltas“, žie- 
mos žvaigždynas. 

Varas veikiausiai Lucius Alfenus Varus iš 
Kremonos, žymus teisininkas, 40 knygų Diges- 
ta autorius, drauge su Vergilijum studijavęs 
pas epikurietį Sironą ir priklausęs Katulo ra- 
teliui, net tebūdamas žemos kilmės, prasimu- 
šęs ligi aukščiausių vietų valstybėje, 39 pr. Kr. 
konsulas. 40 pr. Kr. Oktavianas jį buvo pasky- 
ręs valdyti Galijai už Pado ir žemei dalyti ve- 
teranams. Nors Oktavianas buvo užtikrinęs 
Vergilijui dvaro nuosavybę, tačiau Vergilijus, 
kaip it Mantuvos apylinkių gyventojai, buvo 
susirūpinęs dėl savo žemių, užtat Vergilijus 
prašė V. ginti Mantuvos ūkininkų žemės nuo- 
savybę ir pažadėjo jį apdainuoti. 

Varijus Lucius Varius Rufus (m. 14 pr. 
Kr.), žymus romėnų poetas, ikūręs tragedijas, 
elegijas ir epus, vyresnysis Vergilijaus ir Ho- 
racijaus bičiulis. Jis išleido ir Vergilijaus Ene- 
idę ir gynė jį nuo niekintojų. 

Varna (cornix) kranksėdama pranašauda- 
vo iš dalies lietų, iš dalies, jei krankimą girdė- 
davo iš kairės, laimę. 

Vaškažolė (cerinthe) borraginaceae šei- 
mos augalų gentis. 

Velenas kulti (tribulum) kuliamasis veži- 
mas žemais plačiais piūklo pavidalo dantytais 
ratais. 

Venera sen. italikų pavasario ir sodų, vė- 
liau sutapatinta su Afrodite, meilės deivė. Kel- 
tine reikšme: meilė, meilės džiaugsmas; mei- 
lės objektas, mylimoji. 
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Vesta Saturno ir Opies duktė, valstybės ži- 
dinio ir skaistaus šeimyninio gyvenimo deivė. 
Jos šventovė, seniausioji Romoje, mažas ap- 
skritas pastatas, buvo p. Romos forumo daly- 
je. Joje degė amžina ugnis, laidavusi valstybės 
amžinumą. Ją saugojo skaistybės įžadą davu- 
sios vestalės. Metonimiškai židinys, ugnis. 

Vezuvijus garsus vulkaninis kalnas Kam- 
panijoje. 

Vėžys 1. šarvais aptrauktas, daugiausia jū- 
rų, bet ir gėlųjų vandenų gyvūnas su žnyplė- 
mis ties galva. Skrudintus ar degintus v. var- 
tojo vaistams iki XVII a. po Kr., tačiau stinga 
duomenų tikrai nustatyti, ar ir antikinėje se- 
novėje juos tam tikslui vartojo. 2. Žvaigždynas 
š. danguje (Cancer), ketvirtas Zodiako ženk- 
las, į kurį saulė įeina vidurvasariu, poetiškai 
pietų šalis. 

Vėžlys kaulo skydu dengtas roplys. V. 
kiautai, šalia brangakmenių ir dryžuotos me- 
dienos, buvo vartojami prabangių mamų sie- 
noms, staktoms ir panašiai apmušti. 

Vilkas (canis lupus) plėšrus žvėris. V. 
staugimas netoli miesto buvo laikomas siaubin- 
go karo ženklu. „Moirį v. pamatė pirmieji“ — 
priežodiškai „aš tyliu“, nes, kaip žmonės tikė- 
jo, jei kas sutikdavo v. ir v. jį pamatydavo pir- 
miau, tai netekdavo žado. „Kiek v. rūpi skai- 


čius avių“ — ėdant avis, v. visai ne galvoj, ar 
jos suskaičiuotos ir paženklintos. „V. tebėgs 
nuo avių“ — te viskas aukštyn kojomis virsta. 


Vilkmuo (trahea) geležiniais iškyšuliais 
ar smailiais akmenimis dantyta stora plati len- 
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ta, spaudžiama jaučių varytojo ar kitokių 
svarmenų ir velkama jaučių javams kulti. 

Vinkšna guobinių šeimos medis. 

Volskai Lacijuje, abiejose Lirio upės pusė- 
se gyvenusi tauta. 

Voras nuodingas nariuotakojis, gaminąs ir 
mezgąs tinklus, kuriuo gaudo mažus vabz- 
džius maistui. V. „Minervos priešas“, nes li- 
dietė Arachnė buvo paversta voru už tai, kad 
drįso su Minerva varžytis audimo menu. Žr. 
Minerva. 

Vulkanas gr. Hefaisto atitikmuo, Jupiterio 
ir Junonos sūnus, ugnies ir kalvystės dievas. 
Jis užklupo savo žmoną Venerą myluojantis su 
Marsu ir pagavo ją meniškai pagamintu tink- 
lu. 

žaltys (Anguis) ne dangaus pusiaujo sri- 
ties Gyvatė (Serpens), bet šiaurės atšiaurio 
žvaigždynas Slibinas (Draco), išsiranginėjąs 
tarp D. ir M. Grįžulo ratų. Būdamas šiaurės 
ašigalio srityje, tad nepatekėdamas ir nesės- 
damas, Ž. iš tikrųjų teturėjo reikšmės jūrei- 
viams, bet ne ūkininkams. 

žarna Atikos kaimiečių iš Bakchui paau- 
koto ožio kailio padaryta ir alyvoje mirkyta, 
kad už nustatytą dovaną laimėtojui šoktų ant 
jos viena koja. Įprastinė mesėkmė sukeldavo 
žiūrovams didelį smagumą. 

Žibutė žibuoklė (viola), ankstyva pavasa- 
rio gėlė, jau senovėje įvairių rūšių, buvo var- 
toiama ypač vainikams pinti. 

Žirgdūkiai (gr. hippomanes) 1. kumelio 
ieškančių kumelių gleivės. 2. Naujagimio ku- 
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meliuko nedidelis kaktagugis, vartotas Ikeri- 
miems meilės gėrimams gaminti. 

žirklės astronomijoje Skorpiono (Zodiako 
žvaigždyno) ž., siekiančios už Svarstyklių. Kel- 
tine reikšme Svarstyklės. 

Žuvis (Piscis) žvaigždynas. 
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